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.jarizullda, ~b CM. jareduda.

■iaritallda, —b CM. garitada.

jarv. -en c m . garv.

.iarvlci sod adv. озером, по озеру; через озеро. 

ла|sorud J s. pi. см. gSpuraz; j. tegihesoi сосульки образо­

вались.

jatta, jatab v. CM. gatta.у 0 0 у /
.jattoizin adv. CM. gatoizin.

k

ka P-§t 1. partik. TO, так; reboi kulisti janisan da i jalg- 

he; ka jaais joksi, joksi (J) лиса почуяла зайца и следом побежа-
0 — 0 

ла; так заяц бежал, бежал...; ku та viheldadan, ka sa silmat^si- 

do (5g) когда я свисту, так ты глаза завяжи; 2. conj. так; gau- 

gan herostad, ka kargestab (P) ногу натрешь, так щиплет; кегал 

vii travise, ка sonadad (Krh) летом масло портится, так расто­

пишь; rahvast paukata, ka tariz pauk antta (P) людей нанять, так 

надо заплатить; 3. partik. да (употребляется при ответе для вы­

ражения согласия, утверждения); lahtedik mecha? - ka (5) пойдешь 

ли в лес? - да.
kabahlltada. —tab Р, kohahtada Mt у. d e s c r вскочить, вспрыг­

нуть; неожиданно нагрянуть; k. isttakse (р) быстро сесть; amu go 

iiuka(unu, da ~t tuuda (P) он давно не приходил, да вдруг нагря­

нул; ср. bri'ngahtada, kapsahtada.

каЬал, -on Р Krb § ŝ _ пеленка; ~ол kabajoitas vagheizjd лар- 

sid (Krb) пеленают грудных детей; uuda -os (Р) быть запеленутым; 

naps от —os (S) ребенок запеленут; hiitta ларэ -ospai (Р) распе­

ленать ребенка; ср. rukaine.

kabajoicullz. -sen Р Sim s^ пеленание; ларэ om go sur, hii- 

tan -son (P) ребенок уже большой, перестану пеленать.

kabajoillta. — ceb Р v\ пеленать; ларэеп —tas ролЬ.е vodhesai 

ребенка пеленают ДО полугода; ларе om kinktas -tud ii^vii karau- 

takse ребенок туго запеленут, не- может повернуться.

каЬалIvo Р, kabaIvo 5g s^ свивальник; sidoda ларэои kaded i 

gaugad -vou (P) связать ребенку руки и ноги свивальником.

kabard, -on Pec ^  подол балахона при посеве ручным спосо-• *
бом; semetes bajafonan poлad tabadelba piigoil i semendajou edes 

ролисгЬе k., kuti havad при посезе полы балахона захватывали паль­
цами, и у сеяльщика впереди получался "захват" вроде мешка; neche 

-ho mului pud kagrad в этот "захват" вмещался пуд овса.

И 8<>4



kab 162

kabardullz. ~sen Sim CM. sebaduz.

kabillta. ~dab lvha срубить (дерево); rudan Miami срубим 

сухую сосну.
kabe. kapken P J Paz Pk Кгл 5, kabi Krh s. пакля; k. tegese 

piiuhan vidotes (P) пакля получается при обработке льна; tupita 

kapkiiu pazad (P) конопатить паллей щели; kadoi kana kapkehe (P) 

пел. запутался, как курица в кудели; cp.karbe; com, lin-.

kabesiillne. ~zen P, kapkesiine J S â _ пеньковый; пакляный; 

k. nor (J) пеньковая веревка; ср. kapklne.

kabg, ~an P, kab.j J Sim Sod, kabd 5 s._ КОПЫТО; hebo giltkutab 

~il (P) лошадь стучит копытами; korbehtada ~ad (J) опалить копы­

та; ^  kahthe ~ha галопом; ajada kahthe ~ha (J) ехать галопом; 

kahthe ~ha veлata (Sod) очень быстро (букв, галопом) отнести; ср. 

kaps 1, I kaput.

kabicullz. ~sen P s. скрип, скрежет; necis ~sespai murahaized 

gokstas silugadme от этого скрежета мурашки по спине пробегают.

kabillta, ~ceb P-St скоблить, соскабливать; к. ралапи kas 

padaspai (Рк) соскоблить подгоревшую кашу С горшка; k. somus ка- 

лае (Kj) снимать чешую с рыбы; harkint ei ~tu, eika mecha lahted 

da segeid (Mt) примета мутовку не выскабливали, а то пойдешь в 

лес и заблудишься.
kabi||takse, ~cesoi Р, kabitas J Vin, kabitaze S у» ?ef-L. 

скрестись; рыться; kazj ~cesoi ukson taga (p) кошка скребется за 

дверью; kana ~cesoi mas (J) курица копошится в земле; ср. kabri- 

tazg, sabitazhe, sabaita 1 .
kabitujlz, ~sen Ars s. шутл. последыш, поскребыш (последний 

ребенок з семье); ср. jaigic.

каЬл||аг. ~han P-St s^ КОПЫЛ; regudes om nell libo kuz ~«st 

(P) в санках бывает по четыре или шесть копыльев; ср. skatuiaz; 

§  istu ~hou не суйся; ii^sinun ts, istu ~hou (J) не твое дело, 

не суйся.
kabaazlmod Vin прозвище длиннолицего человека. 

kabrastallda. ~b J v^CM. kaburta 3; ала kerdou kabrasta kai- 

kid snapuid не захватывай одним разом все снопа. 

kabrallta. ~dab Sod v^ см. kaburta 1.

kabrilltaze, ~se Sod Vg v. refl. CM. kabitakse; kazj. ~se vih- 

maks (Sod) примета кошка скребется - к дождю.
I kabu, ~n J Vin Paz ŝ _ CM. ahkud 1; konz linasemnespai i 

puassemnespiii voi pasttas, jab k. (Vin) когда ИЗ ЛЬНЯНОГО и КОНО­

ПЛЯНОГО семени выжимают масло, остаются выжимки; com, kartohk-, 
semen-.

II kabu. ~n J Pec jSj_ c m. kabuine 1.
* / У у e  /

kabuillne ~zen P J Sim, kabune Sod s. dem. 1. крошка, щепот­

ка, небольшое количество чего-л.; panda k. soлad ki^toshe (J)
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положить щепотку СОЛИ в суп; anda k. hiinad hebcuie (J) дай не­

много сена лошади; ср. napiine; 2. помзт некоторых животных; ср. 
kabusk, sitkakud; 3. маленький хлебец; pastta k. (Sod) испечь 

маленький хлебец.
kabulkalitk vln ^  калитка с начинкой из льняных и конопля­

ных выжимок; kabuhu pandas touknad i pasttas ~kalitkad в ВЫЖИМКИ 
кладут толокно и пекут калитки.

kaburis Рг adv.; istta к. см. ka&nati.

kaburllta. ~dab P S, kabarllta J Vln Sim, kabullta Krb Sod v^ 1. 

завернуть, обхватить .чем-л.; .-da .naps soban, konz irdane ved 

(vin) заверни (букв, обхвати) ребенка, когда вынесешь на улицу; 

к. ролаи (J) обхватить полой; к. banafonas poлad (Р) запахнуть 

ПОЛЫ балахона; Ср. kabrata, karauta; 2. обнять; ho ~nuksod ist- 

tas (P) они сидят обнявшись; к. kag*as (J) обнять за шею; коло- 

beine magedeine kandatesuu ~tut (J) фольк. колобок сладенький, 

сметаной мазанный(букв, обнятый); ср. sebata; 3. зажать что-л. в 
руке; ззять з охапку; k. paikaine kadehe (р) зажать носовой пла­

ток з руке; к. каШпалои juvid (J) взять пригоршню зерна; ~dan 

hiinat kogho (Krb) я соберу сено В кучу; ср. kabrastada. 

kabusk. ~an Р ŝ _ ом. kabuine 2.

kacaullta. ~dab P v. mom. L kacta; k. ала1с1 brovis взглянуть 

из-под бровей; k. uksen taga заглянуть за дверь.

kaclejline. ~zen J Sim ŝ _ проба льна или конопли на зрелость; 

otta k. linad, kacta jogo om voumiz (J) надо ВЗЯТЬ пробу КОНОПЛИ, 

посмотреть, созрела ли уже; ср. nagejaine; com, lin-, piiaz-.

kacmillne. ~zen L зрелище; homen linneb ~st.' завтра будет 

зрелище!

kacllouta. ~леЬ P Sim, kacIIeлta J L S v. freq. l kacta; maid 
kehmas om, ~ле, mise ii maha lahteiz (J) МОЛОКО КИПЯТИТСЯ, по-< < r>w < '
сматривай, чтобы не убежало; keda hiin siga ~леЪ?(Ь) кого он там 

высматривает?

kac||outakse. —леве Р, kacl|eлtas J v. refl. оглядываться, ози­

раться; к. tagas (J) оглядываться назад; к. лaptaha (р) ози­

раться по сторонам.

kacllta. ~ub p-St v. 1 . смотреть, глядеть, заглядывать; uk
■> * * * * J~I‘V 0 v
kask mamsijie libuda pertim^p^g nagrist ~maha (N) фОЛЬК. старик 

велел старухе подняться на крышу (букв, на дом), посмотреть репу; 
k. iknaha (J) смотреть В окно; ~unt ka metrad tobnemb mugoine 

houkkunu putui (j) смотрю, так больше мзтра, такая щучина попа-| 

лась; ср. nahta 2; 2. присматривать, ухаживать за кем-, чем-л.; 
нянчить; lehman do olen ~nu, voib pastta (S) корова уже МНОЮ 

обихожена, можно выпустить; к. лast (Р) нянчить ребенка; k. zj- 

vatad (J) ухаживать за СКОТОМ; aapsit ~uin nel kezad raffas (Vln) 

я нянчила детей в людях четыре лета; ср. kerata 6, pestunoita;
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3. пытаться, иметь намерение; han kaiken ,—цЪ manitada rahvast (Р) 

он все пытается обмануть людей.

kaclltakse, ~use Р, kactas J Krb, kactaze 5 v. refl. смот­

реться; смотреть друг на друга; к. гегкдоЬо (р) смотреться в
* / /  _

зеркало; d а г j a da m а г j a ~usoi, a tervehtadas 1 voigoi
(silmad) (Krb) згд. Дарья и Марья друг на друга смотрят, а поце­

ловаться не могут (глаза).
kacuhtallda. ~Ъ J Рес §, kacustada Sod v. mom. L kacta; k. 

jalgile (Pec) оглянуться (назад); s3tei sina da cizoihudfm, ~ske 

minun gora-gorkijan рале-se (J) фольк. родимая ТЫ МОЯ сестричка, 

посмотри на мое горе горькое; kacuht muzjk, ka pert do voumis

(5) посмотрел мужик, так дом уже готов; ср. nagehtada. 

kacllui. ~gan Р n._ act. L kacta- com, ларэеп-. 

kacund. ~an P n. act, l kacta 2; nado(i miniin ларзеп k., 
lahten гadoл§ надоело мне ухаживать за ребенком, пойду на работу.

kacutalli. ~jan Sod а. прозвище человека, говорящего на ином 

говоре; ~jad rahvas люди, говорящие на другом говоре.
kacaillne. ~zen 5t см. caksorm; ~zehe mani piik в мизинец 

попала заноза.

kacarg, ~on L Pec, kacerg Кгл подколенная ямка; ~on sibi­

tab, kuna-se te (Кгл) примета подколенки чешутся - к дороге (букв, 

куда-то дорога).

kacata||da. ~b Р J §im v. descr. стрекотать (о сороке); harag 

~ь siibhan pau, ka adiu tiuifb (j ) примета сорока стрекочет на ко­

лу - гость придет.

kack, ~un P-§t едкий дым, чад; запах чего-л. подгоревше­

го; pastta ~ud tauz pert (p) напустить чаду на всю избу; ta(am- 

bei kilbetis k. (Vin) сегодня в бане чадно; ликип к. (У1л) запах 
подгоревшего лука; ср. kardeh, II karg.

kackukallz, ~han P J а. чадный, наполненный чадом; k. rih (J) 

чадная рига.

kackustajlda, ~b J Vg v. 1. чадить, дымить; ~b pertis, кала 

panahtui (j) в избе чадит, рыба подгорела; tohuz ~ь (j) свеча 

чадит; ала kackusta, mane irdha (J) не дыми, иди на улицу [ку­

рить]; ср. savustada; 2. коптить (вялить в дыму); k. lihS (Vg) 

коптить мясо; ср. savukurda 2.

kacustallda. ~b Рес Paz убить, забить на мясо; к. kondi 

(Рес) убить медведя; tari bosak к. praznikaks (Paz) нужно барана 

заколоть к празднику; ср. rikta.

kada|boлad Sod Vg ягоды можжевельника. 

kadag, -en P, kadag Sim 5, kadagi Sod з^ можжевельник; ~en 

maygad sodas, konz vacan kibistab (P) можжевеловые ЯГОДЫ едят при 

болях в животе.

kadagiigne, ~zen р L Paz, kadaghine Pk, kadagihne Sod. 

можжевеловый; k. taug (p) можжевеловая шерстобойка; jc. lupsira-
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gend (Pk) можжевеловый подойник; subiaine tehtas k. , han .nuja i 

libedeine (Paz) челнок [для тканья] делают можжевеловый, он [полу­

чается] крепкий и гладкий.

kadaklpenzaz Р можжевеловый куст.

kadeh, ~en J VLn L а̂ жадный, загребистый; paremban radon, 

kebnemban ecib, k. mez (J) получше, полегче работу ищет, загре­

бистый человек; nece ak ii к. (L) эта женщина не жадная; ср. az- 

лак.

kadehtillda, ~b J Vln v. жадничать, быть загребистым; rahno 

agjaspei, ала kadehti (J) ЖНИ с краю, не жадничай; ср. ausnicaida.

kadgad Р, kadjad Pec L Sod s. pi. кальсоны; Х0ЛЩ0ВЫ6 ИЛИ ПО- 

ЛОТНЯНые штаны; eduu muzj.kad kezou kadjois radoлe kaveliba (L) 

раньше мужики летом на работу ходили в холщовых штанах.

kadollda. ~Ъ P-St 1. теряться, скрываться, переставать быть 

видимым; lehm ~i mecha (Р) корова потерялась в лесу; kudmaine ~i 

pilmen алло (р) луна скрылась за тучу; ср. hajeta; 2. уменьшать-
w ̂  у в ^

СЯ, убывать (о луне); kudmane ku —skandeb, ka hambhad hagil ~ba 

sus (Кгл) поверье когда луна идет на убыль, то у щуки зубы выпа­

дают; 3. перен. подыхать (о животных); ristit колеЪ, a zjvat ~ъ 

(Еп) человек умирает, а животное подыхает; ср. prapadida; .̂педен. 

заблудиться, запутаться; k. kahthe kogoho (р) пгв. заблудиться в 

двух кучах (= в трех соснах); ~i kana kapkehe (р) пгв. запутал­

ся, как курица в кудели; ф ~nu kazj priidi Krh черная кошка 

пробежала (между кем-л.).
kadogea J Sod adv.: ouda k. потеряться, затеряться (букв, 

быть потерявшимся, потерянным, пропавшим); lehm oli nedalin k. 

(J) корова неделю была потерявшейся.
kadotallda, -b P-St Vj_ терять; k. deijgad (P) потерять день­

ги; kulmetutjca tervhuden ~d (P) простудишься, так и здоровье

потеряешь; tau kezau lehmad maidon —das (P) в ЭТО лето коровы бу­

дут меньше давать молока (букв, потеряют молоко); ср. hajutada.

kadrel, -in J, kadril Sim 5 s. кадриль; sid zavottas kavuijta 

~ihe (Sim) затем начинают плясать (букв, ходить) кадриль; kargei- 

ta k. (J) плясать кадриль; vata k.(Sim)играть кадриль (напр., на 

гармошке); vata k. (S) плясать (букв, играть) кадриль.
kadvoiHne. —zen J з. dem. шнурок, бечевка; -zed palmikoiti- 

he i puugetihe umbri kadjoia шнурки плели и продергивали в каль­

соны; -zjl sidotihe havadgizgd, kalzud шнурками завязывали МвШОЧ- 

ки, паголенки; ср. paga.

kadvS, m i  Sod шнур, которым подвязывали кальсоны. 
kagarllta, Mlab Р Vj процеживать (пиво); олиЪ —tas ragendos 

пиво процеживают в кадушку; ср. siimoita.

каял. ~en P-St 8д_ шея; luhud. к. (Р) короткая шея; riputad* 

busad -ело (р) повесить бусы на-шею; Q  kurgen k. Р длинная шея.
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kagaajz, ~sen P, kawaz Sim a^ перешеек между двумя болота­
ми или двумя лесными чащами; ср. sokeskuz. 

kagjatgn Sod adv. см. kagaati.

kaR>ati L VI* Sim adv*: istta k. сидеть в обнимку, обняв­

шись ̂ ahtan isttas k. devock da priha (Sim) [весь] вечер девушка 

и парень сидят обнявшись; ср. kaburis.

kaRnatusi L adv. см. kagflati; istta kaded k. сидеть обняв­

шись за шею.

kaaauaed LVHA s._pl. CM. nabornik.

kagr, -an P-St js^OBec, овсы; semeta k. (p) сеять овес; 

antta hebojig ~ed (P) дать ЛОШЭДИ овса; hebod oma ~es (J) лошади 

на овсяном поле; mSnim —iihesai (St) мы дошли до овсяного поля; 

kondjad -oihe кй<ад§Ьа (Sod) медведи повадились (букв. ХОДЯТ) в 

ОВСЫ.

kagralHne, ~zen Р Pec, kagrgi||ne Sim S, kagrana Sod а. ОВСЯ­

НЫЙ; к. gauh (P) овсяная мука; ~zen kislin suiba meidoiike (glm) 

овсяный кисель ели с молоком.

kagra|rBun Pec край ОВСЯНОГО ПОЛЯ; ~r8unas kazvab sur 

oksikaz koiv на краю овсяного поля растет большая ветвистая бере­

за.

kagr|guva P j ^  овсяное зерно. 
kagrlkefto Via s. стог овса. 
kagrIkondi J s. медведь-овсяник.

* *
kagr I linduine Pec a. dem.r овсянка (птица). 

kagrlluustg Paz s. метелка овса. 
kagr|та Pec д. овсяное поле, 

kaha, на Sod a. CM. kahac.

kaha°. ~un p j paz Sim j. ветреница (связанные прутья, кото­
рые кладут на сметанный СТОГ сена); panda kegoлe pajjg ~ud, misg 

tullii ii^lukeideiz hiinad (Paz) класть прутья на СТОГ1, чтобы вбв- 
ром не разворошило сена.

kahaidali, ~jan Р Paz^a. хриплый; k. an (Р) хриплый голос; 
ср. karaidai.

kahaiflta, ~dab Р Paz v. хрипеть (о голосе); an ~dab (Р) ГО­

ЛОС хриплый; ср. karaita, karista, kahista.

kahcan P, kahesa Sim, kahtca S nyun. восемь. 
kahcanflz. ~dgn P num. восьмой.
kahcakumo P, kahasakume Sim, kahtcakime S num. восемьдесят. 
kahcatoskume P, kahesatostkume Sim, kahtcatoakime 3 num. во­

семнадцать.

kahajiollta, ~ceb Sod v^ cm. kahoitada; ~ceb hergen tanha в 

хлеву навоз подморозило; ~ceb man землю подморозило. 
kahmsm. ~on s. СМ. кашаЬл.

kahmanik, ~an St 1. см. kahnak; 2. â _ мерзляк, мерзлячка; 
k. vlnud vareidab мерзляк, холода боится.
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kahnak, ~an p-St черствый; к. ilib ( P )  черствой хлеб, 

kahnduflda, ~Ъ P  V i j  Sim § v^ 1 . черстветь; liib ~i (Via) 

хлеб зачерствел; ср. amustuda 1? 2. коченеть (от холода); gauged,

i kfidjd ~dihe vLsuspai (P )  ноги и руки закоченели от холода; ср. 

kidzmoitada 2.

t-Ahndu-fcni H t t a . —t a b  P  v .  c a u s .. L k a h n d u d a ; ~ t id  l i i b a n ,  k a  

bq  i c #  ты дал зачерстветь хлебу, так и ешь его саи.

k a h n o l . ~п Р прозвище человека с хриплым голосом. 

k a h o lt a g d a . ~b Р v. impers. подмораживать; tam bai man ka- 

h o i t ,  kuivemb om lr d a u  сегодня землю подморозило, на дворе стало 

суше; man - s k a n z , mi5st  gS t a u f  tcw ob  землю стало подмораживать, 

опять наступает зима; ср. k a h w o t a .

kaht^ld Р Sod 1. num. coll, двое; две пары; sidoin k. euai- 

zgd (P) я связала две пары варежек; aatta M^suksed (Sod) приго­

товить двое лыж; 2. adv. вдвое; han om mindei k. saijktemba (L) 

он вдвое толце меня.
k a h t j f i c c i k s  P, k a h t y v u ic ik s  K r b  a d v , двояко, и так, И этак; 

san ud a  v o ib  k .  ( P )  МОЖНО Й так, и этак сказать; k o h tu n  k i b i s t a b  

i  v a c a n  k i b i s t a b ,  k .  san d as  (K r b )  живот болит и брюхо болит, - 

ДВОЯКО говорят; ср. k a h t j v u i c l l ,  k a h tu t e n .

k a h t ^ t i i t t e .  ~ ccen  S ,  k a h t q v u lt t e  J  a .  1 . ДВОЯКИЙ, двух ви­

дов; u htes  b u c i i z g s  k .  v i n  (типа) (P) згд. в одном бочонке двоя­

кое ВИНО (яйцо); 2. двуличный; k .  r i s t i t ,  uhtgjig p a g iz e b  m uga, 

a to iz jjig  t o i z j n  (j) двуличный он человек, одному говори* так, 

другому Иначе.

k a h t f Ik e s k e n  K r h  a d v . CM. k a h tg n ; k .  p andas  k e g o n , uks  and- 

л оЪ , t i i h e  eab ras ija ji t o p s ib  стог ставят вдвоем, один подает, а 

второй на стогу топчет [сено].

kahtyi P-St ady. вдвоем; derenan agjas eli ukoine akaijke k. 

(Pec) в конце деревни жили вдвоем старик со старухой.

k a h t f p o l i n  K r h  a d v . с двух сторон; на две стороны; snapud  

le v it a m e i  лауале к .  снопы мы расстилаем на пол с двух сторон. 

k a h t ev u l c l l  S o d  a d y . см. k a h t e ( i c c i k s .

kahtiati P-St adv. дважды, два раза; к. g8 sStin sigan (P) 

уже дважды я покормила свинью; Jiambhad тй touve* kericimgi k. 

(Кгл) овец мы стригли зимой дважды.

k a h tu te n  Кгл a d v . см. k a h t § ( i c c i k s .

k a i d .  P  Pec  V g  S ,  k e i d  J Sim  узкий; k .  suud  ( P )  узкий 

мост; k .  mod ( P )  узкое лицо; j & t i  k a ik  ju g e d a d  r a d o i z f d  m inun  

~ile h a r d o ile  (P e c )  фольк. он оставил все тяжелые работушки на 

мои узкие плечи.

kaitfda, ~лгаЬ Р  Pec  V g  St, k e iU d a  J  Sim  v ^  1 . копать, рыть; 

Ik. h au d  (P )  копать яму; k .  k a r t o s k  (p) копать картофель; k .  k a iv  

(J) рыть колодец; m akondjad  ~ das n it u n  u r u i l e  (j) кроты изрывают
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норами пожню; к . sav e d  (р) накопать глины; ср. k o p a t a ; 2 .  дерен, 

извлечь, вынуть; p r ih a in e  p ihkm uden  ~ v o i , l e v i t i  s t a n c e  (P e c )  

мальчик вынул скатерку, расстелил бе на столе.

kaidakhollne . ~ zen  S o d  a t m oder. узковатый; k .  лай узковатая 

доска.

I ka ifld akse , —v a s o i  P ,  kgifldas J § im , kaifldaze V g  v .  refl.

1 . копаться в чё м - л .; закапываться; k .  r e d u s  (р )  копаться в гря­

зи; tan h an e  s a ta b a d  k u iv a d  oged  da  cu gu  s i g l  —v a s e  i  ол§Ъ (V g ) 

в хлев приносят сухой солоны, свинья зароется в нее; да таи и ле­

жит; ср. roidakse-  2 . перен. подкапываться под кого-л.; hs  mi- 

num ^paee ~ v a s o is  (P) они подкапываются под меня.

II k a id a k s e . k a ( i s o i  Р  v .  r e f l .  каяться; k a ( im o i , m is§  o s t i a  

n e c i n  p a id a n , i i j n e l h e  оле каюсь, что купил эту рубашку, не нра­

вится.

k a id a s t i  V in  Pk a d v . узко, нешироко; ca p ta  k. ru u n  (V i n )  

отрезать узкий край; k. к&уелеъ (Pk) ходит мелким (букв, узким) 

шагом.

kaidejiimaJlz, —sen  J  см . k a id u z ;  m in a  s u u z in  —h a s s e i ,  vS- 

z u in  я греб до пролива, устал.

k a id e llta. M id a b  Р  K j Sod  1. (3 p e r s . - ndab) суяать; k . 

t e g o s  paflagene ( K j )  сузить верхушки -СТОГа; 2.  (3 p e r s .  наеЪ ) cy- 

жаться.

k a id lm o d o in e  P  a^ узколицый; k .  r i s t i t  узколицый человек. 

kaidattz. - sen  J Pec Sod  пролив; j a r v i s  oma - sed - k a id a t  

s i j e i z e d  (j) на озерках между островами есть пролийы - узкие 

места; a ja d a  - sea  (S o d ) ехать ПО проливу;ср.k a i d ^ m a z ,  soum.

k a ig ahta||d a , ~b P v. mom, l  k a ik t a ;  бухнуть(ся); k .  m agatta  

бухнуться спать; k . ampta бабахнуть (выстрелить); ср. buhkahta-  

d a .

kaifiaillta . -dab P 3 V j ^ d e s c r .  m o n M . огреть; ~ z jn  ЬйпД11гяЬяП 

s i i b h a u  (P) я огрел волка колом; c p .f o s n l d a ,  ohjjata 2;.2. бухнуть, 

необдуманно сказать; k .  sanuda  (p )  необдуманно сказать.
k a ije i i in e , ~ z fn  J  s .  dem. палка, деревянная лопатка, которой 

копают картофель.

k a i k . ~en Р  J  Рес 5 Sod  Кгл §, k e i k  5im 1. p ro n . весь, всё; 

k .  k a n z  om k o d is  (Р )  ВСЯ семья дома; -en p a iv a n  v e d o ta s  n o ta n  (Р )  

весь день тянут невод; ~ es Ss  i i j n a g a d a  (р) он всю ночь не спит: 

p a id  от  к . r e b i z u n u  (Р )  рубашка вся порвалась; ср. n a g o l n i ;  2 . s ^  

всё; все; к . о т  sSd ud  (2) всё съедено; h an  ~en te d a b  (р) он всё 

знает; —i l e  t e g h e z  o fo t  v a t a  o p e ta s  ( J )  всем захотелось научить­

ся играть; ф к . sijjad все; к . s i j a d  te g o b  m el t e t a  (P) всё хо­

чется узнать || к . teg h e  кончился, израсходовался; l i i b  к .  tegh a  

(S o d )  хлеб кончился И ~ is  j a g i s p l  jo s t a  Кгл бежать со всех ног " 

kaik- se  все-таки, все же; kaik- se  m u zjk  t u s t i l  a k a d  mode ( 5 ) и 

все же мужик соскучился по жене; com, uks- .
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k a ik a  J  L  a d v . CM. k a ik e n ; s i n a  k .  p o ik h e z  a j a d  ( J )  ТЫ всег­

да перечишь; dum eid  к., ka  u n is  o zu ta s e  (L) думаешь все время, 

так и во сне приснится.
k a ik e n  Р ,  k e ik a n  §im  a d y , постоянно, всегда, все время; h5 

k .  u h te s  (Р )  они всегда вместе; к .  vihm ub (р )  все время идет 

ДОЖДЬ; han  к . касиЪ m an itad a  r a h v a s t  (Р )  ОН всегда норовит Обма­

нуть людей; с р . g o l u ,  n a g o l , iihtei 2 .

kaikTn sod ady. все вместе; jokskam к. давайте побежим все 

вместе.
k a ik il lt t e . ~ ccen  Р ,  kaikufltte  V in  5, k a ik u H tn e  A r s  Кгл, kai-  

k u in e  J  Sim 1. p r o n . каждый, ВСЯКИЙ; ~ ccehe p e r th e  ka(uin (P)

Я В каждый ДОМ заходил; k .  i i  m ahtand k a r g e it a  r u 's k ija d  (V i n )  не
* у  / /

каждый умел плясать русского; m ina -сел vodea s e l g i t a n  la h tk e n  

( V i n )  я каждый год чищу колодец; 2 .  а^ всякий, разный; ~ c it  sa- 

d o d . ~ c it  ke-ngld t u t a r  kodhe t o i  (A r s )  фОЛЬК. ДОЧЬ навезла ДОМОЙ 

всякой одежды, всякой обуви; ср. s a k e ja v u it t e ;  (j k .  s i j a  всё; 

~ tu s t  s i j a d  o s tt a  (К гл ) накупить всего.

kaik ja jie  P e c ,  k a ik t a l e  §  a d y . CM. k a ik t a n a ; k a g r  nmneb k .

(P e c )  овес везде годится (в хозяйстве).
k a ik ja n e p e i  J a d v . везде, во все стороны; nor- se каслеве к., 

i i ^ n a g e  k o n d ja d  молодой-то смотрит во все стороны, не видит мед­

ведя.
kaik .lou  J ,  kaik .ian  V i n ,  ka ik .ja  Sod  a d v ^  CM. k a ik t a . 

kaik .joupe i  J  L ,  k a ik t a p e i  § ad v . отовсюду; к . a d iv o id  t u l i  

(J) отовсюду Гостей наехало.

kaillkta. ~gub P ^  крениться, валиться (на бок); pert ~gub 

Ъокале дом кренится на бок.

k a ik t a  Р Kj 5 a d v ., везде, повсюду (быть, находиться); mina 

k .  olin i  k a ik e d  nagin (p) я повсюду побывал и всего повидал; ср. 

k a i k дои.

k a ik t a n a  р Kj ad v . везде, повсюду (во всех направлениях);

k a c i i  к., lu u ta  i i v i n  n it e d a  (Kj) посмотрел он везде, никого не

смог найти; ср. k a ik j a e e .
/ м / у

k a ik u t e n  Cg a d v . по-всякоиу, всячески; m orza  k .  muzjkam^ba- 

s i t o t ,  k a n d e i  i  k u cu t  фольк. жена всячески пыталась заставить му­

жика заговорить, поворачивала и щекотала.
ka im aai j n e ,  ~ zen  K j д .  CM. kaimoji; ~ ze s  p ahk  п од  МЫШКОЙ на­

рыв.

kaim flata. -dab j l vi* p a z  провожать; выпроваживать; k. 

a d i v o i d  (P a z )  проводить гостей; o l i n  p o ig a t  -damas (J) Я ходил 

провожать сына; k .  lehm  m ecba ( j ) проводить корову в лес; a  mu- 

z j k  edjiez s i i s u b ,  odva ~ z ib a  ukahe (J) а мужик все СТОИТ, едва 

выпроводили (в дверь); ср. s a t t a  1.

kalrm ullz, ~ sen  §im  см. h ija m p e z a .
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kaimllcm t ~лоп J L, keimuu Sim, kaimo 6g _s. подошшка; panda 
~лоЬо (J) положить под мыШку; kantta ~лоэ (J) нести под мышкой; 

kiln pitk, ~^ohosai (L) трава высокая, до подмышек; ср. kaiiMwina. 
kaimulkareine J s._подмышечная ямка.
ka<illta, ~свъ p-St 1. беречь, оберегать? endo ii ~tud 

mecad (L) раньше не берегли леса; kondi ~ceb icezg poigid (Sim) 
медведица оберегает своих детенышей; nevesta voikab, kaskob vo- 
lan hanen к. (Mt) невеста причитает, просит волю ее сберечь (на 

свадьбе); ср. beregoita 2; 2. хранить; к. kartohkad houdas 
(Sim) хранить картофель в яме; 3. нянчить, пестовать; к. ларз 

(Sim) нянчить ребенка; ср. pestunoita; ^  ~се juma sSta' Sod 

упаси бог!

ka<llltas, ~cese J Vie, ka< itazhe Sod 5g, ka( itaze § y. refl. 

остерегаться; сторойиться; ~te, iijnasin topsiiz (У1л) берегись, 
чтобы машина не раздавила; v e l I  ehtintu~tazhg лaptha (Sg) брав 
не успел посторониться; ma han^spa ~ceme (sod) я его остерега­
юсь; ср. edendgAdas.

kaitte Pa ,  шириной CO ЧТО-Л.; kozalrihm sormen k. kudo so 

шнурок для прялки вяхется шириной с палец.

kaiv, ~юп J Paz S, keiv Sim js. колодец; toske vett -ospei 
(S) принеси-ка воды из коЛодца; ср. lahte 1 .

kaivan. ~an J Sod K 1 _з̂ кайван (прозвище вепсов); edo venal- 

zed bepsAaz^t kucuibad ~oks (Sod) раньше русские вепсов называли 

кайванами.
kaivatgЦz, —sen J av. krotan k. кротовина. 
kaivIvezi J д. колодезная вода; ср. lahkevezi. 

kajaggijne, ~zgn L 1. s. dem. l kajai]g; 2. бот._ кувшинка, 

водяная лилия (Nymphaca)} ср. I buluine.

kajagzugda, ~b EL v. c m . kajostada; taivas ~b daiges vihmad 

небо проясняется после дождя.

kajahtagda, —b Sim v^ c m . roimahtada; katus kajaht крыша рух­
нула.

ka.iahtoigtta. «■'tab P Sim грохнуть; gromda i vihmus- 
kanz (P) прогремел гром, и пошел до*дь.

kajaiig, ~en Р, kajag J He Sim 5 чайка; kus ~ed lendAgsg
i istAgsg vedghe, sid i кала (p) где чайки летают и садятся на 

воду, там и рыба есть.

kajanskigi, ~jan St а̂  см. kajoz; taivaz om k. небо ясное. 
kajaflta, м!аЪ J v^ ом. kojeita; mecas hgikad, ~dab в лесу 

кричишь - раздается эхо.

kajed, ~an Рес. холодный; k. tuifaine холодный ветер; 

■tiamba к. сегодня холодно; ср. kauged.

kajostagda, ~b Sod v. см. kajostuda.
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ka.jostullda, ~b Кгл v. проясняться (о погоде, небе); vihm 

proidi, zavodi к. дождь прошел, начало проясняться; ср. kajagzu- 

da, puudistuda.

ka.ioz Sod Vg а. ясный (о небе); taivas к., vlnu lib (Vg) 

примета небо ясное - будет холодно; ср. kajanskii, suuged 1 .
как J Vji s . i  ~hu vata J, ~uu vata V* играть в лунки (пять 

игроков стоят в лунках, один загоняет в лунки деревяшку, кому по­

падет в ногу, тот водит).

kakac. ~un J Pec Sim, gagac Kl s. гагара; k. tegeb pezan 

randha ani veded vast (Pec) гагара устраивает гнездо на берегу у 

самой воды.

kakastullda. ~b J Paz Sod St v^ 1 . подавиться, поперхнуться; 
—in, rodeine putai kurkhu (J) подавился, рыбья косточка попала в 

горло; k. touknaha (St) подавиться толокном; ср. gutta; 2. за­

дохнуться (напр., от дыма); savhu cut en ~nd (J) я чуть не задох­

нулся от дыма; kackhu ~da (St) задохнуться от чада; ср. upehtu- 

da; з. перен. вздремнуть; k. vahEzeks (Sod) вздремнуть ненадол­

го; ср. nukahtada.

kakatajda, ~Ъ P-St v. descr. кудахтать, гоготать; kana lah- 

tob pezaspai i ~ъ (p) курица выходит из гнезда и кудахчет; hanh 

~Ъ (Sim) гусь гогочет; ср. karkatada, kotkotada 1, tortotada, var- 

katada.

kakatus, ~en P-St кудахтанье; lendi habuk i kanad ~ет|ке 

pSlahtiba kartohkbarboihe (Sim) пролетел ястреб, и курицы с ку­

дахтаньем кинулись в картофельную ботву.

kaks, kahten пша. P-St два; ak toi kojoboid kahtejigmoi (J) 

жена принесла нам колобов на двоих; manda vedele kahteji vadraj 

(S) идти за водой с двумя ведрами; kahtedazoi gatan Japsod kodi­

he (P) Я оставлю детей вдвоем дома; ф ajada kahthe kabjha j 

ехать галопом.
kaks|curaine P заостренный с двух концов; tik om k. чи­

жик (палочка в игре) заострен с двух концов.

kakshaz Pec adv, надвое, на две части; priha kolcaizen pani 

kadehe - turm lendat k. фольк. парень надел кольцо на руку - тюрь­
ма разлетелась надвое.

kaksilkerdon Sod ady. вдвое; nece k. kertet эта [нить] 
скручена вдвое.

kaksilkoverizj. Sim adv. СИЛЬНО согнувшись; rihen verejaha 

tariz lictas k. в Дверь риги нужно пролезать сильно согнувшись.
kakaiIkoverizhe J adv.t vedada k. согнуть В две погибели (=В 

три погибели).
kaksin Р S, kaksll Sod adv. ПО двое; kaik k. mehin si^zutihe 

gurbatusin (S) все встали по двое спиной друг к другу. 
kaksitaHda, ~b 5g v. см. kerdoida.
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kajcs.jazed s. pi. cu. kakskeized.

kaka-kahten J, kaks-kahteji Krb, kaks-kahto Sod adv. ОДИН на 

один, вдвоем; pagista к.-к. (J) беседовать один на один.

kaksIkarveine J а. пестрый (о масти животных); к. lehm пест­

рая корова; ср. kirgau.

kakskeized J Sim, kaks.iazed Sod, kaksteized § s. j>l. cu. 

kaksnikad.

kakslkelesiine J a ^ c  двумя усынками; k. merez вентерь С 

двумя усынками.
kaksIkelne J Vg 1. двуязычный, умеющий говорить на двух 

языках; 2. si перен. см. kelebes.

kaks|kerdaine P, kakslkerdeine J, kaksiIkerdane Sod ̂  двой­

ной; k. лava (P) двойной пол; k. solm sidoda (J) завязать двой­

ной узел; Q  k. kanz Kl семья, состоящая из родителей и молодой 

семьи.

kaksIkezreine J X» двухколесный; k. teleg (J) двухколес­

ная телега.

kaks Ikume P J Sim Sod, kakskime § num._ двадцать. 

kaksnikllad P s. .P^« ДВОЙНЯ, близнецы; ~oispai uks kol ОДИН 

ИЗ близнецов умер; ср. kakskeized.

kaks|poIne P Vn J Sim a^ 1. имеющий две половины; k. pert 

(J) доы на две половины; 2. двусторонний; k. sitec (J) двусто­

ронний ситец; 3. двухстворчатый; k. verai ( У л )  двухстворчатая 

дверь; 4. перен. см. kelebes; k. ristit (v.n) двуличный человек.

kaksIsorpeine J Sim а. двузубый; раздвоенный; k. ha-qg (Sim) 
двузубые вилы; ' ~£orpeizuu kuukuizuu sadas hougid (Sim) на крючок 
С двумя жалами ловят щук; puhthou zjvatou oma ~sorpeized kabjad 
(J) у копытных животных, мясо которых съедобно (букв, чистое), 

копыта раздвоены.

kaks I z^ruine Р Vara^ двухэтажный; k. pert roudeizen katusen 

ou (Var) двухэтажный дом под железной крышей.

kakstost kume Р Sim, kakstoskime S num. двенадцать. 
kaku S con.j. comp, cm. kuti.
кала, ~n P-St a^ рыба; verez к. (P) свежая рыба; oijgitada 

к. (Pk) удить рыбу; tat laks ~ha (У1л) отец пошел ловить рыбу; 

kadoi, kuti кала vedehe (Рк) как в воду канул (букв, пропал, как 

рыба В воде); com. garv-, gogi-, iza-, kivi-, ugar-.

калас. ~un p Sim a^ калач; pastta ~uid (p) испечь калачей;

0  kulmda ~uks Sim СИЛЬНО зябнуть. 
калек. ~en см. kavag.
кал ai line, ~zen P, кале ine J S s. dem. рыбка; com, hebon-.

кал aka || z. ~han P Pk а. рыбный (богатый рыбой); к. garv (Р)

озеро, богатое рыбой.

калаIkiitos Рк уха, рыбный суп; ср. калаз̂1, lem.

калаIkokat Кгл _s. CM. kurnik.
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капаIkornik Vin Рес s. CM. kurnik; praznikaks к. jiohespai 

satas (Рес) к празднику пекут рыбник из лосося. 

кала!лас Рес д. бочонок ДЛЯ рыбы. 

кала bat к Ул д. рыбная запеканка.
kanalmaim Vln, кал a Imeim Sim 1. рыбина (обычно крупная); 

~maiman sain suren (Vln) я П0ЙМ61Л большую рыбину; 2. Sim МОЛОДЬ, 

мальки рыбы.
калanIk. ~ап Р Не Sim д  ̂1. рыбак; izand k., kanata emei

eiagoi (Sim) хозяин рыбак, без рыбы не живем; 2. торговец рыбой.

kananlmaks Pk Sim s^ рыбья печень; madehuu ani sur k. (Sim) 

у налима очень большая печень.
калаInouR J гз. слизь на рыбьей чешуе. 

kaunanlp'udai Р в. рыбак (обычно промысловик). 

kananlpudo. ~n Pk s. см. kanates.

kananlpudused Рес s. р_1. рыболовные снасти; к. fladin jo eht- 

koizuu я приготовил рыболовные снасти уже с вечера; ср. kanapudod. 

калan Isuugad J s. pi. плавники рыбы.

kanalpudod Vln s. pi. CM. kananpudused.

кал a I гаzv Pk д. рыбий жир; ~razvuu voitas suksed, konz marg 

за рыбьим жиром смазывают лыжи в сырую погоду.

kanalsi.ja Рес рыбное место; ~sijad oma jarvenjcaras, hii- 

nikos рыбные места бывают в зализах озера, в водорослях; ср. ка-
*

Aataho, k&navezi.

калазШпе. ~zen Ars, калазЦНпе S д. рыбный; ~zed kaded (§) 

рыбные руки (пахнущие рыбой).
кала|souk Ул а. холщовый мешок для ношения рыбы.

kanalsti Не д̂  см. kanakiitos.

кал а II ta. Mlab Sod Vg Кгл см. kanatada.

kanatallda. ~b J Рес Pk v^ ЛОВИТЬ рыбу, рыбачить; к. OT)guu

(Рк) удить; к. ustkuu (Рк) ловить рыбу дорожкой; k. notui^ (Рк)
/ у

ЛОВИТЬ рыбу неводом; kevadou tarbiz к. madanou (Рес) весной нуж­

но ловить рыбу на мелком месте.
kanaltaho Voji см. kanasija. 

kajiataJli., ~jan Pk д  ̂рыбак, рыболов.

кал ate ||z, kauiatullz. ~sen Vln, kanadullz Кгл д  ̂рыбная ЛОВЛЯ; 

рыбалка; tambai coma k. oli (vin) сегодня была удачная рыбалка; 

meja pahemba ~so ellbad (Кгл) у нас больше рыбной ловлей ЖИЛИ; 

k. miide tahoil hond, jarved oma edahan (Vln) рыбная ловля в на- 

iihx иестах плохая, озера далеко; ср. kananpiido.
kanatolli. ~man Рк а_. саг, безрыбный; к. jarv безрыбное -озе-

ро.
* * *кала Ivezi Рк д. сы. kanasija; miiden sijas oma comad ~veded 

в наиеы крае (букв, месте) рыбные моста хорошие.

кал bat in. ~an J Vln увалень; surkunu mez, к. (J) большу­

щий человек, увалень; ср. tasLnak.
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kal||da. ~ib Sim калить; закаливать; k. kirvez калить то­

пор; ср. kovitada.

kales. ~en Paz Pec _s. CM. kaleverk.

kameillta. ~dab J VLn, kanaillta Pec Paz v. 1. хлябать, ша­

гаться; з̂л ~dab (J) стол шатается; vallei vallastad ka bembuu 

~dab (Paz) слабо запряжешь, так дуга хлябает; 2. пе_рен. слонять­

ся без работы; бесцельно бродить; ~dab, juudei om, radod еле 

(Vin) слоняется, свободен он, нет работы; hebo ~dab mecas (J) 
лошадь бродит по лесу; ср. vedoudakse 1 .

kale|гак Paz s. CM. tarboin; kaletades ka/ianik ~raguu tuuki-

soi i tarboib калап при ловле ботальной сетью рыбак шргчфпм оттал­

кивает лодку и боталом загоняет рыбу в сеть.

kalestkad J _s. pl. наращенные края саней; k. tehtas reghe,

mise enamb milluiz havadoid края наращивают К саням, чтобы больше

вместилось мешков.

kaletallda, ~b J Paz ловить рыбу ботальной сетью; ср. tar- 
boida.

kale|verk J Paz s. ботальная сеть; ~verkuu kajiatadas pidust 

randha (Paz) ботальной се̂ю ловят рыбу вдоль берега; ~verkod 

tehtas mustas лат̂аэре! (j) ботальную сеть делают из черной пря­

жи; ср. kaleg.

kajihos Р, kalhes Кгл § adv. дорого; k. maksoin pertis (Р) 

я дорого уплатил за дом.

kanhostllada. ~ab Р v,_ считать слишком дорогим по цене; еп 

ostnu necida tavarad, ~in я не купил этого товара, слишком доро­

го.

kalik, ~an § Sim странник; НИЩИЙ; ~ad kaveliba kiilidme, 

pajatiba iceze pajod, sil i eliba (Sim) странники ХОДИЛИ ПО де­

ревням, пели свои песни, тем и жили; ср. pakicii. 

kalinlmargad Р ŝ  ягоды калины.

kaiitk. ~an Krh, kalit § s^ калитка (выпечка из пресного 

ржаного теста в виде небольшого сочня, покрытого кашей, картофе­

лем, творогом и т.п.); pastta ~iid (5) напечь калиток; сп. -ро- 
bilk, sulcin 2.

kalit|kor § s^ сканец для калитки; ajada ~kored иаскатывать

сканцы для калиток.

kail, ~on Mt Ki_Sj_ скала; каменный карьер; zver oli iabi

~os tehnu reigun (Kl) фольк. зверь сделал отверстие сквозь скалу;
rata ~ол (k i ) работать в карьере.

/ # /
 ̂kallak, ~on J, kal.jak Ars s/- обрубок жерди и т.п.; vedada

~oid hougoks (J) привезти жердей на дрова.
/ ̂ у /

kallislltada. ~tab J Viji Pec, kalistada Sod удорожать, по­

вышать цену; touveji emag ~t maidon (j) зимой хозяйка повысила 
цену на молоко.
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kallistullda, ~b P Pec Vln, kalistuda Sod v. дорожать, повы­

шаться в цене; liha ~i (P) мясо подорожало; arvod ~dihe (P) 

цены повысились.

kalliz. калЬеп P Pec §im 5, kaliz Sod a^ 1. дорогой (дорого­

стоящий); proud om kalhemb kuudad (Sim) пел, правда дороже 30Л0- 

та; vaktab babukad kucuba kalhlks babukoiks (Sod) белые грибы 

называют дорогими грибами; 2. дорогой (милый); к. kazvatajaizem, 

sotai tatusko (Pec) фольк. дорогой наш кормилец-батюшка; ср. га- 

ha з.
I kalz. ~un s. см. kauz.

II kalz. ~un J jŝ  c m . kego 2; panda pihlacud ~hu уложить 

гроздья рябины стожком для вызешивания на мороз; com, pihla-.

kalt Р VLn, kaik Kj, kaut Ars. kout j Sim PĴ stj)̂  1. по; че­

рез; manda mecan k. (P) идти через лес; gSgen k. (p) по реке;
t* / у * M / f t

umbrizj manda ka tumnen virstad, a kohtha - koumiden k* ka nel

virstad (Kj) кругом идти, так десять верст, а прямо, по кладбищу

- четыре версты; 2. по, через (употребляется при указании на от­

ношение одного лица к другому); kut sindaiz tatan k. kuctas? (P) 

как тебя ПО отцу зовут?; han muzjkan k. heim milin (Ars) OH мне 

no мужу родственник.
кали. ~n P-§t ^  палка; cigan oti ~n, iski zmejad ocha (Pec) 

фольк. цыган взял палку, ударил змея по лбу; в̂лап jougide ~d

(j) перекладина между ножками стола; sukside ~d (j) лыжные пал- 
/ /

КИ; ср. batog, palik 1; com. kataлk-, suks-.
/ у /

I калис11ш. ~an Kask ̂  запястье; ~an sibitab, tuusta liinob 

примета запястье чешется - к печали.

ii kajudim. ~an Pk l  s. планка для вязания сетей, которая

определяет размер ячеи; ср. лastane. 

kamadullda. ~b Р v. см. hibduda.

катаЬл, ~оп Р Kj, ка!шал L, kahma Sod £ 5. пригоршня; otta mus- 
tikast ~ou (P) ВЗЯТЬ чернику пригоршней; otin tauden ~on Ъoлad 

(P) я взяла полную пригоршню ягод; cp.i kobr 1.

kambak, ~on Sod Vg 1. сильный, здоровый, крепкого сложе­

ния; voso k. nece mez (Vg) очень СИЛЬНЫЙ ЭТОТ человек; k. hebo 

(Vg) сильная лошадь; ср. porn; 2. прочный, крепкий; k. mechlne 

(Sod) прочное дерево; ср. vahv.

kambic, ~un J Vln Paz s 1. опора, СТОЯК, подставка; ~иле 

keriaoudad pandas (J) воробы ставят на СТОЯК; palici ojeizes teh-

tas suudan ~uiie (vin) мостик через ручей делают на опорах; ко-

verad jaugad, astub kutna к. (Paz) НОГИ кривые, ИД6Т, расставляя 

ноги; 2. см. taLiak.

kambotallda, ~b 5im v.: astta k. идти вразвалку. 

kana, ~n P-5t курица; k. houdub kuume nedalid (P) курица

высиживает цыплят три недели; com. mec-, poik-.
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kanabr. ~an P-5t вереск (Calluna vulgari); k. kuivane 

kaijghauie kazvab (J) вереск растет на сухой песчаной почве.

kanabrik, ~on Рес CM. kanambrist; k. anikoiceb comas ве- 

ресняк красиво цветет.

kanambrist. ~on J Sod s^ вересняк. 

kanambrus. ~on Paz s. CM. kanambrist.
■ ****** 

капатЬгизл. ~on Ars s. CM. korond 1- 

kana Imunaric J s., см. munavic. 

kananlkock Sed д. угол в хлеву для кур.

kananjpeza p_s. куриное гнездо; специальная корзина, в кото­

рой помещается куриное гнездо; ~pezas oli nel munad в гнезде 

было четыре яйца.

kanan|poigalne Р У±л Цыпленок; kut kaks kazdas ~poigai- 

zed, ka ani kanan surcced lindas (P) месяца два подрастут цыплята 

и станут величиной с курицу; ср. cip.

kananIpu p s. насест; toin zerdin ~puks я принес жердь для /
насеста; ср. orz, pu 3» ори.

I kand. ~an p-5t д. пятка; nagn putui ~ha (p) гвоздь попал в 

пятку; cuukan k. (P) пятка у чулка; ср. kandantaguine; сош.̂ ke- 
ri-f kirves-, kivi-, segli-.

II kand. «-on P-§t s. пень; isttaksg koivun ~оле (р) сесть на 

березовый пень; com, tervas-.

kanlldan. -man P, kan||dam Paz Sod д. ноша; охапка; lend giige- 

dan ~man (P) OH поднял тяжелую ношу; kaks ~dmad hlgod (Sod) две 

охапки дров; ср. kanmus, korm 1.

kandand. ~en P r u a c t . l kantta 2; eduu lehman ~ad rugakaz 

maid lahteb перед отелом у коровы появляется молозиво.

kandanItagulne J Vin §im 1. см. I kand; -taguizen hosib, 

ahthad sapkad (J) пятку натирает - сапоги тесны; 2. задник обуви; 

sapkoiden -'fcaguizjhe pandas tohen (Sim) в задник сапога кладут 

бересту; ср. zapatk.

kandanItaguz Vg см. kandantaguine 2; k. rebizii задник 

порвался.

kandatallda. ~b J v^1. тащить, нести (что-л. тяжелое); kuna 

~d havadon? куда ты тащишь мешок?; 2. l v h a заметать, заносить 

(снегом); ср. vahtaita 1.

kandatellz. ~sen P-5t сметана; k. istuso maidOAO рало 

(P) сметана образуется (букв, садится) на молоке; ~sen harkitas 

voiks (J) сметану взбивают на масло; korda k. (Ars) Снять смета­

ну; ср. siizutgz.

I kandei||ne. ~zen Kj Paz L s. dem. завязь, недозревший ПЛОД 

растения, набухшая почка; murask do ~zuu (Kj) в морошке уже за­

вязывается плод; koiv jo ~zji om (paz) на березе уже набухли 

почки; ср. urb.



177

II kandeillne, ~zen J, kandane Soa s. gem, остаток; tohusut 

k. (Sod) огарок свечи; butiuikas jai vinad k. (J) в бутылке ос­

тался остаток ЗИНа; ср. pohgaine; com, tohus-.

kandisllta. ~eb P L J Sim Krb §t v. 1. НОСИТЬ, таскать; k. 

vet gogespai (F) носить воду из реки; kondi barbikoho ~i kaiken 

kagran (P) медведь перетаскал весь овес в лесок; ср. kandita;

2. мести, вьюжить;. uho -Ъоиуол ~eb литеп (Krb) зимой в пургу ме-

тет снег; ср. ajada 11; ( )  keied k. р J разносить слухи, сплет- 
/ / 

ничать II mecamez ~eb черт НОСИТ; mecamez sindei ~eb (J) черт те­

бя НОСИТ.
kandislitas. ~esoi J v. refl. l kandista; НОСИТЬСЯ (бегать); 

mida sa ~etoi? что ТЫ НОСИШЬСЯ?; ср. ajadakse 2.
/ У / у

kandillta. ~ceb Ars v. см. kandista 1.

kandiI vie J s^ скрученный прут для переноски дров, веников и

т.п.; kandista vastad ~vicou носить веники прутом.

kand.iaihudem Рес _s. фольк. родительница моя (при обращении); 

tulin mina, kalliz k., sinun korktajie kaumaize.ne пришла я, доро­

гая моя родительница, на твою высокую могилку.
/ у / _ *

kandoillne. ~zen Р, kandeine L. kandone Sod s^ 1. deni. L I

kand; mitne k., mugo i vezane (Sod) пел. каков ПЗНЬ, таков и от-

ростень; 2. нижний, утолщенный конец веретена. ' 
kandonllsen J опенок.

kandusta||da, ~b Р Kj §im v^ спариваться с самкой (о птицах); 

tedred ~das kimou, a mecoid kimiveres (Sim) тетерева спариваются 

на току, а глухари близ тока; ср. tops-^a 2.
I kandu||z, ~sen J _s^ запяточный ремень в лыжных креплениях.

II kandullz, ~sen Var s. ВЫСОКИЙ пень; hapanu kuz kattez, jei 

k. гнилая ель сломалась, остался высокий пень; piita katln ~sen 

алле спрячь котел под высокий пень.
ka-tig, ~en р j Paz s^ рычаг; вага; ki:. auta kivi ~uu (p) повер­

нуть камень вагой; ~uu turutada parded ve^.he (j) скатывать вагой

бревна в воду; ср. bibu
ka-ng, ~an J L §im валенок; кауел-са ~ois (J) ХОДИТЬ в ва-

ленках; ср. kata-rik, valenc, уЛллак.

kanKaslpedei j _s^ сосна, растущая на бору. 

k a T | g a s|sijad Paz s. pi. ткацкий стан, кросна; tariz toda k. 

perthe i ustauda ka^gas надо принзсти кросна в избу и намотать 

основу; ср. stavad.
I ka-nllgaz, ~khan P-§t домотканая ткань в процессе изготов­

ления ее на кроснах и в готовом виде; основа; kudoda k. (Р) ткать 

основу; *oda k. (Р) сновать основу; -khan karim koлodaлo kahten 

kesken (P) основу наматываем на колоду вдвоем; koume ~gast voip 

p8uh£spai tehta (N) три сорта ткани можно изготовить из льна.
II katilgaz, —khan Р J бор, сухое возвышенное место; ке-

rata babukoid ~khau (Р) собирать грибы в бору; kanabr ки1уал§

12 8Z4-
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~khane kazvab (J) вереск растет в сухом бору; ср. Ъог 1; сопи su-
*

dain-.

ka-nll ged, ~ktan P Sim Sod 1. негибкий, несгибающийся; ca­

poin ~ktan pun, ii kato gaugasiks (P) я срубил негибкое дерево, 

не гнется на полозья; 2. пеуэен. неповоротливый; k. ristit habi 

kubaidab (р) неповоротливый человек, еле шевелится; k. ке! (р) 

неповоротливый язык.

ka-nghasillne. ~zen Sod домотканый; nevest toi darad, rac- 

nad da ruijgud ~zed невеста принесла подарки, рубашки домотканые; 

prihad ~zjs krasitut sobis gulailiba парни гуляли в домотканой 

крашеной Одежде.

kanman Pec J Paz 1. adv\ накануне; k. jiavad pezin i pirgad 

pastoin (Paz) накануне я вымыла полы и испекла пироги; 2. prep,

накануне; k. nelkiimcis бп isttihe i voiktihe (Pec) накануне C0-

рочин ночь сидели и причитывали.

kanmus, ~en VIji CM. kandan; toin ~en hiinad я принес 

охапку сена.
kanz, ~an Р J Sim Nirg Sod Vg семья; ende ~ad oliba su-

red, kaik iihtes ejotihe (P) в старину семьи были большие, все

Вместе жили; miide derenas oli nelkume ~ad (Nirg) в нашей дерев- 
A  / 0 0

не было сорок семей; ср. pereh; сощ. risti-.

kanzahlllne, ~zen Sod Vg jâ  семейный, многосемейный; k. mez 

(Vg) семейный человек; ~zed jagaso (Sod) многосемейные делятся.

kanzakallz, ~han P J a ^ l .  зажиточный, богатый; ~hile han 

raukaine kaiken sugiizen radoi (P) бедняжка, ВСЮ осень на богатых 

лен обрабатывала; ср.елокаг; 2. многосемейный; nece muzik к., aj 

japsid om (j) этот мужик многосемейный, у него много детей:.

kanzik, ~on LVHA. лохмач; priha-kuniine па mite к. видишь, 

какой парнишка лохмач; ср. tuzopa.

kanjltta, ~dab P-St v^ 1. НОСИТЬ, таскать; k. satod kegon- 

noks (P) носить копны к стогу; k. vezi korondou (P) носить воду 

на коромысле; havad giiged, hati ~dan (p) мешок тяжелый, еле не­

су; koir nutab, tullii ~dab (P) пел. собака лает, ветер носит; 

bucun ~dei randeizele <1олол (Pr) бочку ветром пригнало к берегу;

2. держать, выдерживать (тяжесть); tanambei huvin ~dab ha^gedme 

(Sim) сегодня наст хорошо держит; ср. II leta 2, I pidada 4;

3. отелиться; lehm go ~doi (p) корова уже отелилась; manda

kuna pa ~dab P идти куда голова несет (=куда глаза глядят) И пе-у
nan ~dab J таит злобу, дуется II gaugad ii ~koi Р ноги не несут 

(об усталом или о больном человеке) II ictazo iilahan k. Р быть 

высокомерным (букв, себя высоко носить).
* * *  ̂kantti Р ady. неся на руках; t o m  к. ларэеп я принес ребен­

ка на руках.
т  0 v 0 *

kapkijfne, ~zen Ars ом. kabesiine.
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kapos v w  стройный, статный человек.
5 * *

, jS. см. pjatko.

kapotallda, ~Ъ J, kopotada Vin v.. .descr..: astta k. семенить, 

постукивая каблуками; ср. kopsotada, tipitada.

кар||pal, ~lin § Sj 1 . капля; ср. tipp; 2. небольшое коли­

чество чего-л.; uks k. douhod dai очень мало осталось муки; ср. 

tuukuine 2; ni ~palt нисколько, ни капли.

kaps, ~un Р ̂  1. см. kabg; lehman ~ud копыта коровы; 2. ~ud 

]э1 . ноги, ножки (для студня); korbenzin sigan ~ud i kiitin stud- 

nin я опалила свиные ножки и сварила студень.

kapsug, —an J, kapcug § кисет; tabakon pidetas ~as (J) 

табак держат в кисете; ср. kiset, tabakkukkor.

kapust, ~an P-§t ̂  капуста; scwiatut k. (P) квашеная капус­

та; kiitta sti ~aspai (Р) сварить ЩИ из капусты. 

kapustIkera J д. кочан капусты. 

kapust I лис J s^ капустная кочерыжка.

kapustImado J _s. капустный червь; ~madoid ai om, tariz ta- 

bakveduu brizgutada капустных червей много, надо табачной водой 

побрызгать.

kapustnik, ~an Р J s^ см. kapustpirg. 

kapust|pirg Р д. пирог с капустой.

I kaput, ~an Kj § ŝ  CM. kabg.
II kaput, ~an Mg s. см. kauz; jagas kaiighaslzed ~ad pidibad 

на ногах носили холщовые паголенки.

I kar, ~an P-5t s. 1. щель; siinas oma sured ~ad (P) в сте- 

не большие щели; ср. paza; 2. отверстие, дыра; paik kaik ~ole 

рало (Кгл) платок весь сгорел до дыр; ср. riig; 3. петля в одеж­

де; capta paltoho ~at (Kj) прорезать в пальто петли; 4-. яма, уг­

лубление, выемка; kaida k. (Vin) выкопать яму; handikahan voib 

~oihe sada i voib klapcoil sada (J) волков можно ловить в ямы и 

можно ловить капканами; silman k. (J) глазная впадина, глазница;
••  ̂,

ср. haud, suvenduz; com, vezi-.

II кяг(а), ~an Pec Pk §im 5t а. небольшой залив, бухта; jar- 

ven ~as enamb kaлad, mi лaiduu (Pk) в заливе озера больше рыбы, 

чем посредине; merezad panen ~oidme, kus kezou kazvab rogo (Pec) 

мережи ставлю в залив, где Летом растет рогоз; veneh om gattud 

~ha (5im) лодка оставлена в заливе; com. jarven-.

kar, ~ian Р _а. карий; ~iad silumad карие глаза; k. hebo ка­

ряя лошадь.

karacun, ~an Vg ~an puha рождественский ПОСТ; ~an piiha

edo rastvad рождественский пост - перед рождеством; ср. rastvan- 

piha.

karahtallda, ~b P 2im v. descr. mom, сделать ЧТО-л. неожидан­

но, вдруг; ajoi suksil da karaht ubusehe (5im) ОН шел на лыжах
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и влетел в сугроб; karaht tuuda mijajie (Р) он вдруг пришел

к нам; ср. kapsahtada.
karahtoilltta. ~tab Р v. descr.. caus. L karahtada; ~t nagrda 

он неожиданно рассмеялся; han ~t iskta uffatau он неожиданно уда­

рил меня ухватом.
karaidalli. ~jan Р д. см. kahaidai. 

karaillta. ~dab Р v. descr. CM. kahaita. 

karakallz. ~han Кгл а̂_ имеющий щели, отверстия. 

karbllaz. ~han Sim Paz s. лодка-долбленка; ajada ~hou (Sim; 

ехать на долбленой лодке; k. koktas koksou habaspei (Sim) лодку 

выдалбливают из осины теслом; ср. ruuhd.
karjjbe, ~pken VLn Sod, karbeh J s^ 1. ОЧвСКИ, ОТХОДЫ при че- 

сании льна, конопли; пакля; piluhan puhtastad, к. Aai]kteb maha 

(VLn) лен очищаешь, очески падают на землю; ср. каЪе; 2. лишай­

ник, растущий на коре деревьев; ~espai voib tehta oruzjaha tapan 

(J) из лишайника можно делать пыжи для ружья; ср. kondjankarv, 

тесла-rig.

karda-nk 1 kuz J Vln s. крепкая, смолистая ель с тонким слоем 

заболони.

kardllgh, ~hen Р, kard Sim ̂  CM. kack.

I kare. ~gen Paz Sim, karoi En CM. guma«nanbembiiu; vihm 

proidi, rusked k. ралаЪ (Sim) дождь прошел, красная радуга сияет; 

к. ралаЪ puudaks (Paz) радуга горит К вёдру.

II kare. ~gen Sim д. рябь, зыбь (на воде).

kareg, ~en J Рк Paz распорка, дуга внутри ЛОДКИ; karbhaze 

pandas kussed ~ed (Pk) в лодку ставят еловые распорки; ~ed om- 

buytas karbhan rilunha vicou (Paz) распорки пришивают К краям ЛОД­

КИ прутом; ср. 'k’uig 2.

karegallta. ~ndab Р v. descr. захрипеть, становиться хриплым; 

an ~nz голос стал хриплым.
karei||ne, ~zen J Sim s. cjem. L kar; rozapolis ~zed (J) Ha 

щеках ямочки; com, he-qgen-, kaimil-.

I karetallda, ~b Paz v. impers._ рябить (о поверхности воды); 

jarvuu ~b, ii^nagu, kus vandab кала на озере рябит, не видно, где 

играет рыба.

II kareta|)da, ~b Paz v^: к. karbaz ставить В ЛОДКу распорки.

I karg, ~un Р VLn Sim Sg s^ пляска; manda ~hu (P) пуститься 

в пляс.
II karg, ~en Pk д. CM. kack; aigois pacin soupsjd, k. pertis 

ты рано печь закрыл, чад в избе.
kargada.ja||ne, ~zen Sg s^ плата за пляску; anda hawie kanfet 

k'argadajast дай ему конфету за пляску. 

kargadus-kur Sg желание плясать.

kargaillta, ~dab P, kargeita J Sim S, kargata Sg v. плясать;
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astkam ~d.amha kadrelihe (P) идемте плясать кадриль; besedou era- 

sisti pajoiie ~zjba (P) на посиделках иногда плясали под песню.

karllged, ~ttan P-St д. горький, прогорклый; ~ttad marjad (J) 

горькие ягоды; kas korbehtui, eskai k. tegihe (p) каша подгорела, 

даже горькая стала; sus om k. (p) во рту горько, 

kargic, ~un J VjLn д. ярка; ср. uhac.

kargic ui line. ~zen J VLn s^dem. ягненок, овечка; ср. uhlne, 

vodnaz.

kargistallda, ~b P Pk § v^ 1. горчить; surin karged oli, ka 

kas ~ъ (p) крупа была горькая, так каша горчит; 2. impers. сад- 

нить, щипать; ranan ~Ъ (Рк) рану саднит; gaugan herostin, ка ~Ъ 

(Р) я ногу натер, так щиплет; kurkun ~ъ (р) в горле щиплет; ср. 

cahlida, cipoida 3, helistada.

kargistoit||ta, ~ab P Sim v. caus. делать горьким; sti om 

~tu percou (P) щи горьковаты от перца.

karp;istullda, ~b P S v^ прогоркнуть; gauh havados ~i (P) му­

ка в мешке прогоркла.

kargistullz, ~sen P Sim горечь; pihlicud pidad pakeizuu, 

ka k. lahteb (Sim) ягоды рябины подержишь на морозе, так горечь 

[в них] исчезнет.

kargnik, ~an Р Viji Sim s плясун; mugoi k., nikonz sijou ii 

voi istta (Sim) такой он плясун, никогда не может на месте уси­

деть.

karik, ~on Р Paz 3 черепок; padan ~od vedeлesoi irdou 

(Paz) на улице валяются черепки горшка; han pani de-ngad ~°Ьо i 

piit tanhajie (p) фольк. он положил деньги в черепок и спрятал в 

хлеву; ср. kark 1. / /
karikalls. ~han Kj a^ CM. riigukaz; k. p^atk дырявое платье.

karillsta, ~zeb J v. descr. CM. kahaita* an ~zeb ГОЛОС хрипит. 

kark. ~un P J Sod s^ 1. CM. karik; padan murenzid, ka taci 

~ud irdaune (j) ты разбил горшок, так выбрось черейки на улицу;

2. -kark (присоединяясь к существительным, придает им уничижи­

тельное, пренебрежительное или уменьшительно-ласкательное значе­

ние); pertikark (J) ДОМИШКО; paidkark (Р) рубашонка; ср.-кили.

karkatallda, ~b Кгл v^ CM. kakatada; капа ~Ъ, munan toivotab 

курица кудахчет, яйцо обещает.

karko, ~п Krb s^ Карько (кличка лошади карей масти); к. 

veden job Карько воду пьет (о радуге).
V / у

karnis, ~an Kj s_j_ CM. varis.

karpkeka||z, ~han Sod a^ заросший лишайником; k. mechane за­

росшее лишайником дерево.
kar||stase, ~zise Kj v. ref 1. CM. kunstakse; kazj. ~zise uksen

taga кошка царапается за дверью.

karBstaze, ^zise S Kl v. уходить, убираться ВОСВОЯСИ; hei

oma iceze male ~znuse (Kl) они убрались восвояси (букв, на
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свою землю); ~ste nakupei: (S) убирайся отсюда восвояси!

■ kar II sta. ~zib P J Vin, kar list a 5g 5 v. обрубать (сучья); к. 

kirfhilu oksad (p) обрубать сучья топором; ~zmata pu (J) дерево С 

необрубленными сучьями.
/ / У / у

karzllin. Mian P-St д. подвал, подполье; ~nas kartoskan pi- 

detas (p) в подвале хранят картофель.

karzin Iikun j подвальное окно; tapta k. hiinou заткнуть 

подвальное окно сеном.

karzinlizand Р д.̂миф. домовой, живущий в подполье;ср.karz- 
nahlne.

karzin|;iaud Р Ars д^ CM. karzinjiava.

karzinUava p д. крышка подполья, подъемная дверь в подвал. 

karznahlline. ~zen LVHA д^ см. karzinizand. 

kart. -an p-St д. корыто; sulcta sobad ~as (p) стирать белье 

в корыте; nece k. om sigan sSttes (P) это корыто для кормления 

СВИНЬИ; kiilbetis veden lambitadas ~as hanil kivil (P) в бане во­

ду нагревают в корыте горячими камнями; ср. koik; coin, kulbet-.

kartaillne. ~zen L, karteine J 5 s. dem, 1. корытце; ~zes 

krusjtas kiittud lihan каЬЛел vii c ^  (L) в корытце крошат вареное 

МЯСО двумя ножами; 2. желобок; iknaspai vezi vanub ~zehe (L) 

с окна вода стекает в желобок [на подоконнике]; com, liha-, 

vezi-, uukun-.

kart hi line, ~zen Ars а. подобный, такой... как; ebad v a s- 

k a nu~zjle anda таким, как Васька, не дают; minunjc. pinzak i 

hano и у него такой пиджак, как у меня; ср. vuitte.

kart о II da. ~ceb Sod Vg v^ играть в карты; ~kama niigudj (Sod) 

поиграем теперь в карты!, muzjkad ~cebad (Vg) мужики играют в 

карты.

kartofin, ~an St д. см. kartosk, 

kartohk, ~an см. kartosk. 

kartohkIhiin J c m . kartoiskbarb.

kartohk I kabud Pec s. .pi., картофельная мезга; k. zivatang 

sSttas картофельную мезгу скармливают скоту.

kartohkIkop Vg s. картофельная яма; ~коралe рале panoba 

pastrid, pastred eba pasta vet на картофельную яму кладут КОСТри- 

ку, кострика нб пропускает воду.

kartohkImastin J корзина для картошки.

kartohk|mulskud Sod s. pi. мелкий картофель. 

kartohkImunaric J ̂  картофельная запеканка. 

kartosk. -an P, kartohk J Pec Sim Vg д. картофель; kaida k. 

(p) копать картофель; ср. kartofin.

kartoskI barb P д. картофельная ботва; han an pani, kaik

-barbad kulmi заморозок был, вся картофельная ботва померзла; ср. 
kartohkhiin.
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kartoskIKauh P s. крахмал картофельный; ср. trahmaji. 

kartoskIkored P s. pi. картофельная шелуха. 

kartoskI та P s. картофельное поле. 

kartosk 1 p'uud P ̂ s. CM. kartoskma.

kartte, karthe P Pec Sim, karcciks J Sim, karte Ars postp. 

как, по—, подобно; han pagizeb icemoi k. (p) он говорит по-наше­

му; mogizeb lehman k. (P) ЫЫЧИТ Kaic корова; ejiada raff an k. (P) 

ЖИТЬ ПО-ЛЮДСКИ; p/iatko отЬелtud sarafanan k. (P) платье СШИТО 

как сарафан.
karv. ~an P-§t д. 1. шерсть (волосяной покров), волосы на

теле ; kaz|l k. hostatab (J) у кошки шерсть блестит; p3(i!spei

~ad lahttas (J) шуба облезает (букв, с шубы шерсть сходит); kazi-

Varzis pitk k. (J) на руках длинный волос; 2. масть; vaugedkarv

hebo (Р) лошадь белой масти; kirjoukarv lehm (Р) пестрая корова;

mitte ~au om sinaiz hebo? (P) какой масти у тебя лошадь; com./ / / 
hiren-, kondjan-.

karvakaillne, ~zen 5  CM. karvakaz; ice t i m i j k.,

kauhtanaine vLoaine Cnambaz) згд. сам Тимофей волосатый, кафтан 

шерстяной (овца).
karvakaj[z, karvika||zt ~han Р Sim Sod jâ  1. мохнатый, шерсти- 

стый (о животных); k . koir (р) мохнатая собака; ср. vin/iakaz; 

2. волосатый; k .  rind (Sim) волосатая грудь.
kas||ar, ~rin P-st з. косарь (орудие для рубки мелкого леса и 

обрубки сучьев); ~rin tera (Р) лезвие косаря; ~ruu kasartihe he- 

non mecan (P) косарем вырубали мелкий лес.

kasard, ~on Sod s^ место, где вырубается мелкий лес и кус 

тарник под пашню.
kasardollz, ~sen Ars £ .  см. kasard.

I kasarllta, ~dab P-St v. косарить (вырубать мелкий лес и 

кустарник; kasken ~tas kasrilu (р) подсеку вырубают косарем.

II kasarllta, ~dab S v. удрать, смотаться;, en nahnu, konz i 

~z я и не видел, когда он удрал; ср. lipsahtada.

kask. ~en P-3t s. подсека; ~en puuttas kevadou (P) подсеку 

жгут весной; capta k. (Sim) рубить подсеку; com, рало-, rebei-. 

kaskladr Mg s^ см. ралоайг.

kaskehllne, ~cen Ars а., растущий на ПОДСеке; k. rugiz рожь, 
растущая на подсеке.

kaskelruun Р £. край подсеки; ~ruunau babarmkist kazvab на 

краю подсеки растет малинник.
kaske||z, ~sen J _s. молодой смешанный лес; houmheae k. kaz- 

voi на ниве вырос молодой лес.
kaskez|mec Рес в. молодые хвойные быстрорастущие деревья, 

срубленные в смешанном лесу.
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kastllar. ~rin §t Pr s. бот, плевел (Lolium); ~art om ruge- 

hes (Pr) плевел [растет] во ржи.

kastlle. ~ken P-5t ̂  роса; к. hiinau om huvaks saks (P) при­

мета роса на траве к хорошей погоде; k. лат̂ег (р) вьшала роса; 

<~ku£ coma hiinad tehta (J) по росе хорошо КОСИТЬ.

kaste Ihiin P Sim, kaste |hein Sod s._ _ бот, полевица (Agros- 

tis); k. om hobedemb i penemb mi rugizhiin (P) полевица мягче и 

ниже, чем мятлица.
kastkhaillne. ~zen Paz Pk, koskheine J ̂  1. кузнечик; k. hup- 

pib hiinas (Paz) В траве прыгает кузнечик; k. kucub hiinad teh- 

maha, lituukad tagob (J) кузнечик зовет сено косить, косы точит 

(стрекочет); ~zed cikitadas - vihm linneb (Pk) примета кузнечики 

стрекочут - будет дождь; ср. cirggaine, lepakasthane, skock;

2. перен. вспыльчизый человек.

kastku||t, ~den Sim Sod Vg s.. dem. росинка, капелька; lehte- 

sudou hostab k. (Sim) на листочке блестит росинка; vet ni ~t lie 

(Vg) воды нет ни капельки.

kast||ta, ~ab P-St v^ мочить д̂елать мокрым), промочить; k. 

gaugad (P) промочить ноги; kacuhtin - ak tuli jarverandha vastad 

-maha (j) смотрю - язна пришла да берег озера мочить веник; 

impers. hiinan ~oi vihmau (P) сено смочило дождем; licindhiinad 

nutkitas i gattas Sks kastken алло, mise kastkuu ~^iiz (P) лечеб­

ные травы нарвут и оставляют на ночь под росу, чтобы росой промо­

чило.

kast||takse, ~uise Р v. yefl. мокнуть, промокать; mina paivan 

astuin, ~uimii, vazuin я весь день шел, промок, устал; ср. kastu- 
da, marktuda.

^kast||tazhe, ~iso Кгл v. refl. ругаться, браниться (костить);

1 silez huiged k..' не СТЫДНО тебе браниться!; ср. лaidakse.

kastullda, ~b J Sod 5 v. CM. kasttakse; ~nu tuli kodihe (J) 

он пришел домой промокший; ~in vihmas (J) я промок под дождем.

kas, ~an P-St_s. каша; kagraine k. (P) овсяная каша; sonnj k. 

(J) пшенная каша; com. Ьол-, korboi-. ло11ко1-, maim-, mait-, 

surin-, touku-.

kasllal. ~lin J Sim, kassal § Sj_1 , кошель (берестяной); otin 

~lin selgha i laksin mecha (Sim) я взял кошель за спину и пошел в 

лес; kerata ~lihe marjad i sened (J) собирать в кошель ягоды и 

грибы; ср. mers; 2. кошель из бревен (при сплаве леса); sidoda 

mec ~lihe i vedada piilici jarves (J) связать бревна в кошель и 

тянуть через озеро.

kaza, ~n Р Sim 1 . внутренний угол лезвия топора; 2. ба­

горный крюк; com, kirves-.

kazacih, ~an Р Sim Sod s^ батрачка; rata ~an (P) работать 

батрачкой.
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kazack. ~en p  j казачок (женская кофта, сшитая в талию); 

ср. II bask, bizitk.
kazak. ~en P Pec Sim Sod je. батрак; manda bahataha ~aks (P) 

ИДТИ К богачу в батраки; tatam i^an ieaiken eli —an (Pec) мой отец

всю жизнь жил в батраках.
kazakoillta, ~ceb Р J Sim батрачить; norispain mina ~cin 

bohatile (j) с молодых лет я батрачил у богачей.

kazIIda, ~vab P-St v. 1 . расти; hernoh ~voi katusohosai, ka- 

tusos riigun luuz i ~vab tagemba (P) фольк. горох вырос до потол­

ка, в потолке дыру нашел и растет дадыне; prihaine om go sureks 

~nu (Р) мальчик вырос уже большой; iilemba pad korvad ii kazgoi 

(p) пел. выше головы уши не растут; 2. увеличиваться, прибывать; 
kanz ~vab migo voz (P)семья растет с каждым годом; vuug ~vab (Р) 

ДОЛГ растет; ku kudmane ~vab, ka hauk^kokib (Кгл) когда луна при­

бывает, щука клюет; 3. нарастать; tagjas maidos kandatest ~vab 

sormen saijkte (j) на жирном молоке нарастает сметана толщиной в 

палец. / у  / у —  ^
kaz.jeillne, ~zen J, kazvmei||ne Sim, kazvollne Sod Vg s^ МОЛО­

ДОЙ побег (годовой прирост дерева); kaikutco vodo лadv5z^he kaz-

vabad ~zed (Vg) каждый год на верхушках деревьев вырастают от-
* / _ _ ^ ^ / / /

ростки; nece k. om vo, 1 piga vo linne mechane (Sod; это еще МО-
лодой побег, не скоро [из него] будет дерево; ср. veza. 

kazonk. ~an Р S s. казенка, винная лавка, 

kazv, ~on Р J Sim 5 рост; sur ~uu (P) большой ростом, 

высокий; sur ~uu on mec (P) лес вырос высокий; hci uhten surccet 

~uu (Sim) ОНИ одинаковые ростом; andoi gumaл Ьапеле ~od (P) дал 

бог ему роста.
kazvahtallda. ~b J Pec Sim Vj_ подрастать; prihaine vahaizou 

kazvaht (Pec) мальчик немного подрос; mina ku kazvahtin, mina ku 

libulitin, gorast miniin lizadui (Sim) фольк. когда я подросла, 

когда я поднялась, горюшка у меня прибавилось.
kazvahtullda, kazvattullda, ~b Р Sim v. 1. зарастать; nitud 

~dihe penshil (P) луга заросли кустарником; garv ~i samnou (P) 

озеро заросло мхом; 2. обрастать, покрываться чем-л.; bart^~i jau 
(Р) борода обросла льдом; 3. зарастать (заживать, рубцеваться); 

ran gaugas ~i (р) рана на ноге зарубцевалась; ^  kei ~i suhu Р 

язык прирос ко рту (=отнялся).
kazvalikallz. ~han Р ̂а. быстрорастущий; nece k. hiin от, ра- 

hoin hotkas kazvoi это быстрорастущая трава, очень быстро вырос­

ла; к. ларэ быстро растущий ребенок.
kazvata||da, ~Ъ P-St v. caus. 1 . растить, воспитывать (детей)*, 

hanou ларэ̂ hiivin ~dud (Р) у него дети хорошо воииитаны; 2. вы­

ращивать, откармливать (скот); k. siga lihaks (Sim) откармливать 

свинью на мясо; 3. выращивать, отращивать; k. ogurcad (Р) выра-
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щивать огурцы; к. bard (5) отрастить бороду; haug hambhat -
v —v W rw

ка±киселв ки<1тагеле (Кгл) щука отращивает зубы к каждому новолу­
нию.

kazvatalli. ~jan Р Рес воспитатель, родитель; kalliz

—jaizem, sStai-tatusko, tazoitaske minun suukuizjd hibusuzid (Pec) 

о̂льк. дорогой мой родитель, кормилец-батюшка, погладь мои шелко­

вые волосы.

kazvatellz, -sen St выкуп за невесту, который жених выпла­

чивал ее родителям; nevestan batt raddib -sens desli лahdeid va-
* * * * / 

hemba, 1 ~st vahemba, desli лahdeidl enamb, i k. kalhemb отец Не­

весты рядится о выкупе: если приданого меньше, то и выкуп меньше, 

если приданого больше, то и выкуп дороже.

kazvokallz, ~han J рослый, высокий; priha-se k., tatha 

парень-то рослый, в отца; к. hebo большая лошадь; pu oli sa-nged, 

дерево было толстое, высокое; ср. gared 2, kazvoljeine* *
kazvol.iakllaz. ~han Кгл см. kazvokaz.

kazvol.jeillne. -zen J Vln д. см. kazvokaz; k. priha (Vln) poc-

лыи парень; vaza h'uvad rodud om, k. (j ) теленок хорошей породы,

большой.

каг̂., ~п р~ ^  £«. кот» кошка; k. pezese - adivod tuudas (Р) 

примета КОТ моется - гости придут; k. ofasendab, vihm lineb (Р) 

примета кошку рвет - дождь будет; §  kirjou k. keskiici proidi J 

между ними пестрая (=черная) кошка пробежала; com, iza-.

kazJ[ban Vg s._б0Т. ВОЛЧЬИ ЯГОДЫ(Paris quadrifolia); ~boлad 

mustad, mechazes kazdas волчьи ягоды - черные, растут на дереве;

—Ъол:̂ ebat^sS волчьи ягоды не едят. 

kaz^hullt. -den Р s. dem. кошечка.

kaz j. I liha Vln s. кошачье мясо; rak rabadap -lihaze рак ло­

вится на кошачье мясо.
kazj.m|poig Р s. котенок.

kazj.nlhand Sod s. бот. CM. orauhand.

kazj-lriiguine j s. dem. отверстие в двери (амбара, сарая и 

т.п.) для кошки; pixudaitha tehtas k., mise kazj кауеле1г sinna 
в двери амбара делают отверстие, чтобы кошка могла туда ходить.

katac. ~un Р Sod ̂  кочедык, лапотное шило; mersjn plettes 

~uu cokaitas sargaizen (P) при плетении кошеля полоску бересты 

продергивают лапотным шилом.

katacI hein Sod s. бот. кочедыжник, лесной папоротник (Athy- 
num); ср. sanijjoug.

katai||da, ~b Р Sim, kateida 3 v. 1. катать (двигать круглый 

предмет); garblon puhtastadas ka э̂лаи -das (P) чтобы очистить 

клюкву от мусора, ее катают по столу; ср. turutada; 2. разглажи­
вать катаниеи; sobad -das vaikii (р) белье катают вальком и кат­

ком; 3. см. vanutada 1; k. valencad (Р) катать валенки
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kata^klkanu J ̂  c m . valk; -калии vanutadas kar)gad вальком 

катают валенки.
kata-nk. ~an § s. см. ka-qg.

katIIIn. ~lan P Kj Sim, katl Sod, katl 5 котел; kulbe-

tis veden lambitadas ~las (P) в бане воду нагревают в котле;
^ / / »

2. Kj см. vadr; toin kaks ~lat vet я принес два ведра воды; сот.
/
tervas-.

katk, ~an Sim 1 . см. valk; 2. слега для скатывания бревен 
з воду.

katkadillz. -sen Sod, katketiz Ars s._ c m . katkoimuz. 

katkai||ta. ~dab P Pec, katkei||ta J Sim 5, katkallta Sod Sg лг*

1. сломать, отломить, переломить; k. oks (J) отломить ветку; k. 

кали (P) переломить палку; han gaugan ~z (P) он сломал ногу; 

viices nenaine ~tut (P) КОНЧИК ножа отломан; boran ku pazahtot 

mindam^bokha, ka kulget ~z (Sg) баран так боднул меня в бок, ЧТО 

ребра переломал; 2. оборвать, разорвать (натягивая); k. nor (Sim) 

разорвать веревку; k. nit (J) оборвать нитку; ср. ratkaita;^ Lnc 

~dab Sod смех разбирает.

katkeilltas, ~se Sim Vj_ CM. katketa 2.

katk:еле J д.: manda (ajada) k. ИДТИ (ехать) кататься; voi- 

din suksed i manin k. я смазал лыжи И пошел кататься; ajagam к. 

jarvune поедемте кататься на озеро.

katHketa, ~teb Р Kj, kat||teta J Pk S v. refl... 1. ломаться,

переламываться, обрываться; лaud ~kez, i mina ла̂кБ̂п vedho (P)

доска сломалась, и я упал в воду; nor ~tez (J) веревка оборва­

лась; hoik ja, ~teb (J) лед тонкий, ломается; konz diiva palici 

kiindod ~top, sjjiei rugis ehtnu (Kj) когда зерно можно через но­

готь переломить, тогда рожь спелая; 2. перен. надорваться (на ра­
боте); ала varaida, necis rados ed ~te (P) не бойся, на ЭТОЙ ра­

боте не надорвешься.

katkoillda. ~Ъ Р J Sim, katkoda Ars, katkiida S _v. 1 . ломать, 
переламывать; k. vastoid taufheks (P) ломать на зиму веники;

2* ircpers. вызывать ощущение ломоты; hant kaiken on katkoi (P) 

его всю ночь ломало.
katkoilldakse, ~se Р, katkodazhe 5g v. 1. refl. L katkoida;

2. negeH. надрываться (на работе); han ii ~de rados (P) он не

надрывается на работе (о нерадивом работнике).
katkoimuHz. —sen Р, katkomaz Кгл _s. перелом, трещина; padas 

~sen tohuu karin da puzub (P) трещину в горшке обмотаю берестой, 

и будет держаться; kadgs oli к. (р) в руке был перелом; ср. kat-
шт * V

kadiz.

katIIota. ~яеЬ Sg v. 1 . fre&. L katta; 2. перен. таить, скры­
вать; sanu, ала ~ле, mi sinaz gorane скажи, не скрывай, какое у 

тебя горе.
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katllta. ~ab p-§t крыть, накрывать, покрывать; k. pert (p)

крыть дом; k. pada kriskau (P) накрыть горшок крышкой; k. ларэ 
t u

ойалои (P) накрыть ребенка одеялом; *umi ~oi man (j) снег покрыл 

землю; ср. krepta 1 .
katlltakse. ~asg P, kattas J, kattazhe 5g, kattaze 5 v. refl.

L katta; ~to рб(uu, lamemb magata (P) накройся шубой, теплее 

спать; ср. kreptakse.

kattejimaz v w  д. место перегиба или перелома. 

katusekllaz. ~han Sod а. имеющий крышку, С крышкой; k. pada 

горшок с крышкой.

katus|po(u Paz одеяло из овчины; kedespai ombuutas к. ис 

овчины шьют одеяло; ср. pe(ukatuz.

katusk|nit, ~in Р Pec s4 катушечная нитка; siman kerttas 

mustois ~nitis (Pec) леску скручизают из черных катушечных ниток.

katullz. ~sen Р J VLn Pk V&r Sod 6g д. 1. крыша; kostkahaine 

k. (Pk) крыша ИЗ еловой коры; nell vellest iihten ~sen ал siistas 

(stoji) (J) згд. четыре брата под одной крышей стоят (стол); pani 

pertin roudeizen katusen^ou (Var) он построил дом под зелезной 

крышей; ср. skruul; 2. крышка; lahtken к. (р) крышка колодца; 

puzun pletin ~stme(P) корзину плету с крышкой; ср. saub 1; 3. оде­

яло, покрывало; magazin kaiken Sn^katuseta (Pk) Я проспал ВСЮ 

НОЧЬ без покрывала; ota mitte-ni k. ika kilmad (VLn) ВОЗЬМИ ка- 

кое-нибудь покрывало, а то замерзнешь; com. iatig-, pe(u-, paiis-.

kaugan|gur P корень калгана; ~giired gSdas, konz vacan ki­

bistab корни калгана [настой из них] пьют, когда живот болит.

kau||ged, ~ktan Ars, kaged Vg ^  1. прохладный, ХОЛОДНЫЙ; 

puhuskandepjc. ahavone (Ars) подует прохладный ветерок; ср. ka- 

jed; 2. грубый (о шерсти); kaktas vijunaspa a*azed sidobad (Vg) 

из грубой шерсти вяжут варежки; cp.osikaz; 3. грубый, неприветли­

вый; ~ktad vaihed (Vg) неприветливые слова.

kaugest||ada, ~ab Ars, kagest||ada Sod v.̂  ОТНОСИТЬСЯ непривет­

ливо, обижать, обходить; macoh tiitren ~ab (Sod) мачеха обижает / /
падчерицу; mindan kanzas ~iba (Sod) невестку в семье обходили; 
ср. abidoitta.

kauh, ~an P Sod, kouh Чл §im § s. KOBnu amunta vet ~au (P) 

черпать воду ковшом; endo oliba piizet ~ad vedon godos (Vji) рань­

ше для питья воды были деревянные ковши; ср. kouvaz.

kauhtan, ~an Р, kouhtan J s^ кафтан; ~ad muzjkad pidetihe 

mecha radoje (р) кафтаны мужчины носили в лес на работу.

kauk||од. ~лоп Р, коикЦол J Krh s. головка льна или конопли с 

семенами; ~dod ribdas ribijiaudau (Р) головки льна отбивают брос- 

новрой; hata semned ~*oispei (j) вылущить семена из головок; 

pSjvas siniizjl cvetib, a konz docvetib, Ьяп ga тйЬ ~лоЬо, semnu- 

djd lindas (Krh) лен цветет синим цветом, а когда отцветает, об­

разуются головли с семенами.



189 keb

kaum, ~an P 5g, koum J Pec Sim 5, kam Vg Ars 1. могила; 

kaida к. (P) копать могилу; ~ol roditeljod musttas (Ars) на моги- 

лах поминают родителей; cp.masija; 2. ~ad pi. кладбище; edemba ka 
/ / / # / c _

—ile vedas hebou, lahen ka uugau nellan kesken vedas (Pec) [если] 

кладбище подальше, [гроб] везут на лошади, а близко, так вчетве­

ром' несут на плечах.
kaumist. ~on Ars, kamist Sod s_̂  см, kaumzom.

kaumzom, ~an P ,s. кладбище.

kaurig, ~an P, kourig J S  s. каравай, буханка; liikata bi- 

bawieh umbri ~as (P) отрезать ломоть во весь каравай; kiimnin ~oin 

pastlin mina liibad (J) по десять ковриг я выпекала хлеба; ср. 

рло-fc, рагр.

kauris I mod Р_s. прозвище человека с широким, круглым лицом. 

kaustllaz. ~han Р Ars, koust||az J, kast|[az Vg s. накопыльник 
(в дровнях); poikpolzed kandad, ~had paned i regi vamiz (Vg) 

согнешь вязы, поставишь накопыльники, и дровни готовы.

kauz, ~un Ars, kaz Vg д. тупица (затупленный топор); ~й turb- 

had muretas (Vg) тупицей разбивают дерн.

kauz, ~un Р, kalz J 5 паголенок; kasken puuttes paniba 

jougha ~ud i kotad (J) когда сжигали подсеку, надевали на ноги 

паголенки и опорки; ~ud sidotas pagлau (Р) паголенки завязывают 

бечевкой.

kaut postp. см. kalt.
у у / 0 /

kavag, ~en Р J Рес Paz S, калак Р £. ХВОЯ} mecnikad levita-

das ~id i magatas on nodjuji (Paz) охотники расстилают хвою и спят 

НОЧЬ у нодьи; kauiaged garitadas levitesoks г̂л̂ало (Р) хвою раз­

мельчают на подстилку скоту.
kavazUud Р Ул Sim, kavazbuud S помело; piihkta ~viudou 

pacinpohg (Ул) обмести помелом печной под.
kavaznik, ~an Sod Vg N s^ CM. kavazлud; ~an tegen hoiigai- 

zlz^barboispai (N) помело делаю из сосновых веток; I ni sugind 

ni mida, pa ku k. (Vg) совсем не причесалась, голова как помело.

kavlli. ~en Р J Vln Sod Ars, kava Ул s. 1. кол; ajada k. maha

(P) вбивать кол в землю; venehen sidotas ~ehe (Узл) лодку привя­

зывают К колу; mida Ivo ~ile panda? (muna) (Ars) 3]?Д. чего нель­
зя на кол положить? (яйцо); ср. anspug, nagл 2, I rag, siibaz, 

vazu; 2. вешалка (колышек для вешанья одежды); riputada palto 

~iie (sod) повесить пальто на вешалку; ср. varn; ф vata ~hp j 

играть в прятки.
kebedus. ~en Krb д. CM. 1 рило; notan ~ей поплавки невода. 
kebmaati Sod ady. легонько; k. soptas легонько одеться, 

kebn, ~an P Sim S, kebnllei J Vln, kedm Sg £. 1 . легкий, не­

тяжелый (о весе); habgized suksgd ~ad (Sim) осиновые лыжи лег­

кие; huvin pasttud liib om k. (P) хорошо пропеченный хлеб легкий;

2. легкий, нетрудный; k. rad (р) легкая работа; Ьалл§ к. eлada 

(Р) ему лвГКО живется; 1агидале tegihe ~«mb (Vln) больному стало
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легче; ф к. melile Р тупоумный II ~as kadespai antta Sg дать С 

легкой руки || k. jougane j легкий на ногу.

kebnas Р J adv. легко; k. astta идти легкой походкой (оукв. 
легко).

kebnendus. ~en Vin Sod s_̂ облегчение; penziaspei. om sur k. 

(VLn) от пеноии большое облегчение [в жизни].

kebne||ta Р VLn J, keb.jellta Var, kebde||ta §t 1. (3 pers.

-ndab) облегчать (уменьшать вес); k. kanmus (Viji) облегчить ношу;

2. (3. pers. ~ndab) impers. полегчать; ~nz elada (J) ЖИТЬ стало 

легче; ларвеле jo ~ndab (Vin) больному ребенку уже полегчало;

3. (3 pers. ~neb) становиться легче (уменьшаться в весе); havad 

~п, poлed suhris suim (р) мешок стал легче, половину сухарей мы 
съели.

ked Рес 5 pron.interr. pi. l ken; nagu ii, ked pajatadas 

(Pec) не видно, кто поет; ked to olet? (§) кто вы такие?

kedesiillne, ~zen P a^ сделанный из овчины; k. p3(u шуба из

овчины; ~zed kindhad рукавицы из овчины.

kegaleh, ~en P-St головешку; ГОЛОВНя; kack mujub, nagub 

k. jai pache (j) дымом пахнет, видно, головешка осталась в печке;

must ani к. (р) черный как головешка.

kego, ~n P-St _ŝ _ 1. СТОг; скирда; panda hiin ~ho (Р) СЛО­

ЖИТЬ сено в стог; panda k. (Krh) ставить стог; ср. riluk; 2. пер_ен. 

стожок (гроздья рябины, нанизанные на прут для хранения зимой); 

ср. и kaiz; 0  ~т|ке St переполненный; <̂г]ке burakoine перепол­

ненная корзинка; сот̂ МДп-, kazi-, liib-, rugis-, uni-.

kego|aid P s^ остожье (изгородь вокруг стога, скирды); ср. 
hazgaid.

kegoi||ne, ~zen J Sim s, dein. с kegoj^pihlicun k. (Sim) СТО­
ЖОК рябины.

kegom|panl Кгл Sod _Sj_ стоговальщик. 

kegom|pan![habukane Кгл CM. kegompanllindune.

kegom|panl|1indune Sod st .ЗООЛ. канюк; k. uhto taho golu 

lendab канюк все время на одном месте кружится.

kegom | pan да ||ne, ~zen Vg CM. kegompanllindune. 

kegomlpa P s. 1. верхушка стога; t u U i i  vii ~pan ветром 

снесло верхушку стога; 2. прозвище человека с заостренной кверху 
ГОЛОВОЙ; ср. niigupa.

kegonlsi.ja Krh Paz Sim подстожье, остожье; ла-tta k. (Paz) 

готовить подстожье; vedada snapud ~sijane mezane (Krh) ВОЗИТЬ 

СНОПЫ на межу, к подстожью; ende kevaduu keikis ~sijoispei hii-/ у < Г> * W f\
nan kerazimei (Sim) прежде весной собирали сено со всех остожьев.

kego||ta, ~dab Р v^ подбрасывать вверх; k. mac подбросить 
мяч;' ср. hutkutada, llikketa.

kegoHtuuda, ~ t ^ e b  P v. freq. l kegota; k. kivuzid (kivuzil 

vates) подбрасывать вверх камешки (при игре в камешки).
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kehllda, ~ub P J §, kehuda Sim Кгл v̂ _ 1. кипеть; vezi ~ub (P) 

вода КИПИТ; samvar gS ~nu (P) самовар уже вскипел; he-rjk^ku kat- 

las ~ub (Кгл) душа как в котле кипит; 2. перен. бегать (о гла­

зах); silmad-ne ~das (J) глаза-то бегают.

kehetllte. ~cen 5t a^ емкостью, вместимостью, величиною со 

что-н.; samvar om vadran к. самовар вмещает ведро [воды].

kehg, ~an Р, kehp J кипяченый; КИПЯЩИЙ; vajada ~^u vedou 

(Р) залить кипящей водой; lambitada vezi ani ~aks (P) нагреть во­

ду до кипения; joda ~ad maidod (j) вшить кипяченого молока.

kehkller. ~ran J VLn Paz 5im Mt круглый; k. liib (Paz' 

круглый хлеб; k. ku kudei, viher ku vast (nagriz) (§im) ЗГД. 

круглый как луна, зеленый как веник (репа); k. rusked rozaine 

(J) круглое румяное личико; ~raks valeida nizjnik (Mt) скатать 

круглую булку.
kehkerllta. ~dab J v. кружиться, вертеться; ii^istu, kaiken 

aigan keskuu javad ~dab не сидит, все время посреди пола крутит­

ся; silmad ~tas глаза бегают; ср. pQruda.

kehkitallda. ~ь Krb v. наматывать (напр., пряжу на веретено);

toizeje vartnaje ~das ja-qgan на другое веретено наматывают пряжу;
/ *

ср. kerdii.

kehkrajaz V W  adv Г округло, кругловато.
kehkuillne.^zen J s_. d_em. ЯМОЧКа на лице; k. rozou hibjaka- 

hou ristiton у полного человека на лице ямочки; ср. rikmaiiai- 

пе 2.
кеЬл J VLn Paz iskta к. биться об заклад. 

kehn. ~an Р J д. перхоть.

I kehnakallz. ~han Р, kehakaz Sod а. тусклый, мутный (о ГЛЭ-/ / /«, / 
зах); vanhau ristituu eduu surmad suumad tegeso ~had (P) у ста­

рых людей перед смертью глаза становятся мутными; ср. haipak.

II kehnakallz, ~han J jâ  покрытый перхотью; pa k., tari pes- 

ta на голове много перхоти, нужно помыть [голову].

kehnan | ал uine J s^ НИЗ морды ЖИВОТНОГО. 

kehnan|taguine Р j а, ремешок в уздечке. 

kehndullda. ~ъ J т, покрываться перхотью; pa ~i на голове 

появилась перхоть.

kehrusk. ~an VLn s. моток; kerata nor ~але собрать веревку 

В моток; ср. vihtak. .

kehtllta. ~ab P-5t v^ желать, хотеть, не лениться (обычно 

употребляется в отрицательной форме в сочетании с I инф.); lezn

ristit'om, ii ~а rata (Paz) ленивый человек, не хочет (ленится)

работать; ogll pad ii ~а kandita (Vg) пгв. ленится голову на 

плечах носить; ii ~а libuda (5) ему лень встать.

kehuskoitllta, ~ab Р, kehuskotta 5g v. caus. (l kehda) вскипя­
тить; k. maid (P) вскипятить молоко; ср. kehutada.
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kehuitiitllta. ~ab § v. _.c_aus_. см. kehuskoitta.

kehutallda, ~Ъ Vln Pec CM. kehuskoitta.

kei||,1as< ~han P, kei||has Ул, kiihaz Sim, ke.jaz Sod копье;

рогатина; rikta kondi ~hil (Ул) убить медведя рогатинами.

kekeric. ~un N Sodj^ 1 . кривое дерево; 2. прозвище кособо­

кого человека.

kekerisk LVHA круглый предмет.

kei, ~en p-St 1 . язык (орган); ozutada к. (р) показать 

язык; mackutada ~iiu (Р) прищелкивать языком; mi males, se i ke- 

les(J)пгв. что на уме, то и на языке; 2. язык (речь); venafine 

k. (Р) русский язык; pagista icemoi ~iiu (Р) говорить на своем 

(нашем) языке; a hebo pagizeb mehen ~ou (Pec) фольк. а лошадь го­

ворит ему на человеческом языке; 3. язык, било (часть некоторых 

предметов); келоп к. (р) язык колокола; cepin k. (р) било цепа; 

ф tehta ~uu делать ЧТО-Л. на словах; eduu aigad ала tege ~uu (Р) 

[дело] на словах раньше времени не делай || rata meiilu - ii ~uu P 

работать умом - не то, что языком II ~uu pad et^sota Р языком го­

ловы не прокормишь II pidada k. hambhil keskes Р держать ЯЗЫК за 

зубами II ~ed kandista Р разносить сплетни || iimbri ~es vertise J 

вертится на языке II lehmau k. kattenu J у коровы нет жвачки; сопи 

cap-, hebon-, kelik-, koiran-, libet-, liidi-, pitk-, tahtas-, ta-* * 
pin-, vena-.

кел, -on P Vln Vg S, келл Krh s ._ КОЛОКОЛ; ~od helaitas (P) 

колокола звенят; edahan kuuiutas ~od, sigau lehmad oma (P) вдали 

слышны колокола, там коровы [пасутся]; com, pagast-.

keлasta||da, ~b J Vln Рес v. лгать, говорить неправду; lineb 

sini к. (J) перестань врать; ср. manitada *\.
келав̂Нг. ~sen Vln Ресд̂лонь, вранье; к. kaik, mida sina 

pagized (Vln) все ЭТО ложь, что ты говоришь.

кел||az, ~han J Vln д̂лжец, врун; ~Ьале niken ij. usko (J) 

лжецу никто не верит; ср. келко1 .
keldez Ihein Sod s. бот. CM. I kilud. 

kele|adg P _s. КОНЧИК ЯЗЫКЭ.

kelebes. ~an P s. двуличный человек, ябедник; ср. kakskelne 

2, kakspolne Ц-.
kelebesllta, ~ib P v. ябедничать, наушничать; ani hond ris­

tit, kudamb ~ib плохой человек [тот], кто ябедничает.

kelek||az, ~ahan J Vln Pec Krb Кгл â _ разговорчивый; болтли­

вый; k. ristit (J) разговорчивый человек; paginoile k. (Krb) 

разговорчивый; akad golu ~hembad (Кгл) женщины всегда болтливее;
ср. pitkkel.

/ / / 
kelellz, ~sgn Pk, kelu||z Vln Sim s^ усынок (сетяной конус в

мереже, вентере); кала ~sehe licose, tagas ii voi lahtta (Vln)

рыба зайдет в усынок, обратно не может выйти; merdas om uks к.,
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merezas - kaks (Pk) в мереже один усынок, в вентере - два; ср. 

ocverk.

keletollin, ~man P, keietolli J VLn Pec Pk Sod s. car, 1. безъ­

языкий; 2. немой; k. ларе (P) немой ребенок; eli bapka -man 

poigar|ke (VLn) жила старуха с немым сыном; ср. bigi, латап. 

kelg, ~an Р жилье церковного сторожа, келья. 

kelhiillne, ~zen icemei к. говорящий на нашем языке,

kelik, ~on P-St _s. льномялка. 

keliklkel P-St било МЯЛКИ; ср. tapinkel. 

kelikoillta. ~ceb Р J, kelikiita § v, МЯТЬ (лен) МЯЛКОЙ. 
kelilkorend J VLn Sim Sod 1. CM. kericeine; kana jarves 

vondab, konz lencLnobad ~korendod (Sod) рыба В озере играет, КОГДа 

стрекозы летают; kutna ~korendou jougad (J) ноги [длинные], как 2 
стрекозы; 2. перен. болтун; сплетник; k. - keied kandiseb raf- 

fadme (VLn) сплетник [он], разносит сплетни среди людей; ср. pitk- 

kel.

kejikoi, ~n J s. CM. келаг.
Лл/* /

кед|nor VLn CM. ke^rihm.

kejioi||ne, ~zen P, кедо|[пе Ars, кедine S s^dem. КОЛОКОЛЬЧИК;

k. ke^otab (Ars) КОЛОКОЛЬЧИК звенит; pahoin kuifjcirpic, ani k.

helaidab (p) очень сухой кирпич, даже звенит, как колокольчик;
/ / / / 

ср. tilliine.
кед oka ||z, ~han Vg а. вожак (с колоколом) стада коров или 

овец; к. латЪаг edo astub vatagamu овца-вожак идет впереди стадо.

кедotа|[da, ~ь р Vg Mg v.1.звенеть (о колоколе,колокольчике); 

edahan келойге ~b (Р) вдали ЗВ6НИТ КОЛОКОЛЬЧИК; heinkjiakun кел11С 
pandas, mise I келогёг (Vg) КЛОК травы кладут в колокольчик, что­

бы не звенел; 2. звонить (в колокол, в колокольчик); к. кедоше 

(Р) звонить в КОЛОКОЛЬЧИК.
k&notus, ~en Р _Sj_ ЗВОН (колокола); tanhaupai pahoin kunub 

k., iisa magata из хлева слышен сильный звон (колокольчика), не­

возможно спать.

кед Iriiim Р Paz s. ремешок или веревка для привязывания: коло­

кольчика ЖИВОТНЫМ; pletta ~rihman tohsargaspai (Paz) сплести из

бересты ремешок для колокола; ср. keruz 2 , огегедк.
/ „ 

kelllta. ~dab см. kuuta.

kelu||t, ~den P J s. dem. ЯЗЫЧОК.

ken. ~en (part, keda) P-St pron. 1. interr. КТО; k. tuli? (P) 

КТО Пришел?; kes sina olid?(J) у КОГО ТЫ был?; ~ei]ke pagized? (P) 

с кем разговариваешь?; nagu^ii, ked pajatadas (Pec) не видно, кто 

поет; muzjk duma(ib: "enta kehe manda pakita hebo" (J) мужик ду­

мает: "He знаю, к кому пойти попросить лошадь"; 2. reiat. кто; 

кед huva hebo, ka kateisii (Krh) у КОГО хорошая лошадь, те ката­

ются; kuu kanz oli sur, ka mad enamb anttihe (P) у кого семья

13 8-14
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была большая, тел земли больше давали; з. indef^ кто-то, кто-ни­

будь (в сочетании с частицами -ni, -sg); Aaske ken^ni tuneb (р) 

пусть кто-нибудь придет; ken-se kuukutab (р) кто-то стучит: 

kend. ~an Paz s. CM. kendak.

kendak. ~on p  _s. берег реки, озера у самой воды или край бо­

лота.

kengad P-St s. pi. (sing. keT|g) обувь (любая); panda k. 

jougha (J) Обуться.

keT|gata P Kj 5, ke-ngati P adv. босиком; kauda k. (P) ХОДИТЬ 

босиком.

keiigatollin, ~man P a., car, босой; не имеющий обуви.

ke-nsitallta. ~b P-St v. 1. обувать; снабжать обувью; hanou om

ai japsid, tariz kaikid sobitada i k. (P) у него МНОГО детей, 

всех нужно одеть и обуть; 2. подковать; k. hebo (L) подковать 

лошадь.

ke-nllkta. ~gib Р J , ke-nkta 5 v^ обуть, надеть на ноги (ка- 

кую-л. обувь); k. sapkad (Р) надеть сапоги; к. hatrad sapkoihe 

(J) обуть портянки в сапоги; k. gaugad (Р) обуться.

ke-riktakse, ke-qgisoi Р, ke-nktas У1л. ke-riktaze 5, ke-qktazhe 5g 

v. refl. обуться; ke-qkte sapkoihe, aj om redud (P) Обуй сапОГИ, 

грязи много; kenen-ni gomnaha zaidimei da ke-qgimois (Vdji) зайдем 

в чье-нибудь гумно и переобуемся.

кет, ~an j, kerv S o d _а. туго скрученный, свитый (о нитке, 

веревке); ла-qg k. om, maneb kerispeile (J) нитка туго свита, 

скручивается в узлы; nor kerttud ~aks (J) веревка туго скручена.

kera, ~n P-St ̂  1 . клубок; kerda лат̂ ~яе (Р) смотать пря­

жу в клубок; han madanaine da saijktaine, kuti k. katise tedme (P) 

он маленький да толстенький, как клубок катится по дороге; ~ле 

kardut^tohi (Ю береста смотана в клубок; 2. кочан; kapustad к. 

(J) кочан капусты; com, kapust-, lammoi-, siidain-, toh-, viji-. 

keradiz LVHA. s^ CM. kerag.

keradlloudakse, ~елезе P, keradazhe Vg v. 1. freq. L kera-t / У

takse; kaik rahvaz gulaimaha ~elihezois (P) весь народ собирался 

на гулянку; 2. перед, побираться, собирать милостыню; pakicii 

ka<ui i -elihezoi kons^kes (P) нищий ходил и побирался где попа­

ли.

kerag, ~an Krh s. сходка (в деревне); ср. keradiz, suim. 

keranI ал uine P з. основа клубка; k. tehtas ripakospai осно­

ву клубка делают из тряпки.
kerande||z, ~sen P-St _з. ушат; tauden ~sen sojazin sent (P) 

я засолил полный ушат грибов.

kera||ta, ~dan P-St v\ 1 . созывать, сгонять в одно место; 

skophu raffan ^tihe (P) на сходку созвали народ; к. латЬМ<1 ei- 

doitgshe (Sim) согнать овец в загон; qp. kogota; 2. собирать (со­
средоточивать что-л. в одном месте); к. oksad kogoiio (j) собрать
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сучья в кучу; k. hiin satho (Sim) собрать сёно в копну; ср. ко- 

gota; 3. набирать (ягоды, цветы, грибы И Т.П.); к. tauden mersim 

marjoid (Р) набрать полный кошель ягод; ср. poimda 1; 4. собирать 

(напр., налоги, подаяние); skopus n&nogan ~tihe (р) на сходке со­

бирали налоги; 5. собирать, подавать на стол; к. ло-ngi в-Ьолале 

(р) подавать обед на стол; 6. ухаживать (за скотом); k. vazane 

(Vg) ухаживать за теленком; ср. kacta 2; 7. подбирать, поджимать; 
~da jougad, te*ustadas (J) подбери ноги, мешают; 8. приводить в 

порядок, убирать; k. sija (Sod) прибрать постель; к. stc^apa (Vg) 

убрать со стола; ср. Oberda; ф к. razvad разжиреть; cirstou si- 

ga ii^voi razvad к. (J) разборчивая в еде свинья не может разжи­

реть II к. hedged J отдохнуть II odva jougad к. J едва ноги унести || 

к. hebo N распрячь лошадь.

keralltakse, ~dase Р, keralltas J Рес, keralltaze Vg v. refl. 

собираться; perthe ~zihe aj rahvast (p) в избе собралось МНОГО 

народу; mecnikad ~dasei viden kesken i umbartas jalged (J) собе­

рутся охотники впятером и обложат зверя (букв, окружат след); 

neicukazed ~daso da manobad besedas^e (Vg) девушки собираются И 

идут на Посиделки; ср. kerduda, kogotakse, skoptakse.

kerbas P, kervas Sod ady. круто, туГО (скручивать НИТЬ, ве­

ревку) ; kertan nitid pahoin k., tariz lebemba kertta (P) СЛИШКОМ 

туго скручиваю нить, нужно скручивать слабее.

kerd, ~an P-St раз; kaks ~ad (Р) два раза, дважды; kunt- 

ta та kahthe ~ha (L) вспахать землю дважды; ~aks gai gauhod (P) 

муки осталось на один раз; jatta udhe ~hasai (Кгл) оставить до 

следующего раза; ~an vodgs (Р) раз в год; ezmeizen ~an kukoi 

лоилаь-ь (L) петух пропел первый раз.

-kerdaiflne. ~zen Р, -kerdei||ne L Sim § -рядный, -кратный 

»как второй компонент сложных слов); ukskerdaine (р) однократный; 

kakskerdaine лava (Р) двойной (букв, двухрядный) пол.

ке̂алаг Р Рес adv. сразу, (одним) разом; mecnik ozais kond- 

gaha к. (p) охотник попал в медведя с первого раза; o-qgitada nei- 

lou o-ngou k. (Pec) удить четырьмя удочками сразу; ср. kerdau 2.

kerdan P-St adv. однажды; k. munoi... (P) однажды в прошлом 

году...; k. aji^ uk mecha (p) однажды поехал старик в лес.

kerdallu Р, kerdlla Sod, kerdaji S adv. 1 . с собой; ugda k. (P) 

иметь с собой; otta (p) взять с собой; mecnika e(sijar k. 

(Sod) у охотника ночлег с собою; antta ~ле sSmad (Sod) дать С 

собой еды; 2. см. kerdanaz; openuda kaks kelt k. (Sod) выучи1'1* 

разом два языка.
kerdhaks Sim adv. навсегда; han k. ajoi, enamb ii perte OH 

навсегда уехал, больше не вернется; ср. igaks.

kerdolllda. ~b Р J L v^ плести лицевую сторону в берестяных 

изделиях; k. mers (р) плести лицевую сторону кошеля; k. stupnaha 

pohg (р) плести подошву ступня; ср. kaksitada, ligoidflu
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kerdullda, ~b P f t v ^  CM. keratakse; kaik kanz ~i kodihe (p) 

вся семья собралась дома; к. kogoho (Р) собраться вместе.

kerdus, ~en Krb неготовое берестяное изделие, сплетенное 

в один ряд.

kerduatallda. ~Ъ Kj у. impers. ГНОИТЬСЯ (о Глазах); -siiumat ~Ъ 

глаза гноятся.

кег || da, ~ib Р Sim, kerda § мотать, наматывать; к. лат)8 
кегале (Р) мотать пряжу В клубок; ср. kehkitada, karda 1.

kerekod, ~en k i s. сеть для лоьли ряпушки.
/ _|~-г /

kerilbab. ~an Sod _s. CM. kerijiaud.

kericei||ne. ~zen P s. стрекоза; k. istuse piihii i hibused ke- 

riceb поверье стрекоза садится на голову и волосы стрижет; ср. 

kelikorend 1, kericpa, korond 3, korondic, II vezikorond.

kericii lbubarik P CM. kericeine. 

kericI pa J s. CM. kericeine. 

keri I kand § s_. CM. kerijiaud.

keriUaud P s. воробы; МОТОВИЛО; cp. bipsjmpu, keribab, keri­

mazed.

kerimad N s. pi. CM. kerijiaud.

kerimazed Sod Cg s. pi. CM. kerijiaud; nel sizard jalgete jok-

setas (kerimazed)(Sod) згд. четыре сестры друг за другом бегут' 

(воробы).

kerislpa р Paz узел в скрутившейся нитке, веревке; nit 

~рало mab (Р) нитка скручивается в узлы; vahata nit vahou, mise 

iijnaniz ~рале (Paz) натереть нитку воском, чтобы не скручивалась 

В узлы; ср. I kurc 4, suikerm, suum, vallispa 1.

kerillta, ~ceb P-St v. стричь (волосы, шерсть); k. pa (Pk) 

стричь волосы; k. латЬ!̂ (P) стричь овец; sindaiz ii ~koi, ала/ AW
baiaida (p) не твое дело, молчи (букв, тебя не стригут, не блей). 

keritlpa Vg а. стриженый (со стриженой головой); nagist han 
' _ * ~ # / 

siga mustiid -paid лapsuzid фольк. увидел он там черных стриженых 

детишек.

kert Р s^ см. kertlazund; k. tuli deruunaha в деревне нача­

лась эпидемия.

kert||eh, ~hen Р J Рк Krb Sim. £. 1. КОЖИца; поверхностный СЛОЙ 

КОЖИ, эпидермис; ~hen jattas, a madhen sodas (Krb) КЭЖИЦу
оставляют, а налима съедают; rozan piiiviti, k. lahteb (Sim) лицо 

сгорело на солнце, кока сходит; 2. пленка; налет; hougin калии 

kevaduu от к., linneb vu лила (Sim) примета [если] щука весной по­

крыта пленкой, то будет еще снег; amuine oлud, k. istuihe (Sim) 

пиво старое, пленкой [плесени] покрылось; 3. пенка; maidon pidad 

pacis, voikaz k. istuse (j) когда молоко постоит в печке, образу­

ется жирная пенка.
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kertehlltta. ~tib J Vj_ 1. шелушиться; kaded -tiskathe руки 

начали шелушиться; 2. покрываться пленкой, налетом; sen ласиз 

~tib рыжики в кадушке покрылись пленкой плесени.

kerthulld. —den Р Pk 5g s. dem. L kerteh; touden padan sko-

pin ~zid (P) целый горшок я накопила сливок.

kertiIhiin P s. повилика (Cuscuta); k. haudutadas i gSdas, 

konz kibistab vacan galghe rodinoid повилику выпаривают и пьют, 

когда болит живот после родов; ср. karehiin.

kertik. -on Vln 5t _s^ CM. sideg 1; olgespai kertta k. i sido-

da olktuk (vie) свить из соломы свясло и связать охапку соломы.

kertiIvartin Р J Paz 6g веретено для сучения ниток (с 

ободком на нижнем конце); ~vartnau nitid kerttas verkoiden sido- 

des (P) веретеном с ободком сучат нитки для вязания сетей.

kertIlazund Р s. повальная болезнь, эпидемия; ср. kert, ро-

sau.

kertmatolli. -man Р Vln S i m ^ j c a r ^  некрученый (о нити). 

kertmuz LVHA s^ CM. kertmane.

kertmallne, ~zen Sod s*^dem. ручка ДЛЯ ВИТЬЯ веревки.

I kertЦta, ~ab P L Pk Paz Pec v. крутить, сучить; ВИТЬ; ска- 

тывать (в комок); k. kaks nitid uhthezo (Р) скрутить две нити 

вместе; к. ла-rig lebas (Р) слабо сучить пряжу; к. sideged (L) 

вить свясла; к. nor (Paz) вить веревку; liib i tahtas ~а pucui- 

zjle tukuizjle i pane oiighe (Pec) хлеб и тесто скатай в маленькие 

комочки и насади на удочку; ~tud nitid (Р) крученые нитки; ^  к. 

kukiskoid L показывать кукиш.

II kertIIta. ~ab Vln v. вспахать во второй раз (поле, пар); 

k. та rugeheje вспахать землю под рожь.

kerustallda. ~b Р § v. громко кричать, горланить; k. kaikhe 

kurkhu (Р) кричать ВО все горло; k. kaikhe deruimaha (Р) горла­

нить на всю деревню; ср. kidastada.
keru||z, —sen Р J 5t 1. горло, ГЛОТКа; kerustada kaikhe 

~sehe (P) кричать во всю глотку; mii ~st kidostada (§t) кричать 

BO все горло; ср. kida 1, kurk 1; 2. CM. kejirihm; kejijioine rippub 

~ses (J) колокольчик висит на ремешке; com, vaht-. 

kerv, -an a^ CM. ker. 

kervas acLv. c m . kerbas.

kesk, ~«n P-5t 1. середина, центр; нутро; pezin лачап , a 
k. gai pezmati (p) я мыл пол, а середина осталась невымытой; ср. 

k.eskma, kesktaho, I keskust 3; 2. середина, средний (употребляет­

ся как перзый компонент сложных слов); -keza (р) середина лета; 

mina ajelimoi lidnha —tauvilu (P) я ездлла в город в середине зи­

мы; —mad&nane pert (Vg) ДОМ средней высоты; 3. prep. CM. kesked; 

k. javad (Р) посреди пола; merdad sargile pidan к. vet (Р) мзре- 

жи для плотзы я ставлю на среднюю глубину; com, liib-, пете-, 

puha-.



198

kesked P Viji §t prep, среди, посреди; к. kezad (P) среди 

лета; к. лауай лараеа vatas (vin) дети играют посреди пола; ср. 

кезк 3, keskuu 1; ф sida к. §t тем вреиена1.

I kesken P-5ts kahten к., koumen к. И  Т .д. в д в о е м ,  в т р о е м  И 
Т. д . ;  minain koumen к. ларв!й (J) у меня т р о е  д е т е й ;  siicmed к. 

kazvati miidamoi (Var) с е м е р ы х  н а с  в ы р а с т и л а  [ м а т ь ] .
II kesken P-5t adyf А. не закончив, не доделав, прервав (ка- 

кое-л. действие); gattfi 'отЪлиз к. (р) оставйть шитье незакончен­

ным; lahtta sc5maspai k. (Р) уйти, не закончив еды; tehta ларз к. 

(J) родить преждевременно; ср. keskln; nousta к. unes (Vg) разбу­

дить среди сна; 2. обозначает неполное качество (в сочетании с 

лишительными прилагательными и III инфинитивом в абессиве); к. 

ehtmatoi rugiz (J) недозрелая рожь; к. kehmata kiitos (J) недо­

варившийся суп; к. tehmata rad (J) недоделанная работа.

fceskes P-5t 1. post£., adv. среди, между, внутри; посредине; 

istta лapsiden к. (Р) сидеть среди детей; homaicimei - mi-sg vou- 

gistab penshil к. (J) видим - ЧТО-ТО белеет в кустах; janis-se 

skokkaht koivuis k., a reboi-se putui (J) фольк. заяц-ТО проско­

чил между березами, а лиса засЯряла; kaks vellest laheten oлobad, 

uks te k. (silmad) (Sod) эгд. два брата поблизости живут, только 

дорога между ними (глаза); ср. keskuu 2; 2. разница между кем-л.; 
vellesil k. om kumne vot (J) у братьев разница [в возрасте] де­

сять лет.

kesketi Р §im, kesketen Vg adv. 1 . вперемешку; pandas k. 

лиг!кап semnid i kodnan mad i semetas (P) Кладут вперемешку ЛОЖКу 

семян и меру земли И сеют; kagraine i rugihlne gauh. peksta k.

(p) смешать вперемешку овсяную и ржаную муку; 2. между собой; Ьб 

veiiesed к. (р) они братья между собой; 3. в беспорядке;keik si- 

jat k. oma (Sim) все вещи в беспорядке.

kesketusi Viji ady. c m . kesketi.

keskhe P-§t 1. post p. В середину, между; panda sonud р!̂але 

k. (P) начинить пирог пшеном; muzjk necen rebazen reghe pan ka- 

лале k. (Sod) фольк. мужик положил эту лису в сани, в рыбу;

2. adv. В середину; pande гоипагеле, а тб panomo k. (5g) ТЫ ЛО­

ЖИСЬ с краю, а мы ляжем в середину; §  basta к. %  вмешиваться в 
разговор.

keskhero Kl поясница; ~n kibistab поясница болит; ср.
vosija.

keskici LVHA adv. через, сквозь середину.
keskligane LVHA â _ CM. keskvozis.

keskligis L CM. keskvozis.

keskln Vg prep. CM. II kesken 1.

kesklkat P J a. 1. посредственный, так себе; k. ristit, 

ii^hondki (p) так себе человек, ни хороший, ни плохой;
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2. среднего роста; mitte kazvuu han om? - k. (j ) какого он роста?

- среднего. ™

kesklma P s. CM. kesk 1; lihan capuutas,~man soлatasf a gau- 

gad pandas ahavoze мясо разрубают, середину [туши] солят, а ноги 

подвешивают вялить. ^
keskmaillne. ~zen Р J Рес, keskmallne Sg, keskmeillne § д. 

средний; серединный; minun k. poig (Р) мой средний сын; ~zes
0 у * /

pertis елап mina (Р) в среднем доме живу я; tunop^koume tesarad, 

sa keskmastmu astu (fig) встретится перекресток трех дорог, ТЫ'ИДИ 

по средней.
keskne||mois. ~tois, ~zoi Р adv, МЫ (вы, ОНИ) между собой;

ejiotas druzno к. veil da sizar дружно живут между собой брат да

сестра; ср. icekesken.

kesk|pai Р Рес §im §t, kesk|pei J Paz 1. полдень; tulim 

kodihe ~paivau (P) мы пришли домой в полдень; jalghe ~paivad

(Рес) после полудня; ср. ло-iiktaig; 2. см. suvi; tullii puhub 

~paivaspai (p) ветер дует с юга; 3. послеобеденный сон, отдых; 

pandas ~радале (5im) лечь спать после обеда; drusk vob moAodieid 

magatta ~pa(aie (§t) дружка ведет молодых на послеобеденный отдых. 

keskpailtullii Р южный ветер; k. puhub дует южный ветер. 

keskIso J з. место посреди болота.
kesk|sa J js. умеренная погода; к. tambai, еле vihmast i еле 

paivast. ii vLnu, ii lam погода сегодня умеренная, нет ни дождя,' ли л»
ни солнышка, ни холодно и ни тепло.

keskltaho J L Рес _Sj_ CM. kesk 1; ruunas i toizes redu, k. 

puhtaz (J) с одного и другого края грязь, середина чистая; ~tahon 

habas koksjb, tegeb venehen (Pec) нутро ОСИНЫ OH ВЫДОЛбИТ, Сдела­

ет лодку.
keskusI aid P s. см. II keskust.* / 
keskusIllha P s. аншг. диафрагма; ~lihad ii^annugoi nwwiodi-

jile, eka voidas erigata примета диафрагму (букв, внутреннее мясо) 

не давали молодоженам есть, а то могут разойтись.
I keskust. ~an Р J Krh Sod Vg s^ 1. расстояние, промежуток 

между двумя пунктами, точками; tagoupai m i ^ o s a i  ii^sur к. оло 

(p ) отсюда до нас небольшое расстояние; ~ad uks sorm (Sod) про­

межуток в один палец; ср. keskuz; 2. промежуток времени; iile kah- 

tod vot ~ed (P) нет и двух лет разницы [в возрасте]; 3. см. kesk 1; 

snapud sirdlomei curha, ~ou jadas juvad (Krh) обмолоченные СНОПЫ 

мы отодвигаем в сторону, на середине остается зерно; com. keza-, 
te-.

II keskust, ~an P J перегородка в хлеву; ср. keskusaid,
piha.

I keskustajda, ~b J ▼. перегородить (хлев).

ii keskualtada, p vi* Vj_ мешать в работе; перебивать; 

щеречить: tuli da -4 aindain radoap&l CP) пришел да помешал мне
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в работе; к. pagin (Vln) перебивать разговор; mam da tat ~tadas, 

mihejo iî a-rjkoi (p) мать и отец перечат, замуж не выдают. 

keskullz. ~sen Vg см. I keskust 1 ; com, so-.

kesklvozis Sim a^ средних лет; han ii vanh, к. он не стар,

средних лет; ср. keskigane, keskigis, polisigin.

keskiiu P, keskou J, keskea § 1. prep. CM. kesked; 2. adv.в 

середине; edou oreine, k. kereine, jalgici jabideine (kana) (J) 

згд_. спереди шило, в середине клубок, позади лопаточка (курица); 

ср. keskes 1.

kesklo Р полночь; lahtta ~6d kodispiii ВЫЙТИ ИЗ ДОМу В

полночь; en maganu ~Sh3sai я не спал до полуночи; ср. ро1(о.

keza. ~n p-St 1 . лето; k. tuli (Р) наступило лето; vih-

makaz к. (Р) дождливое лето; tauf proidi, ~hapiii laks (P) зима
/ т / / / у

прошла, дело пошло К лету; lehmid paimenzin та seicmen ~d (Sod)

коров я пас семь лет; ~u (р) летом; 2. keza- а̂ летний (употреб­

ляется как первый компонент сложных слов); ~paiv (р) летний день.

-kezaillne. ~zen Р а. -летний (употребляется- как второй ком­

понент сложных слов); neikezaine ubeh четырехлетний жеребец; 

com. uks-.

kezaIkeskust Viji CM. liibkesk; ~keskustan aigan radoimei 

kunakoil, liibad e^end когда кончался хлеб, работали у кулаков,О *
[своего] хлеба не было.

kezaliillne. ~zen Р, kezali||ne Sim, kezaillne Sod s. летний; 

k. palt (p) летнее пальто; k. soba (sod) летняя одежда; ьз taga

oibadw~zo aiga (Sod) они были здесь в летнее время.

kezallind Р Sim 5 перелетная птица; ~lindud letas tau- 

veks lamhe maihe (p) перелетные птицы улетают на зиму в теплые 

края.

keza|та Р Sim см. kezapaik; талая земля; лилп. sunaskanz, 

kaikkau ~mad naguskatihe (P) снег начал таять, ПОВСЮДУ ВИДНЫ про- 

талины; лилп. ла-ngez ~тал§ (Sim) снег выпал на талую землю.

kezand, ~on P-St пар (в севообороте); ~od semeta (Р) за- 

сеять пары; tacta p'uud ~oks (L) оставить поле под пар (незасеян­

ным); ср. herema.

kezandoilltta. ~ceb L v. оставить под пар, незасеянным (о по­

ле).

keza|joaik Р Ул J проталина; lehman surtte aveidase k., 

ka voip lehm pastta, pazub he-qkhe (Ул) примета [~когда] ПОЯВЯТСЯ 

(букв, откроются) проталины величиной с корову, то можно выпус­

тить корову - выживет; ~paikad ehtiba (J) проталины появились; 

ср. kezama, лилп.ра!к.

kezajpert Ул ЛвТНЯЯ изба. 

keza|soba vin в. летняя одежда.
kezataflda Р, kezoitallda J v.: ~Ъ появляются проталины (весной 

и осенью); man -skanz (J) на земле начали появляться проталины.
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kezalte Sod летник (летняя дорога); v a g e d j a r v h e  

kumnen virstad —tedmu до Белого озера десять зерст по летней до-

роге.
kezaItullii Чл _s. летний ветер. 
kezaIvazeine Ч1л s. теленок, родившийся летом. 

kezaIvezi Р вода комнатной температуры. 

kezalviji Paz д. летнее руно (овечья шерсть летней стрижки); 

k. pehmed, ii^osikaz летнее руно мягкое, не грубое; k. valen-

coiks maneb летнее руно идет на валенки.

kezerdalli, -jan Р, kezerdei §im 3 пряха. 

kezerdall.jane, -jazfn Vg _s^ плата за пряденье. 

kezerdu||z, -sen P-§t n. act. L kezerta; besedaha ka(utihe 

~se-r)ke (§) на посиделки ходили с прялками (букв, с пряденьем). 

kezerzolltta, -tab Sod v. с a us., L kezerta.
kezerllta, ~dab P-3t v^ прясть; k. ла-ng (P) прясть пряжу; k. 

p'uaz (P) прясть лен; —tut /iai)gan bipstas bibsj.h.a'ngo.ne (Paz) пря- 

жу наматывают на мотовило.

kezi, keden P-3t s. овчина; выделанная шкура животных (напр., 

медведя); po<u от tehtut kedespai (р) шуба сшита из овчины; rata 

keded (5) выделывать овчину; kondjan kedespS teglbad povun (Ars) 

из медвежьей шкуры шили шубы; ср. латЪагпаЬк.

kezinik, -an Р Кгл кожевник; скорняк; ende olba narosni- 

jad -ad keded teglba (Кгл) раньше были специальные кожевники, ов­

чины выделывали; ср. nahknik.
kezr, -an j L s. 1. колесо (телеги, машины и т.п.); ср. 

krug; 2. см. kezraine 4.
/ у у / _ *

kezrai||ne, -zen Р Paz, kezruillne J Vivi Pec, kezrallne Sod 1. 

s.__dern. l kezr; 2. круглый, с отверстием камушек, найденный в 

реке, озере (используется как талисман); k. pandas ларзеле kagл- 

ha, mise pahemba magadaiz (P) камушек вешают ребенку на шею, что­

бы лучше спал; ср..tahkoine; з. ободок (деревянный или металличе­

ский, на нижнем конце веретена для тяжести); kertivartnas от к., 
mise paremba punoizjhez kertivartin (Paz) на веретене имеется обо- 

док, чтобы зеретено лучше крутилось; 4. вихор, завиток волос на 

макушке головы; к. paлageл (Vln) вихор на затылке; ср. vihoriine; 

5. лодыжка, щиколотка; vaniiil kibistap puuvet i -zed (Pec) у ста­

рых людей болят колени и щиколотки; ср. кос; 6. небольшое коли­

чество пряжи на веретене; kezerta мае vinad (J) спрясть немного 

шерсти.
kezurm, -an Sod jŝ  см. kezraine 6.

keza, ~n P J _s^ раствор для киселя или блинов (из овсяной 

или ржаной муки); com, kisel-, k'urz-.

kevaz, kevaden P-3t 1. s^ весна; aigaliine k. (J) ранняя 

весна; mSheine k. (j) поздняя весна; munoizuu kevadou (j ) прош­

лой весной; 2. kevaz-a^. весенний (как первый компонент сложных
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слов); ~sa (P) весенная погода; ~ja (j ) весенний лед; ~pei

(j) весенний день.

kevazlarg J Sod s^ весенний мясоед; к. jalges a(ampa(ad 

stroicaaai (Sod) весенний мясоед [продолжается] от пасхи до трои­

цы.

kevazliillne. ~zen Р а._ 1. весенний; 2. яровой; к. semend 

яровой сев.

kevazIpol Vin начало весны; lehm kandoi ~ролез корова 

отелилась в начале весны.

kevazIvezi J ̂  половодье, вешняя вода; ~veduu ajetas joged- 

me parded в половодье сплавляют по реке лес (бревна); ср. ruug- 
vezi.

kibed. ~an p-St 1. д.больной (о месте); k. sija (р) больное 

место; ^ wsa suuktakse lamoihe, ika honed ~aks tegeb (P) примета 

нельзя плевать в огонь, а то губы будут болеть; minin к. (р) мне
больно; minain kazi от к. (Р) у меня рука болит; ср. I heled 1;

2. болячка, прыщ; ларэ om kaik ~ois (р) ребенок весь в боляч­

ках; hulidme tacli ~ad (Р) разбросало болячки ПО губам; ср. ги- 

bi 1 ; ф ~ad kundjied горючие слезы; voikaskansj-il kundlil (Sim) 

заплакал ОН горькими слезами; vaлataskanden mina icen tazon da 

rozaizen ~ii kundjiuzii (Pec) о̂льк̂. оболью я свое гладкое личико 

горючими слезами.

kibedahllne, ~sen Р, kibedahine Sim а в болячках, усыпанный 

болячками; ~sed kaded (Р) руки в болячках; ср. heledahne, kibe- 
dakaz.

kibedaillne. ~zen P s_. dem. (*. kibed) болячка; ларэои iile 

uhtet kibedast у ребенка нет НИ одной болячки; kaik mod ~zjl все 

лицо в болячках.

kibedakallz. ~han J а^ см. kibedahne. 
kibedas_P Sim adv. больно; iskta k. больно ударить. 

kibin, ~an P J Paz Sim S s. искра; pazagaspai ~ad letas (P)

из костра летят искры; iskta k. ojiakivespai (p) выбить искру из

кремня; ср. pigin.

kibistallda. ~b P-St v.impers. болеть (об ощущении боли); 

pan ~b (P) голова болит; vacan ~b (P) живот болит; minan hei]gen 

~b ani vahva (Sod) у меня очень болит сердце; со. helistada, I ра- 
katada, I porotada, vojiostada.

kibistus. ~en P n. act. L kibistada; vacan ~espai sodas ka- 
dagen margid пол боли з аазоте здят можжевеловые ягоды; pan ~еп 

hiit головная боль прошла.

kibrik. ~on К1 8д_ поплавок ДЛЯ сетей; panda verkho tohesii- 

zed ~od прикрепить к сети берестяные поплазки; ср. I рило.

kibrikoillta, ~ceb Kl Pr приделызать к сети поплавки; ice 

kudom verkod, selgeizjhe azom i ~cem (R?) сами вяжем сети, насажи­

ваем на тетиву и прикрепляем поплавки.
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kibu. ~n P-§t s. 1. боль; hambhan k. i druRun task uhtuced---- * W , ,
(Кгл) пг в. зубная боль, что тоска по другу; 2. болезнь; mitte к. 

hanou om? (J) какая у него болезнь?; necg jo amuine k. (J) ЭТО

уже давнишняя болезнь; ср. bol; сот., kulbet-, тес-, tullii-.

I kic. ~un Viji бок (тазовая кость в боку); коуал venuin,

kaik ~ud kibistab я на твердом лежал, все бока болят; mindgi muga 

rehki, ka ~ud kibistab меня так натрясло, что бока болят; ср. 

липг 2.
II kic Р inter Д. чур; k., ed koske mindain чур, не тронь ме­

ня; ed lahene к. tanna чур, не ПОДХОДИТЬ сюда; ср. сит.

kicerk. ~on Kl а. см. kidzor 1.
— Z--- < — у>
kicerk I nena Kl s., .a. CM. karcnena.

kicerkIsarv Kl Pr^a. с изогнутыми рогами; k. lehm (Рг) ко­

рова с изогнутыми рогами.

kicmer, ~an Sim a^ скисший; k. maid скисшее молоко; CP*

mucker.

kicuk, ~an LVHA s. CM. kuzu.

kicutallda. ~b P дразнить; лapsed ~das handast Д6ТИ драз­
нят его; ср. naritada.

kida. ~n P J Sim S, kida Ars 1. глотка; saupta k. (P) 

заткни глотку; pajatada kaikhe ~ha (Sim) петь во всю глотку; ср. 

keruz 1; 2. крик, ВОПЛЬ; mecaspgi килиЬ к. (J) ИЗ лесу СЛЫШИТСЯ 

крик; лаэ̂а k. (Sim) крикнуть ВО всю мочь; mina ~п лаэкЛп da 

handikaz i uidi (J) я как крикнул, волк и ушел; ср. kidastuz; 3.

устье, вход в мотню (невода); ~spai кала mab cuphu (J) через

устье рыба идет в мотню невода ; com, sur-.
kldakllaz. ~han J Sim а,. горластый; к. kukoi (J) горластый*

Петух; ср. sukaz 2, anekaz.
kidastallda. ~b P J Sim, kidostada S y, 1. кричать; ken sigau 

~b? (P) КТО там кричит?*ср. heikta, kerustada, kirkta; 2. окли­

кать, звать; kidasta handast kodihe (J) ПОЗОВИ его домой; ср. 

hilukaita; 3. перен. громко петь; paivan kaiken ~das do(ockad ra­

tes (P) весь день девушки громко поют на работе.

kidastullz. ~sen Sim s^ крик; uhtnagoi mina kulistin irdou- 

pei ~sgn вдруг я услышал с улицы крик; ср. kida 2.

kide. ~gen J VLn, kidegj Ars ^  состояние санного пути в 

сильный мороз (когда плохое скольжение); tambei sur pakeine, k. 

om dorogou, ЬеЬоле loumei vedada (J) сегодня СИЛЬНЫЙ мороз, пло­

хое скольжение, лошади тяжело везти [воз].
kidzahlltada. ~tab Рес У1л v. mom. l kidzgita; vaise uinota 

zavodi, килеь, mi-sg ~t (Pec) только начал зайыпать, СЛЫШИТ, что- 

то скрипнуло.
kidzeillta. ~dab Рес J VLn, kod.zei|[ta J v. descr. 1. скрипеть; 

flumi ~dab jougoiden^ (Vjji) снег скрипит ПОД ногами; verei ~dab, 

tari voita (J) дверь СКРИПИТ, надо помазать; saokad ~tas (J) ca-
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поги скрипят; ср. kribista, kackta; 2. перен. скупиться; pakicin 

viigha, ii^anda, -dab (Viji) я просил в долг, не дает, скупится; 

ср. skuptakse.

kidzmoilltada. —tab VLn, kuzmSjltada^ Vg v. impers_.r 1. парали­

зовать, отниматься; jagan ku£m3t (Vg) нога отнялась; hanou hu-

ran ролеп ~t (VLn) у него левую половину парализовало; ср. otta 

6; 2. см. kahnduda 2; kaded ~t pakeizes (Vln) руки закоченели на 

морозе.

kidzor, ~an J, kizer Paz_a^ 1. изогнутый; bosakuu -ad ser­

ved (Paz) у барана изогнутые рога; ср. kicerk, var 1; 2. кудря­
вый; -ad hibused (J) кудрявые ВОЛОСЫ; k. koiv (Paz) кудрявая

* v mm *

береза; ср. kidzorakaz, kuzarane.

kidzorakllaz, -han J скрюченный, искривленный, изогнутый;

sigou k. hand у свиньи скрюченный хвост; k. pu изогнутое дерево; 

—had sarved - maidokaz lehm примета изогнутые рога - молочная ко­

рова.

kidzu, ~n Vin, kizu Sim, kodzu J скрип; ken-se astub, k. 

kanub (VLn) кто-то идет, скрип слышен.

kigjeita J v. mom.: k. pau кивнуть, мотнуть (ГОЛОВОЙ); ср. 

punauta 2.
ki&nutallda, -b J y. descr.j joug jougaje k. ИДТИ нога за H0-

ГУ.
kiit, -on Р J Sim S порция продуктов для одной варки; os-

tin калad -on (J) я купил рыбы на одну варку; han andoi miniin* Л
ilhten —on lihad (P) ОН дал мне мяса на одну варку; ср. kiitmus.

' * л 
kiitimlpu Р, keitimlpu Кгл s^ палка для подвешивания котла 

над костром.
kiitmillne, -zen J Krh Sim s. CM. kiitoz: lihakiitmist kiitad— Л------ < , -- />

libo meimis k., meimit panod vaheizen kiivit i vot mugomat —st 

sod (Krh) мясной суп варишь или суп из сушеной рыбы, сущика не­

много положишь - и зот такой суп ешь; ostin kaikutust -st (J) я 
купил всяких продуктов для варева; com. liha-, maim-.

kiitmus, -en P c m . kiit; lihad jai uks k. мяса осталось 

на одну варку.
kiitos I .iiilsed J _s. pl._ остатки супа.

kiitosIpada j s_.̂ горшок (чугун) с супом либо для варки супа; 

veda k. pacispei, istkameis ло-ngile вытащи горшок С супом из печ- 

ки, сядем обедать.

kiitollz, -sen Р J Sim, keitoz Кгл ^  1. варево, похлебка, 

суп; nuske, muja verest -st (Sim) ну-ка, попробуй свежего супа; 

aveiz emag pacin ka -sit^siga touz (J) открыла хозяйка печь, так 

там полно всякого зареза; 2. со!1_. продукты для варки пищи; iile 

ni aittust -st, ii^mida оле kiitta (p) нет никаких продуктов, не­

чего варить; ср. kiitmine; com. babu-, liha-, maim-, surim-.
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kiitllta. ~ab P J S, ki it lit a Sim, keitllta Кгл варить; к. 

олud (P) варить пиво; ~a lent (P) свари уху; ~matoi liha (J) 

недарепое мясо.
kiitllai, ~jan P, kiitei^ Sim повар.

kiitolllne. ~zen P st _dem.r L kiit; capiiuda liha iiksin ~zin 

разрубить мясо по порциям (каждая порция на одну варку).

kik, ~an Ars s. кика (старинный головной убор замужней жен- /т » /
ЩИНы); ende ~ad pidelibad morzmed, ku теЬеле manobad^ka k. paha 

раньше молодухи носили кики, как замуж выйдут, так и кику на го­

лову [наденут].
kikilistud J s._pl. CM. muiktad.

1_кхл, ~an J д. грыжа; jugedas radospei kLn pazui ОТ тяже­

лой работы грыжу получил (букв, грыжа спустилась); ср. purend 2.
II kLn, ~an Paz _ŝ  проигрыш при игре В рюхи; кадле к., se 

keradab papud i piistab кто проиграет, тот собирает рюхи и ставит 

их.
kLnazullda. ~b Sod 5g, kLn dull da Bn v.̂  получить грыжу; juge- 

das radospa ~d (Sod) на тяжелой работе получишь грыжу.

kilclhambaz Р s. зуб, выросший над другим зубом; ср. koki- 

hambaz.

kilcInena J CM. karcnena.

kilol-kaloi. m i VLn s. детск. улитка; k.-k. sarvuded pasta.' 

улитка, улитка, покажи рожки!; ср. edinoi.
kLntata||da, ~b J v. CM. hostta 1; ~b kuti kuud блестит как 

золото; липй ~ь снег сверкает.

kim. ~in Р Ул Рес Sim s^ 1. токование, TOKJ kevSduji, konz 

лили sunaskab, mecnikad ka(utas tedren ~ile (P) весной, когда 

снег начинает таять, охотники ходят на тетеревиные тока; mecoin 

к. ( У л )  глухариный ток; 2. состояние течки у некоторых животных 

(овец, коз, коров); ср. karb.*
kimaz Кгл см. kim.
kim|[da, ~ib Р Ул Sim Sod 1 . токовать; kons tedrot ~das,у у / •« 0 . »

izat^toratas, a emaizet goksotas umbri (Ул) когда тетерева току- 

ют, самцы дерутся, а самки бегают вокруг; ср. tokuida 1 - 2. быть 

в состоянии течки, в охоте (о коровах и овцах); kevado lehmac. i 

лambhad ~ibad (Sod) весной коровы и овцы приходят в охоту; ср. 

karbuita.

kimindlsija р Sim_Sj_ токовище, место, где токуют птицы; па­

се mecnik tedap^~sijad kus mecoid kimdas (P) ЭТОТ ОХОТНИК знает 

ТОКОВИща, где глухари токуют; Aagedas SO S oma sured tedren —sijad 

(p) на открытых болотах есть большие тетеревиные токовища.ф
kimites. ~еп Р _s. см. kimlndsija.

kimzak. ~оп j VLn д. не поднявшийся (о выпечке); k. lijb 

juged om (J) не поднявшийся хлеб тяжелый; ~od ^ o b a d  (J) не 

поднявшиеся колобы; ср. kizm, ninou 2.
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Kindllaz, -han P-3t рукавица; panda -had kadehe (p) на­

деть рукавицы.

kindrlled P s., jpl. икры ног; astundaspai k. kibistab OT 

ходьбы икры болят; sared oma liihudad, ~ihesai голенища короткие, 

ДО икр; ср. sarmakised.

kiii|ged. -ktan Р-St a. 1. тугой, натянутый; radab, kut -ktan 

noran vedab (Pk) работает, как туго натянутую веревку тянет; hi- 

jamois ~ktad rizinkad (p) на рукавах тугие резинки; 2. перен. 

скупой ИЛИ неподатливый на ЧТО-Л.; nece ukoine k., hanespai ed 

ota nimida (pk) этот старик скупой, с него ничего не возьмешь; 

handast ii sand pagistoitta, mugoi k. ristit (J) его невозможно 

было уговорить, такой неподатливый человек; Л к. когтале Sod ту­

гой на ухо.

ki-ngiiltada, ~tab p-St 1. затягивать, завязывать туже; к. 

hiinregi (р) затянуть туже воз сена; к. v3 (р) затянуть туже по­

яс; рошгел ~tad snapun i pad kogoho (Krh) на колене потуже завя­

жешь сноп и положишь в кучу; -tid solmen, kut nugud rusjd? (J) 

затянул ты узел, как теперь развяжешь?; 2. натягивать, делать бо­

лее тугим; ~ta ohgased (р) натяни поводья; k. nor (р) натяги­

вать веревку; k. jantke (Paz) натянуть тетиву; 3. жать, сжимать; 

-tab jougad, sapkad ahthad (Erb) сапоги тесные, жмут; ср. ahtis- 

tada; 4. уплотнять, укреплять; лava kuivehtui, tariz k. (P) ПОЛ 

рассохся, надо его уплотнить; 5. imgers. крепить; vacan ~tab 

крепит; vacan lendab, -tab (J) живот пучит, крепит; ср. umbaita; 

б* inyers.. крепчать; pakaizen ~t (Р) мороз крепчал; Q  k. kel 

hambhide keskhe Р прикусить ЯЗЫК.

kinKitaBdaze Кгл Vg у. refl. поднатужиться; prihane ku -zhe 

ka nece buc i paigaht, vandhed ^opsahtiba (Кгл) фольк. мальчик 

как поднатужится, так эта бочка и треснула, обручи лопнули; та 

ki7)gitlme i lendln jugedan havadon (Vg) я поднатужился и поднял 

тяжелый мешок.

kiTjgitesed Viji Sim s. pi. потуги (при родах); k. tuliba (VjLn) 

потуги начались.

kiiigitoilltta. -tab P v. impers. caus.: mindain -tab у меня 

потуги.

kingituBz. -sen Sim нажим.

ki-nktflas P J Sim, kinktas 5 adv., туго, плотно; pahoin k. si- 

doin suumuden, emboi rusta (p) я очень туго завязал узелок, не мо­

гу развязать; sidoda -emba (Sim) завязывать туже; verei k. sou- 
batud (j) дверь закрыта плотно.

1 kinovar. -in p накипь (на стенках посуды): gagivedospSi

istuso k. от речной воды садится накипь.

kinzaUd J s. pi. старые, ветхие сапоги; sapkad miiniba -iks 
сапоги обносились.

k i p s a h t a l d a ,  — b  у. см. k S p s a h t a d a .
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kirb, ~in Krb _s^ кербь (пучок трепаного льна, составляющий 
СТО горстей, ИЛИ два пятка); viskime pijod sidotas tukuile, a 

kaks tukud pandas - nece k. пятьдесят горстей льна связывают 3 
пучок, а два пучка - это кербь.

kirbllota. ~neb J Paz Vg, kerbota § v. падать (незаметно, не­

взначай), выпадать; en mujand konz ~oz viic kormanaspai (Paz)' Я 

не почувствовал, когда нож выпал из кармана; jiivad ~otas hava- 

dospei (j) зерна сыплются из мешка; ср. ja-qgeta 1 .
kirbo Itada. ~tab Pec Sim, kerbolltada § Vg Vj_ уронить, выро-

/ у  / / у S
НИТЬ (незаметно, невзначай); niicukaine lahtkehe vartnaizen ~t 

(Pec) фольк. девочка уронила веретенце в колодец; ~tln i kadotlr
/ у / _у_ у„ * _ V УМ/ . — _у

necil pimeda ehtazo icen kabedan krasazen, icen vaktan vadazen 

(Vg) ф_ольк. я уронила и потеряла в этот темный вечерочек свою 

красную красотушку, свою вольную золюшку; ср. sorta 1 .
kirg, ~an Р, kir,j L VLn Sod, kird §t 1. sing, грамота, 

умение писать и читать; kirkha edjnahta, ka hond eaada (P) гра­

моты не знаешь, так плохо жить; opetakse kirkha (р) учиться гра­
моте; 2. письмо (послание); kirjutin ~an (VLn) я написал письмо; 

ср. kirgaine; 3. узор, вышивка; kus pidap louta k. kazipaikan 

ombejtes? (St) где найти узор для вышивания полотенца?; ср. poime- 

tiz; 4. метка (на дереве, бревне); tehta parzihe ~ad (Sod) де­

лать метки на бревнах; ср. znam. >•

kirgei, ~n Р, kir.joi J, kir .jo S o d ^  кличка пестрой коровы, 

kirgitajlda, ~b P Sim, kir.jutada Vjji Sod, kirditada § v, 1. 

писать, написать; k. kirgaine (p) написать письмо; 2. Sod ру­

бить метки (на деревьях, бревнах).
kirglta||dakse. ~soi Р, kir.jitadas Krh v. refl. записаться, 

зарегистрироваться; тб kirgitimois seisovetas (p ) мы зарегистри­

ровались В сельсовете; ezmaks kirjitihes kojhozha viz mest (Krh) 

сначала записалось в колхоз пять человек.

kirgite||z, ~sen р, kir.jutez L s. что-л. написанное, надпись; 

en nage ~st, siiumad oma hondod (P) не вижу написанного, зрение 

плохое.
kirgitoitllta, ~ab P, kir.jutotta 5g v. caus. L kirgitada. 
kirgoujlta, -dab J v. inom. (z. kirkta) крикнуть; окликнуть; та 

~da tattaiz kodhe иди окликни отца, [позови его] домой; ср. hei- 

kahtada, huukaita.

kirsaillne, ~zen P, kir j  a ine Pec 3 .  dem. (l kirg) письмо; kir- 

gitan ~zen (P) пишу письмо.

kirga£u, -van P, kir.lou J, kir.jau Pec, kir.ja Ук а. пестрый; 

к. lehm (P) пестрая корова; k. paik (Pec) пестрый платок; kagrad 

m&niba jo kirvlwuie, pigai rahnda tarbiz (Pec) овсы начали уже 

келтеть (букв, пестреть), скоро можно жать; ср. kakakarvgine, 

pestrak 1 (1); com, kabetkirja, mustkirja.
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kiriillne. ~zen Pec птица из породы чаек.

kir.joillta, ~ceb J пестреть (желтеть, перемежаясь с зеле­

ным - о злаках, когда они созревают неравномерно); kagr-se ~сеъ, 

^oukusil kazvab овес местами желтеет (букв, пестреет). 

kir.iutallda, ~b CM. kirgitada.

klr.jute^IIdas, ~ese VLn v. refl. f req., переписываться С кем- 

-л.; mina ~emoi haneijke я переписываюсь С НИМ.

kirkltallda, ~b §im у. descr. см. hihitada; devock ni iihtet 

veihed ii^sanu, veise ~Ъ девушка ни одного слова не говорит, 

только хихикает.
kirllkta. ~gub J 3im CM. kidastada 1, 2; kahten ролеп rah-

vas siistas, ~ktas urran (§im) по обеим сторонам народ стоит,
Л / / у

кричит "ура"; ak nevoi к. kulbetihe hanen poigid (Sim) жена ве­

лела позвать в баню его сыновей; ~gu tatad ло-ngiie (j) позови от­

ца обедать.
kirnik. ~an J §im N Vg а̂ грамотный; к. mez (§im) грамотный 

человек; та en k., kirjutada en mahta (N) Я неграмотный, писать 

не умею.
kirodillz. ~sen Sod s. см. ла(ци1. 

kiroi-karoi. ~n J s^ CM. gumaunanbembuu. 
kirollta. ~dab Sod Vg cm. лaida.

•m mm v / _

kirolltaze, ~daso Sod Vg CM. лaidakse; inamsj.d ~daso (Vg) 

бабы ругаются.

kirskutallda. ~b j § v. descr. поскрипывать, скрлпеть; k. 

hambhil (J) скрипеть зубами; ср. kizaidoitta.

kirHuh. ~hun J VLn 1. спошка; еле ~uht (J) некуда спе­

шить (букв, нет спешки); ала teлusta, rninei om k. (J) не мешал, 

я спешу (букв, у меня спешка); ср. kobu, rigo; 2. а. спешный; 

~huu aigou tulitei, miil hiinantego от (J) вы 3 горячее (букв, 

спешное)зремя пришли, у нас сенокос.
 ̂/ / у у /

kiruhlltta. ~tib 3im Paz, kiruhtallda J v. CM. rigehtida; ала
/ V у / у Лл*

~ti, rada comasti (Faz) не спешл, работай как следует; ~ta panda 

hiin, ika kastab vihm (J) спеши олозслть сено, а то догдем промо­

чит.

kirveslkand Рес s. см. kirveskaza. 

kirveslkaza Р д. внутренней угил леззия топора, 

kirvesltera Рес s. леззле ТОПОса.

kirvllez. ~hen P. J Pec §im Sod 5g o, kirvez 5t _s^ ТОЛОр; cap- 

ta ~hiiu (P) рубить топором; mane sii kaiine ~est (бд) ИДИ, ПОПОО- 

си топор.

kirvezIhamar Kask s. обух ТОПЗра. 

kirvezIvarz P J Sin топорлцз.

kis. ~an P J s. клса (кожаный или сукон ныл мешочек); ~as orj— 

gitajad kandisfcas paiviiici ИДЪап (?) з КЛСе рыболовы НОСЯ Г С
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собой на день хлеб; edahaks manda, ~ha pab liibad кегйале (J) 

[если] идти далеко, в кису кладет с собой хлеб; k. nahkaine, ve­

zi iijnang ~ha (j) киса кожаная, вода [в нее] не попадает.

kisllel. ~lin P-St к и с е л ь ;  kagraine k. (Р) О В С Я Н Ы Й  к и с е л ь ;  
garbiosiine k. (Р) к л ю к в е н н ы й  к и с е л ь ;  ф  latoin к. л я г у ш а ч ь я  и к -  
ра; com, i^ugis-.

klseilkeza J ̂  раствор для киселя (напр., овсяный). 

kiset. ~en Р Sim s. кисет; panda tabak »-aha положить табак 

в кисет; ср. kapsug.

kiskotalldakse. ~soi Р, kiskostadas Sim, kiskotadazhg Ars v._ 

refl. потягиваться; k. gaighe magadust (p) потягиваться после 

сна.
kislank. ~an Sod s. CM. muiktad.

• у / *

kisuillne.^zen P cu. edenoi.

kisk. -an P-St s^ 1 . кишка; ~ed kibistab (P) кишки болят; 

vedatoi kuti k. (p) тянешься [медленно идешь], как кишка; ср. sol; 

2. перен. CM. kiskkoda; nece k., ajan s8b (J) он обжора, М Н О Г О  
ест.

kiskalllta. ~dab Р Paz, kiskeita St у._jnpjn._ вспороть; прот­
кн уть ;  разби ть ;  k. vac kondgau (Р) вспороть брюхо медведю; ~da 

bulk, durat lahtob (Paz) проткни ВОЛДЫрь, ГНОЙ выйдет; к. типа 

jiatkha (St) р азби ть  яйцо в запеканку ;  ср .  puhkaita.

kiskastallda. ~b Vin Sim жрать; kondi kiskast kaik sijad, 

nimida ii jand (vin) медведь все сожрал, ничего не осталось.ли
kiskeilta. -neb §t Mt v^ л о п н у т ь ;  п р о т к н у т ь с я ,  в с к р ы т ь с я ;  ve- 

dehiine i ~n, kaik i zdohni sihe (Mt) ф о л ь к .  В О Д Я Н О Й  л о п н у л  и т у т
ж е  и з д о х ;  bulk -на (St) н а р ы в  п р о р в а л с я ;  ср. puhketa.

kiskIkoda Vin s^ обжора; ср. kisk 2, ruhmii, ambatiz. 

kiskoillda, ~b Paz v^i. разбивать; вспарывать; прокалывать; 

k. munad tahthaze разбивать яйца в тесто; k. kaлad вспарывать ры­

бу; 2. толочь; к. marjad topmacuu ТОЛОЧЬ ягоды толкушкой.
I kist. ~on р 1. заросли кустарника или ягодного расте­

ния; k. cicikast заросли черной смородины; 2. -kist суфф. с тем 
же значением, например, Ьолк1^  брусничник; manzikkist заросли 

земляники; ср. -paik, -zom; com, kuhri-.

II kist. ~on Sim s. блеск; ustken ~on houg nageb, razise

и̂келе i putub щука видит блеск блесны, бросается на блесну и 

попадается.
kistata|[da. ~b J Sim vj^ см. hostta 1 ; ~b kutna kuud (J) по­

блескивает как золото.
kisteilmado Sim s. светлячок; ср. lammSimadoine.* 1
kistflta, ~ab Vin Sim, kustta Ars S v ^  блестеть, сверкать; 

samvar ~eb (Vin) самовар блестит; лava ~ab - comin pestud (Vin) 

пол блестит - хорошо вымыт; kudmoi ~ab (Sim) луна светит; ср. 

hostta 1.

14 82.1
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kizm, ~on Krb £. CM. kimzak.

kizulhiin P s.-бот. ХВОЩ лесной (Equisetum hiemale); ~hiinas- 

pai tehtas hosgad, jagen hostas из хвоща делают мочалки,потолки 

моют.
kizaidoitllta. ~ab Paz у. .caus. см. kirskutada. 

kitkollta. ~dab Sod Vj_ см. kuttestada.

kitllta. ~ab P, kitta Sod v. хвалить; iijnis hant k. оле (P) 

не за что его хвалить; mindei ~tihe huvas rados (P) меня хвалили 

за хорошую работу.
kivekallz. ~han Р Paz Sim a^ каменистый; mijau puudod oma 

~had, liib kazvab pahoin hiivin (P) у нас поля каменистые, хлеб 

растет очень хорошо; i v a d a s k. pohg (P) в Иваде-реке каме­

нистое ДНО; madehed joges eletfiTs ~hau sijou (Paz) налимы В реке

живут в каменистых местах.
kivesiillne. ~zen Р L 5 а. см. kivine; umbri pagastas oli k. 

aid (L) вокруг церкви была каменная ограда.

kive stall da. ~ъ Pr v. навесить грузила (на сеть, невод и 

т.п.).
kive Hz. ~sen Р Pec Sim s^ грузило; ~sed pandas verkho, mise 

ii libuiz verk ulahaks (p) грузила навешиваются на сеть, чтобы 

она не всплывала на поверхность; ср. gugenduz.

kivlli, ~en P-St s. 1 . камень: kivizomas garg k. ~es (P) на

каменистом поле сплошные камни; kulbetis veden lambitadas ~il (P) 

в бане воду нагревают камнями; 2. жернов; gauhta ozrad ~iiu (P) 

молоть ячмень жерновом; puine k. (p) деревянный жернов; hiva k. 

douhob torhen i kuivan diivan (St) хороший жернов мзлет сырое И 

Сухое зерно; com. apak-, curu—, gauhond-, kodi-, kazi-, таис-, 

mellic-, ола-, ozrik-, rugis-.

kividulldat ~b P Sim v^ refl. окаменеть; ~n suugau ka ed 

lambuta (p) окаменеет спина, так не разогнешь. 

kivlhiillne, ~zen Sim а  ̂CM. kivine. 

kiviIкала Sod s^ CM. kivikilc. 

kiviIkand J s^ CM. kivinaba.

kivilkiic. ~un J .s. подкаменщик (мелкая рыбка); doges ki- 

ven^au eletas pened кала1!̂ - —kilcud В реке ПОД камнями живут 

маленькие рыбки - подкаменщики; ср. kivikaлa. 

kivi|kogo Р s. CM. kiviroTjg.

kivihoud P 5, kivi Uad Sod s. стол, на котором установлен

ручной жернов.

kivilnaba J Кгл s^ штырь в жернове; kivikand.

kivillne, ~zen Р а̂ каменный; k. tanaz tehtud apakoispai ка­

менный скотный двор сложен из плитняка; ср. kivesiine, kivihiine.

kivinik. ~an J Viji Кгл st 1. мастер, делающии жернова, 

точлла; 2. St каменотес.
kivi|pa Sod s. упрямец; ср. nenavasoi, turkanpero.
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kivi Iraus. ~on p, kivirauh Кгл _sf дресва, рассыпавшийся ка­

мень; veden lambitin hunln kivil, uks kivi рало1 -rauguks (P) 

я нагревал воду горячими камнями, один камень сгорел, распавшись 

на дресву; ср. curu, II roug.

kivilroTig, ~un Р Pk Sod s. груда камней на поле; ~3?oiiguid 
om touz piiud, ii sa kuntta (Pk) на поле груды камней, нельзя па-' ли
хать; CD. kivikogo.

kivist, ~on J Vjji Sod s. каменистое место; gadad eletas ~os ——-—— •
(Vjji) змеи живут в каменистых местах.

kivilzom. ~an p s. место, изобилующее камнями. 

kivullt. ~den P-§t s. dam, l kivi; vata ~zil (P) играть в ка­
мушки; paimen istub ~do i soitap^soitozhe (5g) пастух СИДИТ на 

камешке и трубит в рожок.

клак. ~un р §im клок; пучок; k. hibusid (р) клок волос; 

к. hiinad (Р) КЛОК травы; com, hein-.

juiakillta. ~ceb Vg v^ надрать за волосы; minni pakostldjca 

~cen pan напакостишь, так надеру за волосы.

klever, ~an Р д  ̂клевер; tavodou hiivad ~ad kazdihe в ЭТОМ 

году вырос хороший клевер.
клос. ~un J см. tuk 1; mureta Mid piiudou разбивать комья 

на поле (после пахоты).

клocuikaHz. ~han J а. см. tukuikaz; к. piiud комковатое поле. 

hjioksutotllta. ~ab Vg yt caus, CM. nikistoitta; minun^ ~ab, 

ken-ni johtut^ob примета мне икается, кто-то вспоминает.

кликIIta. ~kab Р J, кликIIsta Sod Vg v^ 1. клохтать; haudui- 

kana ~kab (P) курица-парунья клохчет; ср. cirkta; 2. икать; ларе 

~sab, kuimetui (Sod) ребенок икает, замерз.
• • *

bjiuiigand, —an P n. act, l kjiu-qkta; kuned hubgan ~an, ka ii^- 

hiivaks примета услышишь крик филина, так это не к добру.

kju-nilkta, ~gab P v ^  каркать, кричать (о птицах); varis ~gab 

ii^hllvaks примета ворона каркает не к добру; hubg ~gab homesuu 

aigiis i bu филин кричит рано утром и ночью; ср. krauskta, kroijk- 
ta.

kiac, ~an p j Зд_1 . кляча; 2. коромысло для ношения ушата; 

~ou kerancou veden kandistas (J) воду ушатом носят на коромысле.

kiapc, ~an Kj J д^ капкан; kondi puti ~aha (Кд) медведь по­

пал в капкан; ср. radad.
klapik, ~on J д^ согнувшееся дерево; manda але1с! ~os прой­

ти под согнувшимся деревом; ср. nakiapin.

knig, ~en p-5t а. книга; jiugen ~an (p) читаю книгу.
# / Г—|_IJ 0 f  j

knaz, ~in Р J s. шафер на овахьбе; k. lendab Aahgad i gagabу # / — *
zenihon госШале (p) шафер поднимает подарки [на свадьбе] и разда­

ет родственникам жениха.

knazi18tod j  §im д ^  княжий стол (обед на второй день свадь­
бы)  ̂ ~sto*as jiahjad letas (J) за княжиим столом раздают подарки.
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kobaillta. kubaillta. ~dab P, kobeillta J Vin Krb, ко ball ta Vg

1 . шевелиться, двигаться, копошиться; istu, ала ~da.' (p) си­

ди, не шевелись!; murahaized ~tas murasmathas (P) муравьи кишат в 

муравейнике; ja joges kubeganz (j) лед на реке тронулся; э̂л 

~dab (J) стол шатается; maned radcwie, ka ~da (Vln) пойдешь на 

работу, так пошевеливайся; silugan taga ken-se ~dab (p) за спиной 

КТО-ТО КОПОШИТСЯ; ср. cohaita, mudeita, sabaita 2, sopsotadas;

2. CM. vahtostada 1; дагуел ла1п1г, vezi eskai ~dab (Krb) на озе­

ре волна, даже вода пенится; 3. перен. бранить, дурить; ала ~da 

ларзЫе рале (J) не брани детей; ср. лaida; 4. Цврен. CM. karbui- 

ta5 lehm proidja nedall ~z (Vg) корова на прошлой неделе была в 

охоте; 5. перен. мерцать, мигать (о звездах); taivhuu tahteized 

~tas (J) на небе мерцают звездочки; ф pas ~dab J голова чешется.

kobe. kopken §t s. CM. vaht; (1ол ajap kopken randale ветер 

гонит пену на берег.

kobe ка || ta. ~ndeb Р Vg v. inhoat. L kobalta 1, 4; lehm hSrgl- 

he ~nz (Vg) корова пришла в охоту; Л лud ~tihe кости зашевели­

лись (=стал бодрее); лек! ~tas, konz gen cajud (p) я становлюсь 

бодрее, когда напьюсь чаю.

kobegoltllta, ~ab Р N, ко begot Ц ta Кгл у. .сацз, 1. расшевелить, 

растормошить; поднимать, выгонять (зверя); koirad ~iba kondjan 

pezaspa (Кгл) собаки подняли медведя из берлоги; 2. перен. impers. 

подниматься (о непогоде); micen san ~ab (N) какая непогода под­

нимается.

kobineh. kubineh. ,~en Vln Sim s. CM. kobu. 

коЬл IIda. ~ab J Krb v^ бродить, едва ХОДИТЬ; tarbiz УОЛ к., 

I joute кол<1а (Krb) надо еще бродить, некогда помирать; ~ad vuu? 

(j) бродишь еще?; ср. hBpsta.

I kobr. ~an P-§t 3^ 1. горсть, пригоршня; otin taudon ~an 

boлad (р) я взял полную горсть ягод; ср. kamahn; 2. пренеб£. ру­

чища, лапа; ала koske iciiz ~eu (Р) не трогай своей лапой.

II kobr. ~ап р vin з̂ коза (приспособление для огня при лу­

чении рыбы); ~аз paлatas tervakahad haugod, konz tullastadas ka- 

лап (p) в козе горят смолистые поленья, когда лучат рыбу.

kobraka|| z, ~han Vln £. с большими руками; k. mez человек С 
большими руками.

kobra|шилако Vg ady. см. kazimujeguu^ soged mams kaik sijad 

k. radab слепая старушка все делает на ощупь. 

kobrastaHda. ~b J v^ см. kobroita. 

kobr||da. ~ab §t v. см. kobroita.

kobroillta, ~ь P v . дапать, хватать руками; ала kobroi* не 
лапай!; ср. kobrastada.

kobu, на Vie д .  спевка в работе, оуета; hijnantegon aigan 
p ilv  t a l i ,  ^  t e g i  во время сенокоса туча набежала, суеты надела­

ла; ср. kiruh 1 , kobineh.
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kobunk, ~on P J s. небольшой плот на сплаве; к. lendab kuume 

mest (J) плот выдерживает трех человек; ~ои voib ongitada (J) с 

плота можно удить.
кос. ~un J N s. лодыжка, щиколотка; minai ~ud heledad (N)

У меня ЛОДЫЖКИ болят; ср. kezraine 5.

kocak. ~on Vg бедро; hano kuivatet k. у Н6Г0 высохшее 

бедро; ла-nksjn ~оле я упал на бедро; ср. лапйеь.

kock. ~un Sod д. см. coga; рас siizub -us печка стоит в уг­

лу; gonada ~us ~hu ГОНЯТЬ ИЗ угла В угол; com, juma, pacin-, re-
л

du-, uks-.

kockeillta, ~dab J Sim v. descr. mom. 1 . кокнуть; k. kivuu 

(j) кокнуть камнем; 2. перен. забить (на мясо); к. латЪаг (J) за­

бить овцу; ср. rikta.
kockullda. ~b Sod, kackullda Vg v^  CM. rockuda- sormed ~ba (Vg) 

пальцы хрустят.
kockullne. ~zen Sod s. d.em.̂  i_ kock; paikas ~zed murenlba B 

платке порвались уголки.

kockutallda. ~b P Sod, kackiltada Vr v . descrt, 1. постукивать, 
тюкать; k. kivi kivudou (p) постукивать камешком о камень; k. 

kirfhuu (P) тюкать топором; 2. CM. rockutada; ала kockuta sormid 

(Vg) не хрусти пальцами.

коda, ~n P-St s. 1 . курятник; ~s isttaze kanad (St) в Ky- 

рятнике сидят куры; ср. kutk, resotk 2, галиик 2; 2. St детский 

игрушечный домик; 3. перен. зад (часть тела человека и животных); 

hano mada k. ku kana (Sod) у него зад НИЗКИЙ, как у курицы; antta 

vica ~mu (Sod) дать вицей по заду; ср. perze; 4. анат. J матка; 

com. gumaukod, here-, kisk-, kamikod,, sara-, sal-.

koda|vavu L s. примак (зять, принятый в семью жены). 

kodi, ~n P-St Дь 1. ДОМ (здание); lidnas ~d oma sured (P) 

в городе большие дома; ср. pert; 2. дом, жилье; adivod lahttas 

~dme (Sim) гости расходятся по домам; tuuda ~he (р) прийти домой; 

com, jиталап-.

kodihiijlne, ~zen Р Pec 5g 1. а̂̂ домашний; k. sep (Р) ДОМаш- 

ние дрожжи; к. ро(и (р) шуба из овчины домашней выделки; ende 

tariz oli ~zjl harjoil harjata puuvaz (Pec) прежде нужно было че- 

сать лен домашними щетками; hiinan tegimai, semenzimai, kundimai 

i toized ~zed radod radoimai (Pec) сено МЫ косили, сеяли, пахали 

и другие домашние работы выполняли; 2. ~zed s._ gi. Sg домашние, 

домочадцы (члены семьи); manda kuna-ni verha*e гбипале, mise ebad 

tedustas ~zed уйти куда-нибудь в чужие края, чтобы дома не знали.

kodiIkivi Р домашний жернов; gauhta ~kivuu молоть на до­

машнем жернове; ср. gauiiondkivi, kivi 2, kazikivi.
kodikoi|tta, ~ceb Sia v ^ 1 . приютить; k. koireine приютить 

собачку; 2. приручить, одомашнить; ~cin kondjan poigan я приру­

чил медвежонка.
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kodiIaa J Kj s. CM. kodirand; tagas мпале tulimoi (J) ш вер­

нулись обратно на родину.

kodiInahk Р кода домашней выделки.

kodinik. ~an p-5t з. 1. домовница (женщина, оставленная дома 0 1**Л* 0
за хозяйку); ~an om gattut sizar (Р) за хозяйку оставлена . сест-

/у у 0
ра; 2. домосед; k., kaiken kodis istub, nikuna ii^ka<u(P) домо­

сед он, все время дома сидит, никуда не ходит; 3. ~ad см. 

kodihiine 2; tervhed ~ad-se? (J) домашние-то здоровы?; 4. Kj ДОМО­

ВОЙ; com, tanaz-.

kodinikoillda. ~ceb VLn домовничать; ~cemha jatimei a n- 

n a n, ice ajemei lidnha домовничать оставили Анну, сами поехали 

в город.
kodilnitid Paz з,_gl. суровые НИТКИ; pii(un ombeлtas -nitil 

шубу шьют суровыми нитками; -nitispai tehtas birbid из суровых 

ниток делают дратву.
kodilpol Ул s. cm. kodirand. 
kodi I piihild Sim Sod перепел.

kodiIrad P J ̂  домашняя работа; ~radod ai skopihe (p) на­

копилось много домашней работы; abutan татале ~radod (J) помогаю 

матери в домашней работе.
kodiIrand Р J родной край; ajada ~гandaлe (Р) поехать в 

родной край; tusttun -randadme (j) скучаю по родному краю; ср.
kodima, kodipol.

/ / 
kodilrSun Sod д. см. kodirand.

kodiIzivat P домашний скот.

kodiItabak P табак-самосад.

koditollin. ~man P s, .car, бездомный; k. kazj бездомная кош­

ка.
kodji, ~an P s^ мера (единица емкости сыиучих тел, а также 

сосуд для ИХ измерения); ~ha m’ulub nelkume funtad rugist В меру 

входит сорок фунтов ржи; marita guvad ~au измерять зерно мерой; 
ср. mar.

kodun, ~an Vg CM. noid; madon sbndas ~ad spravitelba 01

укуса змеи лечили колдуны.
I kodv. ~an is. см. pord.

II kodv KI s.: олйа ~ал CM. kodvda; kaлanikad oma ~ал, ver- 

kod koddaze рыбаки проверяют сети.

kodvllda, ~ib KI Pr v. проверять сети (на улов); mina ~in 

do verkod (Pr) я уже проверил сети.

kodvotallda. ~b Ars v. разбросать валки сена; niton e nitad 

heinan, tozo paiva satho paned на пожне скосишь сено, разбро­

саешь валки, на следующий день поставишь в стог.

}  k°go> ~n P-5t 1. куча, груда; k. hiinad (р) куча сена; к.
kivid (Р) груда камней; kaiken uhthe ~ho pani, nugude ed liluda

ni mida (p) все свалил в одну кучу, теперь ничего не найдешь;
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2. стая; стадо; рой; le n d l e j a d  m urhazed  le n d n o b a d  k o g o l  (Кгл)

летучие муравьи летают роем; кала u ju b  ~ i i  ( J )  рыба плавает ста­

ями; s & r g  kudob  s u r i l  ~ i i  (P e c )  плотва мечет икру стаями; len- 

d i  k .  s o r z id  (S im ) пролетела стая уток; ср. s t a d ,  v a t a g ; () kera-  

t a s  uhthe  ~ho J  собраться вместе Й s a r a i t a  ~ho сильно дрожать; 

p a h o in  k u lm in , k a ik  ~ho s a r a id a n  (V g )  я очень замерз, весь дрожу И , * 
k'ulmda ~ho K a sk  сильно замерзнуть; com. gora- , h e in - , here- ,Ln o- , 

k i v i - , o ik- , pu- , redu - , varu- .

I I  k o g o , ~n Sod  костер; ср. p a z a g .

kogo i line, ~zen P J Sim Sod, kogiflne Kj s. dem. L I kogo;

lindud ~zes isttas (Kj) птицы сидят кучкой; rahvaz ~z£l siista- 

soi (J) люди стоят группами; ф-zo переполненный, с верхом; ри- 

zuine tauz, ~zo (Sod) корзинка полная, с верхом.

коколаг Р  a d y . целиком; k .  m8da horomad продать ДОМ цели­

ком; ср. ko g o n az .

kogol.jallne, ~ zen  Sod  ^  см. k o g o n a in e .

kogomba P a d y . кучнее; to d a s  m urazm atod i  l e v i t a d a s  ulica-  

h a ,  m ise z jv a t a d  k .  k a v e l i i z j b a  m ecas поверье приносят муравейник 

и рассыпают в прогоне, чтобы коровы кучнее в лесу ходили.
kogon||ainet ~ a iz e n  Р, ko go n H ein e  J  L  VLn Sim  целый; ПОЛ­

НЫЙ; ~ a ize n  p a iv a n  r a d o in  (Р) Я Целый день работал; ~ a ize n  pu- 

zu n  калa d  t o in  (S iu) я принес ПОЛНую корзину рыбы; ср. s i l m a l i n e ,  

t a d e l j a n e ,  t a u z ,  u n a n e .

kogonanzo  vmlt 567 ad y . все равно.
kogon az  J  Pec Sim, k a g o n a ze Mt a d v . cm. ko go л az ; henod  kaлad

k .  voib sSda  (j) мелкую рыбу можно есть целиком [с костями]; mi­

n a  л a d ^ in  k . to d a  la h tk e n  (Рес) фольк. Я думал принести целиком 

колодец.

kogo||ta, ~dan Р J Sod Ars St v. собирать, сосредоточивать в 

одном месте; k. oksad kogoho (р) собрать сучья в кучу; «*ia mini 

dorogha sSmist (J) собери мне еды В дорогу; k. besed (St) соб­

рать посиделки; ср. kerata 1, 2; ф k. vaged Sod накопить силы.

ko go H tak se ,  ~ dase Р , k o go H tas  J  Vtji y . r e f l .  1 .  собираться; 

skophu  ~dase a i  r a h v a s t  (p )  на сходку собирается много народу; 

ср. k e r a t a k s e ; 2 .  перен. умереть; ~ z i t o i  s 8 t e i  c ik u s k o  ( J )  фалыи 

умерла ты, кормилица-сестрица.

k o h , ~en K j CM. k o je g .

k o h e n zo itllta , ~ab J  v .  c a u s . L k o h t e t a ; k . t e l e g  отдать B

починку телегу.
I koht. ~an P J Sg s^ место; rahvast kogo kerazihe Iihthe 

~ha (J) толпа народа собралась в одном месте; kahtes ~ei murenu 

paid (J) в двух местах рубаха порвана; doidin ~ал§ (Р) Я добрал­

ся ДО места; ср. Sija 1; gom. pacin-, slldan-.

II koht. ~un P-St 1. живот; muzjk veri ~иле d^ herneht 
sob (J) фольк. лег мужик на живот да ест горох; 2. беременность;
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ak om ~ui]ke (§t) женщина беременна; han rodi koumes —us uhtsa 

poigad. (§t) фольк. она за три беременности родила девятерых сыно­

вей; 3.1 ~un kibistab (§) ЖИВОТ болит; ~un sacs kibistab kuroil 

(P) примета живот болит временами - к непогоде; ф -hu tonduda кз 

забеременеть; ср. vac.

kohtacki Vg adv. см. kohtaiti; k. istuba, modocki nSgeso друг 

против друга сидят, в лицо друг другу смотрят.

kohtaduzl.jur Vg s.___бот. лапчатка, калган (Potentiiia erecta); 

ср. gekophiin.

kohtaidullz. -sen P, kohteidullz J, kohtadullz Sod n. .act,. (c 
kohtaita) внезапная острая боль в животе; ~ses jodas soAvet, so- 

лацке vinad (j) при острой боли в животе пьют соленую воду, вино 

с солью; otvedaida ~ses (Sod) заговорить от острой боли в живо­

те.

kohtaillne. -zen Р, kohtalllne Sod а̂ равный, одинаковый, ПОД­

ХОДЯЩИЙ; ani -zen han ot теЬеле (p) равную себе взял он в жены; 

nene muzjkad -zed radnikad (Р) ЭТИ мужики- одинаковые работники; 

k. priha om, voib manda meheje (Sod) ПОДХОДЯЩИЙ парень, МОЖНО ВЫЙ­

ТИ [за него] замуж.

kohtai||ta, —dab Р, kohteillta J, kohtallta Sod v. impers. схва- 

ТИТЬ (о приступе острой боли В животе); mida-se en huvin sSnd, 
vacan -£ (J) что-то нехорошее я поел, живот схватило; ani jo рак- 

sus hanen -dab (Sod) очень уж часто бывают у него приступы боли.

kohtaiti Р, kohtate Vg adv. друг против друга, ЛИЦОМ К лицу; 

istta к. (Р) сидеть друг против друга; ср. kohtacki, kohtatusi, 
vastaiti.

kohtas P-2t 1. postp. против, перед, у, около; munad paivai- 

zuu k. kactas, mise teta kus om puga (P) яйца смотрят против СОЛН- 

ца, чтобы узнать, где полый конец; istta iknan k. (Sod) сидеть 

около окна; lambitada vet kiiutkau k. (p) нагреть воды перед ка­

менкой в бане; 2. adv. напротив; istta к. (Рес) сидеть напро­
тив.

kohtatusi VLn ady._ CM. kohtaiti.

kohtendus, —en P n. act, l kohteta; antta sapkad —he отдать 

сапоги в починку.

kohtejfta, —ndab P Sod 5, koheЦta J VLn 5im Vj_ ЧИНИТЬ, ремон­

тировать; k. sobad (p) чинить одежду; k. pert (j) ремонтировать 

дом; k. veneh (Vivi) ЧИНИТЬ ЛОДКу; ср. kordata.

^ohtha p-gt 1 . 1 ) postp. взамен, вместо чего-л.; lehman k. 

vel ot hebozen (Sod) зместо коровы брат взял лошадь; 2) в сравне­

нии, наравне; han minun k. om paremb (p) по сразнению со мной OH 

лучше; minun k. niken I radiske (sod) наравне со мной никто не 

работал; 2. postp., adv. напротив; muzjk tuli, sudjale k. sii- 

zutihez (j) мужик пришел, встал напротив судьи; isttaksg k. (р)
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сесть напротив; 3. adv. прямо, в прямом направлений, напрямик; 

astta k. (Kj) ИДТИ прямо; iiks te om umbrizj, a toine к. (P) одна 

дорога в обход, а другая - напрямик; ср. oiktusimu, orha; ф sa- 

nada k. Kj сказать прямо II k. suurais sanuda (p) сказать прямо в 

глаза.
kohtistullda. ~b Mt v ^  забеременеть; nece murzain ~i da rodi 

prihaizen эта женщина забеременела и родила мальчика; ср. vactu- 

da.

kohtukaHz. ■'-han P а. беременная; ср. vacakaz. 

kohtonaze S adv.: manda k. упасть плашмя (букв. ЖИВОТОМ). 

koir. ~an P-St д. собака; k. unaidab ii^hiivaks (P) примета 

собака воет не к добру.

koiralbutk Sod Vg, koiranIbutk Sim 5 s. бот. купырь (Anthris- 

cus silvester).

koirakallz. ~han P J _a.x k. ristit злой человек; ср. kared 1.
4 4 4 4 4

koiralmargad P s. бот. крушина (Rhamnus); ~margil samvaran 

puhtastadas ягодами крушины чистят самовары; ср. рлакас. 

koiramlpoig Mg s. CM. kuzu.
4 4 4 ^

koiranlkel Paz s. CM. ganisankorvaized.
/ * 

koiranlkuzi p j s. нарыв■(обычно на пятке или подошве ноги);
4 4 0 .4 4 ' V v “  4 0 4 4

negjiha paniba nitin, voidiba noguu, vedotiba labi ~kuzes i sidoi-

ba i spravise (j) в иголку вдевали нитку, смазывали ее сажей,

протягивали сквозь нарыв, связывали,и нарыв проходил. 

koiran|karb J s. собачья свадьба.
4 v  4 4 4 4

koiran|jiap Р s. лишай; ~ларап lecitihe lamau liibaus liibau
4  4 4 Л Г»

paindihe ~дарап i anttihe liib koir&ng лишай лечили теплым хле­

бом: хлеб прикладывали к лишаю и скармливали собаке; ср. l;ain- 

tannaz.

koiranlmuil lvha черная земля под слоем песка. 

koiranInin Р растение (?).

koiranlniza J Vin 5g S s^ ячмень на глазу; ~nizan silmha te- 

gi, tariz leibad otta, nacotada i koirajif antta (J) [если] ячмень 

сел на глаз, нужно взять хлеба, разжевать и дать собаке; naritad 

koiran, ka ~nizan tegob (j) примета подразнишь собаку - ячмень 

вскочит; ср. sarakoda.

koiranI sen Sim S собачий (несъедобный) гриб; k. om pa­

gan, s8goi emei (Sim) собачий гриб поганый, мы не едим [его]. 

koiranIvaivhuz S рахит.

koirastallda. ~b Vin v^ выдергивать посконь; ср. koirata. 

koirallz. -sen p j l  посконь (мужская особь конопли); 

-sospai tehtas norad (P) из ПОСКОНИ делают веревки; k. ehtib eduu 

linad (J) посконь созревает раньше [остальной] конопли. 

koiraUta, ~dab Var Vj_ cm. koirastada.
koir dull da. - b p j v ,  становиться злым [как собака]; oli tun 

ristit, a nugit ~i (p) он был тихий человек, а теперь стал злым.
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koirlkuzu Mt s. CM. kuzu.
““ /VVm

koirustallda. ~b P Sim 1 . ругаться (собачиться); keiki- 

de-пке ~se (Sim) ругается со всеми; ср. jiaidakse; 2. обругать (от— 

собачить); к. kedani (Р) отсобачить кого-либо.

koiv. ~un Р J Sim Sod Vg 3, keif Kj д. береза; kevado sor- 

dabad ~un, hagobad jlgasiks... (Vg) весной свалят березу, раско­

лют на ПОЛОЗЬЯ...;- ~ud pahemba hamhile kazvaba (Sod) березы боль­

ше растут на подсеках; libuda ~hu (Р) залезть на березу.

koiverdedIIdaze . ~ese Vg у, refl._ корчиться, ломаться; - mi- 

dak sa ~ete? - kibistab vodman - что ТЫ корчишься? - поясница бо- 

лит.
koiverdell. ~jan Vg s. притворщик, лицемер; та en navodi 

ni-qgocit ~d не люблю я таких лицемеров. 

koiveric LVHA s. CM. koiverdell.

koiviillne. ~zen P, koivullne Vg 1. s. clem, l koiv; 2. ja^ бе­

резовый; k. vast (P) березовый веник; ~zed haugod (p) березовые 

дрова; ^  jotoda ~zo cajii Vg напоить березовым чаем (=накормить 

березовой кашей).
koivik, ~on Viji s. см. koivzom.

koivist. ~on J Sod^Sj__CM. koivzom; bounuhad kazvabad pahemba 

-oile (sod) волнушки больше растут в березняках.

koivistar S s^ подберезовик; ср. babuk 2, sobabuk. 
koivzom. ~an p  J березняк; березовая роща; ср. koivik, 

koivist.

ko.jeg, ~en p j , ko.jo St s^ моль; червяк, ли'чинка; k. sui vi- 

лап (P) моль изъела шерсть; maimis tegihezois ~ed (P) в сущике 

завелись черви; ~ed soban sodas (j ) моль поедает одежду; ср. koh, 
sobamado.

kojeidullz, ~sen P, kojaduz Sim s^ эхо; mecas ukaitas, kanub 

k. (p) в лесу аукаются - слышно эхо.

ko.jeiiita. ~dab Р v^ раздаваться, разноситься (об эхе); konz 

mecas pajatadas, ka mec -dab когда в лесу ПОЮТ, TO ПО лесу разда­

ется эхо; ср. kajata.

коjo-ken P-St pron. indef. кое-кто; k.-k. vuu mustab voi- 

kuid (P) кое-кто еще помнит плачи. 

kojo-kuna P-St adv. кое-куда.

kojo-kus P J Sim 5 adv. кое-где; k.-k. лит1 gS sunand (P) 

кое-где снег уже растаял; ср. kojo-mis, kojo-mizgi.

kojo-kut P-St adv. кое-как; jalgmai mina k.-k. tulin sille 

sijajf (J) потом я кое-как добрался до того места. 

kojo-kudgi Sg adv. см. коjo-kut. 

kojo-mi P Sim pron. indef. К06-ЧТ0. 

kojo-mis Sod adv. c m . kojo-kus. 

kojo-mizgi Sg ady. c m . kojo-kus.
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ko.jo-mitte Р pron.’ indef.| кое-какой; aitas pidetihe k.-mic- 

ced sobad в амбаре держали кое-какую одежду.

kokaidus. ~en P L s. укус (змеи, насекомого); abutada madon 

-os (P) заговорить укус змеи; ср. ii sond.

kokaillta. ~dab P Pec Krb, kokeillta 3 v^ 1. mom, укусить, ужа­

лить, клюнуть; mado ~z gaugha (p) змея ужалила в ногу; baps- 

haine ~aiz (Krb) оса ужалила; ср. kosketada 2; 2. перен. запятнать 

КОГО-Л. (в игре В пятнашки); ajelii ~dab kedani, se mSst liinob

ajeiii (3) водящий запятнает кого-л., тот будет водить.° / / / / /
kokllar. ~rin Р J, kokkar Vln, skonkar Ул долбленка (вы­

долбленная из капа миска, чаша и т.п.); ~ris surdas kiittut kar- 

toskad (P) в долбленой миске толкут вареный картофель; ~rispei 

siiimei keitosen (J) ИЗ долбленой МИСКИ мы ели суп; henon калап

jagetas ~ril (J) мелкую рыбу делят долбленкой; ср. kokreh, koms,
/ / / / / 

mall, tell.

kokat. ~in p Ул J д .̂1. пирожок с начинкой; 2. перен. тип, 

фрукт (о человеке с отрицательными качествами); huva к. от! (Ул) 

хорош фрукт!

kokerag, ~on Vjji коряга; iisa ajada, ~od valnuse palici 

dorogas нельзя проехать, коряги лежат поперек дороги; ср. hago 1 , 
kokor.

kokilhambaz J см. kilchambaz.

kokindlaig J ^ec жор, клев; kons k., ka siAoi voip^pigai 

sada (Pec) во время жора можно быстро наловить [рыбу]; k. сота 

paivanuuzman aigan (J) самый лучший клев на восходе солнца. 

kokiJlne, ~zen 3 s. dem.; kokiziA vata играть В пятнашки. 

koki |гак J cm. o-ngirag. 

kokitada LVHA. v. cm. o-ngitada.

kokflo, ~ovan Sod Vg Кгл CM. kokovic; paigata koir ~ova 

(Vg) ударить собаку палкой.

kokor, ~an P Paz 2im, koker VLn s^ кокора, коряга; tapmen 

tehtas kusses ~espai (p) трепало делают из еловой кокоры; tehta 

~aspai kozal (P) сделать из коряги прялку; ср. kokerag, kokrusk.

kokotallda, ~Ъ P-3t, kSkotada Ars 1 . задирать (напр., го­

лову, нос); pa kokotet Mvasmeies (Ars) голова задрана от удо­

вольствия; k. nena (p) задрать нос; 2. перен.: istta к. сидеть 

без дела; tegiba mecnikad лаЬагап, isttas ~das (J) сделали ОХОТ­

НИКИ лабаз, сидят-посиживают.

kokotezlsur Р s. бот, воробейник (Lithospermum); <~guril hos- 
tas modon, rusked mod linneb корнями воробейника натирают лицо, 

лицо становится румяным.

kokovaigne. ~zen Р, kokoraine J, kokovane Mg s. CM. kokovic; 

uko k. kades, kodhe astub (Mg) у старика в руке клюка, и идет он 

домой.
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kokovic. ~an p j Var ̂  1. сильно изогнутое дерево; клюка; 

pu ~aks mSni (J) дерево согнулось; uk ka(ub ^ d m e  (P) старик хо­

дит с клюкой; 2. лыжная палка охотника; ~an tehtas tomzen ili 

pihleizen (Var) лыжную палку делают из черемухи или' рябины;

Q  manda ~aks сгорбиться, скорежиться (о человеке); ~aks mani 

iijroi kubahtada (j) он скорежился, не может шевельнуться; ср. 

koko.
s

kokreh. ~en J CM. kokaq?.

kokrlstullda. ~b J согнуться; elid sihesai, jo ~id до ТО­

ГО ты дожил, что согнулся.

kokrusk. ~an V3j> CM. kokor.

koks. ~-un P J Pk §im ̂  1. тесло; ~uu kokitas kartad,vene-

hed (P) теслом выдалбливают корыта, лодки; 2. острие багра;

3. КЛЮВ птицы; tikiiu k. om vahv, kuti taut (Р) у дятла КЛЮВ 

крепкий как долото; ср. nok 1 ; 4. рожок в подойнике; , lupsimpada 

om ~udme (Р) ПОДОЙНИК С рожком.

koksaillta. ~dab Р, kokseita J S, koksata 5g yc тот, тюкнуть, 

ткнуть; k. koksuu parz (p) тюкнуть бревно багром; k. siibhou (j) 

ткнуть колом.
koksj, ~n Kj c m . l6toi; ~n tisei лягушачья икра.

koks j. II da. ~b P, koks II ta L 5g v^ c m . kokta 1; k. kart (P) ВЫ-

долбить корыто; —tut veneh (L) долбленая лодка. 

kokteillne. ~zen 2 кирка.

kokllta, ~ib P J Sim, kokllkida Pk, kokllta Kask v^ 1. долбить,

выдалбливать (теслом, долотом); venehen ~itihe habaspai (P) Л0Д- 

ку выдалбливали из осины; ~itud veneh (P) долбленая лодка; ~itud 

humbar (P) долбленая ступа; ср. koksjda, tautata; 2. клевать, 

склевывать (о птицах); kanad ~itas gilvad (p) куры клюют зерно; 

kukei ~i kaik silmad pas (Kask) фольк. петух глаза зыклезал; ср. 

nokta; 3. клевать (о рыбе); jumanan jurus кала iiw~i (Sim) во вре­

мя грозы рыба не клюет; кала ~iskab - vihmuskab (Р) примета рыба 

начнет клевать - пойдет дождь; 4. жалить, кусать (о насекомых, 

8мее); sasked ~itas (р) комары кусают; mado ~ib (р) змея жалит; 

audeged ~iba (Pk) КЛОПЫ кусают; ср. koskta 3; ( ) k. nenau Р Кле- 

вать носом.

kok||takse, ~ise Р, kok||tas J v ^  1 . refl. l kokta 3; kana 

~isoi (J) курица клюется-; 2. биться яйцами в пасху; munil ~isoi 

ajatpean kuz pe(ad (J) яйцами бьются 3 пасху шесть дней.
kokusk, ~an Р золосы, собранные в пучок; kata hibusod 

~ало собрать волосы в пучок; ср. kuklusk, toppaz 3, tuk 5.

kQAahtallda, ~b P-2t v. descr. mom, стукнуть, брякнуть; ka- 

c’uske, mi-se колаЫ; (J) посмотри-ка, ЧТО-ТО стукнуло.

koAahtoitllta. ~ab Р К1, кола̂о̂а Sod v. caus. L колаМ a da; 
k. iknaha (KI) постучать в окно.
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koaaidallz. ~sgn P Sod д.^ стук, постукивание; siinen taga

kiumb k. (p) за стеной слышен стук; ср. кол1пеь, ^ k o t g s ,  лот!- 
/ w 
neh.

kojaiHta. ~dab P, ko^eita Sim 3, колata Vg vt .descr. сту­

чать, брякать (также чем-д); лuzikad ~tass brak, brak (Р) ЛОЖ­

КИ стучат - бряк, бряк; k. vadroil (Р) греметь ведрами; ср. га- 

maita.

kolcaillne. ~zgn Р, ко Ice ine J § КОЛЬЦО; k. musten, ka 

lSzuzkan eli hond midani linneb (P) примета, колечко потемнело, 

заболею или что-то будет плохое; tehta k. vastha (J) сделать ко­

лечко [из прута] для веника; ср. re-nkheine.

koagnd, ~«n Vg p, act. (L kouda) смерть; tat nevo edo ~ad 

poiglle... перед смертью отец наказал сыновьям...; ср. surm.

kolenoikallz. rhan Р извилистый; k. gogi извилистая река; 

k. te извилистая дорога.

колineh. ~en Sim S s. CM. koAaiduz.

kol.ianimargad P, kol.jalmar.jad Pec s. бот. вороний глаз (Pa­

ris quadrifolia).

kolk LVHA s^  корыто; cp. kart.

kojikeiJ[ta, ~dab Mt v. descr, стукнуть слегка; • k. stopkaine 

pan p^ageie стукнуть рюмкой по макушке головы (обычай на свадь­

бе).

koлkotallda. ~b v. descr. см. kuukutada. 

koлkotes. ~en J s. см. koлaiduz.
— —— «— * , -—

kollam 1 bembel К1 з ^ CM. gunwuianbembuu.
kolleillne. ~zen Kj s^ CM. kollij; muzjk sadihe vouktihe kuti 

k. i mani koumile фольк. мужик оделся в белое, как покойник, и 

пошел на кладбище.

kollllii. ~jan Р, koll K.i. Sim koljlii J Pec S, koll Sg 3 ^  
покойник; reboi ~jaks hiitihe (j) фольк. лиса прикинулась мерт­

вой; toi'handast kodihe kucer ~jan (Pec) фольк. привез его [ба­

рина] кучер домой мертвым.
kolmlcogeine J а̂  см. kolmsaumaine.

koim|gaugaine р а̂  трехногий; к. stoл стол на трех ножках. 

koimitada l v h a вплетать третий слой веревки. 

kolmjane LVHA s^ примерно три.

kolmlлadvaine Р д. имеющий три вершины; k. pedai сосна С 

тремя вершинами.
koimnik Sim трешка (три рубля).

kolmlsaumaine p а. треугольный; k. paik треугольный платок; 

ср. kolmcogeine.

kolmlsorpeine j трехзубый; k. haijg трехзубые вилы. 

коло. ~n P J Vlft 3 s^ мерзлая грязь на дороге; iisa lehmid 

pastta mecha, ~d oma (p) нельзя коров выпустить в лес, на дороге 

мерзлая грязь; ср. goлomat.
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колоъ. ~an Р Kj J колоб (лепешка, напр, с толокном, тво­

рогом, ягодами); ЪолколоЪ (р) лепешка с брусникой; cp.paot.

колопЬ Ipai Р, колent Ipaiv Vg день, ГОДОВЩИНа смерти; tam- 

ъа тиг̂кале к. (Vg) сегодня годовщина смерти мужа; ~^>aiva musta- 

bad* лот1бвл Aadibad (Vg) в годовщину смерти справляют поминки, 

готовят обед.

колot. ~in LVHA стропило; ср. porablnad. 

koj>otJlada, ~^ib Р, koletada 5 y, caus. убить, умертвить; mu- 

Zj-kan voinas ~iba (P) мужа В войну убили; davai ~agam hant (P) 

фольк. давай убьем его; ср. rikta.

коло-bih. ~an Р яичница; к. tehtas munispai; pandas sii- 

zutost, void, kaik pekstas kesketi i pasttas rehtlau яичницу при­

готовляют из яиц; кладут сливки, масло, все перемешивают и жарят 

на сковороде; ср. munavic.

коло'ЬИ tar ~ib Р Krh Sod Vg v^ 1. стучать, КОЛОТИТЬ; к. ukshe 

(р) постучать в дверь; ср. ii soitta; 2. выколачивать (головки 

льна или конопли); kuidaba pSuh&n i ~iba (Sod) лен сушат, и вы­

колачивают головки; 3. забить, заколоть (скот); к. латЪаг (Krh) 

Заколоть овцу; ср. rikta; 4. отбивать (косу); k. vitakez (Vg) 

отбивать косу; ср. tagoda 2; Q  k. skophu Р созывать (букв, сту­

чать) на сходку.
/ / / у / у

kojioJlttakse, ~tise Р, kojiottaze S v. refl. стучаться; ken-se 

~tise iluknaha (P) кто-то стучится в ОКНО.

kojiotusk, ~an P J s^i. колотушка для выколачивания семян 

льна И конопли; ср. palik 4; 2. CM. kurik; ~ou hougoida hougod 

(J) колоть дрова колотушкой (ударяя по обуху топора). 

кош. ~an Vin Sims^KyM, кума.

komb, ~un P-§t s. колено (ноги); siista ~uil (p) стоять на 

коленях; gaugan turzot gs iliemba ~ud (p) нога распухла уже выше 

колена; лш^ ~husai pani.(р) снега навалило по колено; ср. polv. 
kombollda. ~Ъ Sod см. kompta.

kombuizj.1 P J L Vin Sim ady, на коленях; siista k. (P) СТО­

ЯТЬ на коленях; ларе к. изелеэв (j) ребенок ползает на коленях; 

isttas ~е (J) присесть на колени.

kombonaze 5 adv. CM. kombuizil; manda k. ползать на коленях. 

kombustaIIdakse . ~soi P, kombustadas Vin, kombatadas Pec v. 
refl. an, kombustuda.

kombustullda, ~b P J, kombistuda Sg стать, опуститься на 

колени; k. i pesta э̂лап̂ал (J) опуститься на колени и вымыть 
под столом.

komed. ~an J Vin §im гулкий, громкий, звучный; k. an (J) 

Звучный ГОЛОС; к. келл lehmau, килиЪ kahten virstan taga (J) ЗВОН­

КИЙ колокол у коровы, слышен за две версты; cuhkab, cahkab, pime- 

das pihkus, ~as korbes (taigin pacil) (5im) ЗГД. кряхтит, ПЫХТИТ 

в темном лесу, гулком бору (квашня на печке).
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komedas J adv. громко, ЯСНО, гулко; k. pagista громко ГОВО­

РИТЬ; k. kunub iskend, eskei korvad otab стук [так] громко СЛЫ- 

шен, что даже оглушает.
komeillne, ~zen VLn, komane Vg s.. dem. кумушка, куманек; han- 

dikaz i kuzejiob rebazo; "min, k., voikad?" (Vg) ВОЛК И спрашивает 

лису: "Что ты, кумушка, плачешь?", 

komjiati, ~.ian Р а. см. kuhmoi.

komolHra, ~cob lvha v^ кумиться (становиться кумовьями). 

komllpta, ~bib Sod v^ 1. ползать на коленях; ларз jo kombu- 

zll ~bib ребенок уже на коленях ползает; ср. komboda; 2. уминать, 
надавливать коленями; sa ~bi, та andan henan ты уминай, я буду 

подавать сено.
koms. ~un J CM. kokar; k. jouhon kandistes i amuutes 

долбленка для ношения и черпания муки.

komsiillne. ~zen Krh s. dem. небольшая корзинка, лукошко из 

бересты; ~zji marjihe ka<eiimei с лукошками мы ходили за ягода­

ми.
konak, ~on Sod ̂  КОСОЙ, кривой; reskac mechlne ~aks haktob 

молодое дерево колется наискось (букв, косым); ср. var 1. 

kondgaillne. ~zen Р s. _ dem. медвежонок.

kondlli, ~gan P Kj Vji §, kondlll Sod 5g s. медведь; k. kagran 

sob (p) медведь поедает овес; tanu sodut kaik kagr ~ja (sod) се­

годня НОЧЬЮ медведь поел весь овес; viden kesken muzjkod ka,ull- 

bad -iis (6g) пятеро мужиков ходили на медведя; com, ema-, kagr-, 

та-.

kondilemac §im s. CM. emakondi.
1 1

kondinik, ~an p Sim s^ медвежатник, охотник на медведя; hu- 

va k. han, migo vot kondgan rikob (P) ОН хороший ОХОТНИК, каждый 

год убивает медведя.

kondiItahtaz J s^ созвездие Медведицы.

kond.iakaz LVHA a^ подобный медведю; ЗЛОЙ; ср. kared 1.

kond.ja-liha LVHA s. медвежатина.

kond.jamlboj Sod s, 60T. толокнянка, медвежьи ушки (Arctosta- 
phylos uva ursi).

kond.lanlkarv Vg s. бот. CM. karbe 2; k. om mechazjs лишайник 

бывает на деревьях.

kond.ianlnahk Рес а  ̂медвежья шкура.

kond.ian I nahkaine Рес а̂  изготовленный из медвежьей шкуры; к. 

pSvu шуба из медвежьей шкуры.

kond.janlsaman Рес s. бот. кукушкин лен (Polytrichum commune). 

kond.ian I so Sod s. бот. CM. kondjansamaA. 

kondjan|tal § д. черный жук. 

kondgamlpeza P s. берлога.

konha Vg ady. КОСО, ВКОСЬ; reskad koivut^k. hauktobad моло­

дые березы раскалмяаются косо; ср. konakho.
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ko-gkullda, ~ъ 5 клянчить, выпрашивать, канючить; кателоЬ 

modha, da ~Ъ ходит следом да канючит; cp.zvagda.
у

konor. ~an J ящик с крышкой или шкафчик под скамьей для 

хранения молочных продуктов.

konz P-§t 1. adv. 1) interr. когда; k. nligtitte tuflod? (P) 

когда ты теперь придешь?; 2) indef. (в сочетании с частицами -se 

-ni) когда-то, когда-нибудь; konz-se mina tagou olin (P) когда- 

то я здесь бывал; konz-ni tone т̂але (р) приходи когда-нибудь 

К нам; 2. conj. temp, когда; k. piihapei, ка slnoi I rakoi, а 

konz miipei ка sinoi ratas (En) когда воскресенье, тогда не рабо­

тают, а когда будничный день, тогда работают. 

konzak LVHA ady, CM. konz.

konzassai Vln adv. С каких nop; k. tSgg eлad? С каких пор 

ты здесь живешь?

konvarfzne, ~ccen Р, korvarzne J, korvazne Krh Paz Pec §im 

Vg a^ домотканый, грубый (о холсте), вытканный на четырех ничен- 

Itax; ~ces pautnaspai tehtas havadod (P) из грубого холста шьют 
мешки.

konakho Vg ady. CM. konha.

kop. ~an p J §im Ars яма для хранения картофеля и репы 

ЗИМОЙ; panda ~ha kartoskad i nagriz (P) засыпать В яму картофель 
И репу; ср. baud; com, kartohk-, nagris-.

kopanlpanuine p s^ настил на картофельной яме. 

kopllata, -tab P 5im v^ 1. зарыть, закопать; ср. kaida 1 , 
krepta 3; 2. хоронить; han egflai ~az tatan (P) он вчера похоро­
нил отца; ср. mahapanda.

kopeik, ~an P-§t копейка.

kopirillta, ~ceb § v^ ковырять; ала ~ce liibad, so agdaspei 

не ковыряй хлеба, ешь с краю.

koplri||taze. ~cese § v. _refl. ковыряться; mida han siga 

~cesg? что он там ковыряется?

коррал, ~оп § s^ глухарка; ср. emamecoi. 

koppite||z, ~sgn Vln возвышенное место, бугорок; huppas- 

tada suksil palici ~ses перескочить на лыжах бугорок.

fcopr, ~in J s^ костер; очаг в стане; kiitta ~ii kasad сва­

рить на костре кашу; pastta ~ез kartoskoid печь картошку на кост­
ре; ср. pazag.

kopreh, ~en J в^  куча репы на поле; nagrhen nuhttaa, lesti- 

taa i ~e pandas репу выдергивают, обрезают ботву и кладут в кучи.

kopaotaUda, ~b Р, kopsuta»da J, kopkotallda J Sg 1ft v. descr. 

постукивать; k., katuukoil (p) постукивать каблуками; k. kozin- 

koil (j) постукивать костяшками пальцев; ср. kapotada. 

koptuaod P a. pi. похороны; ср. mahapanend. 

kor, -en p-5t 8^1, кора древесных растений; kuzne k. (p) 

еловая кора; pedajine k. (p) сосновая кора; 2. шелуха, скорлупа,



225 kof

кожура; ликип к. (Р) луковая кожура; hata k. ozraspei (J) очис­

тить ячыень от шелухи; 3. корка (хлзба, пирога и т.п.)» pirgan к. 

(Рк) корка пирога; 4. короста, струп; amu kaden-se puutin, а 

ilks-se k. ii liihtnu (§im) уже давно я обжег руку, а до сих пор не 

сошел струп; 5. обложка; knigan k. (р) обложка книги; conu kar-
у *

tosk-, 1ер-, лик-, типа-.

koraidus. ~еп Р, koreidus 5 храп; magadab tunasti, ii^- 

кили ~t (P) тихо спит, не слышно храпа.

koraillta. ~dab Р, koreijjta J §t у. descr, 1. храпеть; eras 

magates ~dab (P) иной во сне храпит; ср. horazotta; 2. квакать; 

IScud ~tas uitos (J) лягушки квакают в луке; ср. korista, korko- 

tada 1, korskta.

korb. ~en P-§t глухой лес; ~es niigin kondganpezan (P) 

в лесной глуши я видел берлогу; ~es pert siizub (J) в лесной 

глуши стоит дом.

korbehtoilltta. —tab J см. korbeta 1.

korbehtullda. ~b P Sim § С1Л. korbeta 2; kas ~i (P) каша 
пригорела.

korbeIIta P Paz 5g v. 1. (3 pers. ~ndab) опаливать; k. kana 

(P) опалить курицу; k. siga (Paz) опалить тушу свиньи; k. kapsud 
(P) опаллть НОЖКИ (для студня); nece cuguliha mujub ~nud^e kar- 

уале (5g) эта свинина имеет привкус паленой щетины; ср. korbeh- 

toitta; 2. (3 pers. Mieb) подгорать; kas sagedahk, ~neb (P) каша 

густовата, подгорает; —nudou mujub (p) пахнет подгорелым; ср. 

korbehtuda, paлahtuda 1.

korbhillne. ~zen Vin, korbhllxne Кгл 1. черт, дьявол, ле- 

ШИЙ; tutren hano ~Ized otxbad (Кгл) фОЛЬК. ДОЧЬ его черти унес- 

ли; k. koivuspa lahtaz i basibs "ma sinda opendan kut mecata" 

(Кгл) фольк. леший (быстро) слез с дерева и говорит: "Я научу те­

бя охотиться"; ср. meca(uk; 2. ч±л перен. о темном, необразован­
ном человеке.

korboi. ~n Krh в. загуста из овсяной муки; kagrast jouhod 

zavarid kipatkoho i s8d necgn ~n овсяную муку завариваешь кипят­

ком и ешь эту загусту; ср. korboitahtaz. 

korboi I kas VIji CM. korboi.

korboiItahtaz J д. см. korboi; k. tehtas kagreizgs jouhospei 

загусту делают из овсяной муки.
korllda. ~ib Р J §im Ars, korda 5 v. 1. снимать (сливки, сме­

тану) ;k. kandates (P) снимать сметану; 2. засучивать; k. hiamad 

(P) засучить рукава; 3. отрывать головки b семенами у конопли;fi- 
nan ~d&s, a puuhan riptas riblnoudou (J) у конопли отрывают го­

ловки, а лен броснуют броснухой.

kortdas, ~isoi Рес у. refl. приподниматься, задираться; 

na-nktgt Jca lepket^ ~isoi упадешь, так подол задирается.

kordata. korgata BS чинить; ср. kohtfta.

15 <У-2*
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kordutallda. ~b J обойти и вернуть обратно; lehmad manes-

kathe лaptha, a mina doгogaлe ~tt коровы пошли в сторону, а я вер­

ну ИХ на дорогу; ср. korjata.

korgg, ~en J Sod ремешок В хомуте; ~il sidotas lai)gpud i

niskoban uhthes (J) ремешком связывают хомутину и клещи хомута 

вместе.

koreh. ~en § корюшка; kazj. sob ~еп кошка ест корюшку; 

ср. hohol 1.

korakallz. ~han J Sod a^ с ТОЛСТОЙ корой, конурой, коркой; к. 

pu (J) дерево с толстой корой; liib-sa tambei k. (j) хлеб-то се­

годня с толстой коркой.
korenI sili J S£ k. mado c m . hagomado.

когк. ~an P Kj, kor.j L §im Ars, kord § ŝ . легкие сани (для 

выезда, катания); zenih ~ha' istuihez i ajoi svathuzila (L) жених 

сел в сани и поехал сватать; ~ou ajeiihezoi ргагпокала (р) на лег­

ких санях выезжали на праздник; ср. sanask.
korllged, ~ttan P-§t s^ высокий; k. part (P) высокий дом; k. 

kalwiuk (J) высокий каблук; kacun ka siizub ~ttemb mindei mugoine 

kondi (J) смотрю, так стоит медведь такой-выше меня. 

korgenzeilltta, ~tab Kl см. korgoitada. 

korKiidenltegij p s^ мастер, изготовляющий легкие санки, са­

ни.

korgoita||da, ~b J §im, korgitada Sg сделать выше, над­

строить; k. iknad, madaлad oma (J) сделать окна более ВЫСОКИМИ, 

они слишком низкие; k. pert (§im) надстроить дом; ср. korgen- 
zaitta.

korhak. ~on LVHA a^ бодрый, резвый.

korhotllodazhe. ~елеза Vg, corhotllodaze Sod ?. refl. 1. встать 

на дыбы; поднимать голову, настораживаться; varz ~§лазе i horho- 

tab (Vg) жеребец встает на дыбы и ркет; hebo ~алаза koz zverin 

килоЬ (Sod) лошадь настораживается, когда почует зверя; ср. orhi- 

tas; 2. перен. прихорашиваться, наряжаться; neicad sadasa, ~елеза 

(Vg) девушки наряжаются, прихорашиваются; ср. comitSudakse.

korisk. ~on p-5t а. сухая корка; k. liibad (p) корка хлеба: 

com. liib-.

korillsta, ~zab Sod, kurista Ars v. c m . koraita 2; samba ~zab 

лягушка квакает.

korltallda. ~b P-3t v^i. очищать от кожуры, скорлупы, сдирать 

кору; k. kartoskad (Р) чистить картофель; к. типа (Рк) снять 

скорлупу с ЯЙца; tohen ~т koivispai mersjks da stupniks (P) бе­

ресту мы сдираем с березы на кошели л ступня; k. jiiva (J) обди­

рать зерно; к. pardad (VLn) очищать бревна от коры; 2. перен. 

обобрать, очистить.

koritellz. ~san Vln в. окорка (древесины); radan ~зал я ра­

ботаю на окорке древесаш.
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kor.iata LVHA. CM. kordutada.

korkotattda. ~b J En, kurkutada St v. descr. 1. CM. koraita 1; 
kurk -skanz, nugde jo кодоъ (j) в горле захрипело, теперь уж он 

умрет; 2. мурлыкать; kazj. ~ъ, sarnaizet^sanub (En) кот мурлычет, 
еказки рассказывает; ср. kurnSda; 3. см. koraita 2; лоре! —Ъ (St)

лягушка квакает.
korm. ~en J Vi-я Paz Krb Sod 1. охапка; k. hougod (Vln) 

охапка дров; паев ukoine janisaizen ~ha da kodhe (Krb) фОЛЬК. 

этот старичок зайчонка в охапку, да домой; ср. kandan; 2: ~ha на 

руки; ~as на руках; kantta ларе ~«з (У1л) нести ребенка на ру­

ках; pidada ~es (J) дераать на руках; ср. sui, usk. 

korman, ~an P-St д. карман; com, siidain-. 

kormastaHda. ~b Sod v. ВЗЯТЬ В охапку; k. hainad ВЗЯТЬ B

охапку сена.
kormaten LVHA adv. cm. kormatusi.

kormatusi Krb adv.: istta k. сидеть в обнимку (на коленях 

один у другого); ср. iiskatgn.
kormnik. ~an J a^ толщиной в обхват; necg pu om k. это де­

рево толщиной в обхват.
k o m . Min Кгл, korm Ю. корма (лодки); istta- -us (Кгл) 

сидеть на корме; ср. рега 1.
korond. ~on Р Kj Ул, korend J Vln Sim, korend S 1. коро- 

мысло; kantta vezi ~ou (P) нести воду на коромысле; ср. kanam- 
Ъгиэл; 2. палка для ношения и полоскания белья; huhtoida sobad

 ̂ у / # 4
~ou (Р) полоскать белье палкой; 3. CM. kericeine; com, keli-,

/

soba-, vezi-.

korondic. ~un Sim s^ cm. kericeine.
koropkaillne, ~zgn P, кого be ine Sim S s. dem. коробок; k. 

spickid (P) коробок спичек.
korostad P s. pi. сканцы; k. sSdas kasame сканцы едят С ка­

шей.
korskllta. ~ab P Vln, korllsta Sim 5g v. descr. c m . koraita; 

hebo ~«b, kondijan mujist (Vln) лошадь хоапит, медведя почуяла; 

samba ~zub (5g) лягушка квакает. 
korzik. ~on Krh s^ c m . puzu.

korzuillne, ~zen Kj s. dem. стебелек; СОЛОМИНКа; ЬеЬоле iijni- 

da uunu antta, i^lend ni korzust нечего лошади было дать, не было 

ни соломинки.
korteh. ~§n Sim, kort^z Ars см. kortehiin; kazvap^k. ni- 

tu, ал!1аго taho 1 joges (Ars) хвощ растет на лугу, в низинах и в 

реке.
kortf Ihij-n Р, kortez I he in Sod s. бот. ХВОЩ бОЛОТНЫЙ (Equise- 

tum palustre).

korthist. ~on Кгл s^ хвощовые заросли; ~os o^gitan калап я 

ужу рыбу в хвощовых зарослях.
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kortik. ~on Var s. CM. korthist.
»w »

kortom, ~an P Kj Ул 5im аренда; antta ma ~aha (Ул) сдать 

землю в аренду; otta калЬез "«s (Р) брать дорого за аренду.

kortomllda. ~ib Р Kj Ул 5im арендовать; сдавать в аренду;
N / / / 1 

endf —im uhten pertin kaikeks touveks i ka<um besedahfl (Kj) рань­

ше (бывало) арендуем на всю зиму один дом и ходим на посиделки; 

k. hebo (р) арендовать лошадь; han ~ip man (Ул) он сдает землю б 

аренду.
korttas Р §im § adv. высоко; habuk lendab k. (P) ястреб ле­

тит высоко.

kortte Р §im а. высотой С ЧТО-л.; ростом С КОГО-Л.; pu kaz- 

voi pertin k. (P) дерево выросло ВЫСОТОЙ С дом; tutar g6 mamazo 

k. (P) дочь уже ростом с мать.

korttullz. Mien Р §lm s. высота; deruun-se murkou randou, od- 

va libud niijgon^e -эеле (p) деревня-то на крутом берегу, едва 

поднимаешься на такую высоту.
korullt. ~den P-5t з. dem, l kor; munas k. hoikeine (J) в Яй­

це скорлупа тонкая.

korv. ~an P-5t Дд, 1. ухо; ~as kobeidab (P) в ухе зудит;

2. ушко (ушата, корзины И т.п.); kerandeses kaks ~ad (Р) в ушате

два ушка; 3. торцовая (с развилкой) подпора для зарода; sabraD

ruunmaized sovapud'tugetas ~il (Paz) в зароде крайние стожары под­

пирают подпорками; ф  antta ~ha Vin дать оплеуху II vahv ~Ile Sod 

тугой на ухо II pustta ~ad навострить уши; koir kundneb pusttud 

~ad (Pk) собака слушает, навострив уши II kunda iceze ~ii р слы­

шать своими ушами; com, bipsj-, hazk-, jurisk-, kanon-, Liokki-.
. • *  t  *  *

korva|adg P L мочка уха; puskta ~*dgad i riputada лар-

kaizfd (P) проткнуть мочки и повесить серьги.

korva |KUT P место возле уха; виски; sedatijad hibusod

~gurou седые волосы на висках; kagontai imihes —gilrhe клещ впился

около уха; ф viritada ~gurhe дать оплеуху.

korvai. ~n р з  ̂запеканка, приготовленная на сковороде; зоп-

ni к. пшенная запеканка; touknasiine к. толоконная запеканка; ср.
лatk 2.

korvailine. ~zen P Kj Ул 5t 1. dem. L korv 1, 2; mamm i 

sanub: "sinun sanaine da (1шпала1е ~zhe" (§t) мать И говорит: "Твое 

бы слово да богу в уши"; 2. ушко (иглы, обуви и т.п.); negflas к. 

kattez (Р) в иголке ушко отломилось; -zjme sapkad (Ул) сапоги с 

ушками; virzun к. (р) ушко в лапте; 3. уголок воротника; paidas 

~zj.me rind (Kj) в рубашке воротник с уголками (.в отличие от косо­

воротки) . * V *
korvalicki Sod adv.: torata k. давать друг другу оплеуху; 

ср. korvalizjn.

korvaliHne. ~zen J, korvaliijlne K1 CM. papoline; antta 

~zjd (Kl) надавать оплеух.
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korvalizj-П L adv. СЫ. korvalicki. 

korvan1redu L s. ушная сера.
korvanItaguine P J  место за ухом; peze -taguized paremba 

(J) вымой лучше за ушами.
korvaIratkus Kj js. cm. ratkus.

korvas P J Pk postp. ОКОЛО, возле; siiudan к. istta (PJ си­

деть около моста; istub gomnan к. i kundjieb (Pk) сидить- он возле

гумна л слушает.
korvha J postp. ОКОЛО, возле; siizutin pertin siludan к. Я

поставил дом возле ыоста. i
korvikallz. -han P Krb Sim, korvlkallz 5g a^ 1 . с ушами, ушка- 

u;i; hubg om k. (Sim) у филина есть уши; к. лас (р) кадка с уша­

ми; -had virzud (5g) лапти с улкаш: для бечевки; 2. ушастый (с

большими ушами); k. korbhlne (Krb) ушастый дьязол.

kos. р, kas Krh s. коса (заплетенные волосы);niicced pi- 
/ rxr'~*- / 

detihe hibused kahte./i -ал, а ив he л e mab, ка enambad до ~il ii pi-« < < « ' W AW*
da (Krh) девушки носили волосы в две косы, а замуж выходили, так 

больше уже не носили косы; ср. paimik 1; com. do(ock-.

kosak. -on Ул косяк (часть невода); not tehtut -oispai, 

k. - nei silut невод состоит из косяков, косяк - четыре сажени.
у / ф 9 - -

kosic. —an Р Mfc см. ahavuz; —aha isk, eskai osabori (P) 

в висок£так] стрельнуло, что даже голова закружилась.

kosk. -en J vin Pk 5g 5 перекат, порог (в реке); murk к. 

(vin) крутой порог.
koskekallz. -han L а. порожистый; k. jogi порожистая река. 

козкеп1алидде j Рк s^ подпорожье (место ниже порога). 
koskendullz. -sen Sim n. act. L koskta; madon k. pitkha ki- 

bistab укус змеи долго болит.
koskenlnisk j s. надпорожье (начало порога).

koskenlpa Pk js. CM.koskennisk.

koskelltada. -tab Sim p § v. 1. притрагиваться; прикасаться; 

k. kados (P) прикоснуться К руке; kazj. oksad лараи -tab, kondi-se 

toropise (p) фольк. кот притронулся лапой к веткам, медведь-то 

испугался; ср. koskta 1; 2. ужалить (о змее); mado -tab, ka noi- 

dad pastiiba (Sim) змея ужалит, так знахари лечили; ср. kokaita 1;
0 icezo ~t Р параличом разбило.

kosketlladakse. -ase Р у. refl. l kosketada; samvar om him, 

ала -ade самовар горячий, не притрагивайся.

kosketlluuda. —вл  ̂Р v. freq. L kosketada; pu puhu -олоЬ де­
рево о дерево задевает.

koskitada LVHA. Хл, CM. koskta 2.
koskmatollin. -man р а, саг, непочатый, целый, нетронутый; 

minain om lihad vilu kerandgs к. у меня мяса еще непочатый ушат.

koakflta. ~eb P N Sim 1. тронуть, прикоснуться; ала -в 

Aast (Р) не трогай ребенка; mina kodihe goksen, ka kuna gaug ~eb,
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kuna^ii (p) я бегу домой со всех ног (букв, куда нога коснется, 

куда нет); ср. kosketada 1, krSnda; 2. перен. наносить побои; а 

sin& opendeizjd vanmaha, ka mii sindei emgi kosttgiz (J) а если 

бы ты ааучлл нас играть, так мы бы тебя не тронули; astuiba han­

dast Maaha (N) они шли его избивать; ср. koskitadaj 3. жалить (о 

Змее); lehmou udaron pgizot, mado ~i (Sim) у коровы вымя распух­

ло, -змея̂ужалила; ср. kokta 4. 
kosnik l v h a плеть кнута.

kosoplotk. ~ап Р Sim 1. шнурок, тесьма (в косе замужней 

женщины); pletitas vtnaizgs Aa^gasp&i (Р) косоплетку плетут 

из шерстяных ниток; 2. Sim плетеный кнут.
kostkahaillne. ~zgn Р Pk, koskheine J Sim 1. еловая кора; 

kuiv kuzon k. cokoib ani cSkkaizgd (P) сухая еловая кора колется 

как колючки; 2. сделанный из еловой коры; k. katus (Рк) крыша из 

еловой коры.

kostr. ~en Р s. бот, метлица (Apera); konz rugihSu keskes 

ai ~ad, sivigi liib om karged когда BO рай МНОГО метлицы, тогда 

хлеб горький; ср. ozrikhiin.
коstullda. ~Ъ Sod v^ таять, оттаивать; kevado ja ~ь весной 

лед тает; лавке pardgd ~ba, eska koritama пусть бревна оттают, 

потом будем очищать; ср. sunada 1.

коза!. ~in Р 3j_ косуля (род сохи); adras om kaks vadnast, 

a ~is ku^une в сохе два сошника, а в косуле - три. 

kosalllda. ~ib р пахать косулей.

козusk. -an 5g косушка (полбутылки водки).

коз. ~an Р s. см. kosmaine.
kosk. ~un Paz Sim 5g Kask s. мякина; месиво; сечка; ЬеЬоле 

~un pekstas uugespai i hijjiaspai kesketi i magutadas jauhujj (Paz)

для лошади месиво делают из соломы и сена вперемешку и добавляют 
муки; ср. hamendis, rugged.

koskImastin J CM. koskpuzu._

kosk|puzu P Pk Sim s^ большая корзина (для ношения мякины и 

сена); ~puzuhu miilub kaks pudad kartoskid (P) в большую корзину 

вмещается два пуда картошки.

kosmaillne, ~zgn р отверстие в верхнем камне жернова, куда 
насыпается зерно; sina gauho, a mina pangskan guvad ~zhe ты мели, 
а й буду засылать зерно в отверстие; ср. коз.

 ̂kossau р Kq , kaiii.sod а̂ разборчивый (напр., в.еде, питье); 

к. adman о (Р) разборчивый в еде; lehm к. domaao (Kj) разборчивая 

В пойле корова; kudambo lehma hoik karz, sg kossavemb (Sod) ко­

рова, у которой морда тоньше, более разборчйвая в еде; ср. cirs- 
tou.

k ost, ~un p Sim з . кошт (содержание, пропитание, харчи, иж­
дивение); ьап t u l i  minun M u g  (р) он перешел на мои харчи.
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kostuillda, ~b, kosteida Ул 1. содержать, иметь на иждиве­

нии; ср. elatada; 2. содержать, обрабатывать; eras ei^vii к. mat 

i andab коротало (Ул) иной сам не может обрабатывать землю и от­

дает в аренду.
kostullidakse , ~ise Р, kostuidas §im v. refl. содержаться на 

чьих-л. харчах.
kozile P §: manda к. ИДТИ сватать. 

kozlakad J, kozonkad §im s. pi, CM. koznid. 

kozilmehed P s. pi. (sing, kozimez); сваты; han ii^gofcte 

-meheks он не годится в сваты.
kozillta. ~ceb P § сватать; kozimehed tuliba ~cemha (P)

сваты приехали сватать; nece do(ock om gc> ~tud (p ) эта девушка 

уже сосватана.

koznilld Р s, j>l. (sing, kozen) суставы, костяшки пальцев ру­

ки; коло-ь-ьа ~i постукивать костяшками пальцев; ср. kozlnkad, 

kSzmizgd.
kozllal. ~lin P-5t 1. прялка; 2. см. kozalpa; rohtmesi^ne

k. (p ) пеньковая кудель.
kozallhamar J Ars колено, СГИб пряЛКИ. 

kozaiUaba p s. донце прялки (на котором сидит пряха). 
kozaijpuik Р s. кудельник (стержень для прикрепления кудели 

к прялке).
kozailpa р Kj j Paz д. кудель (волокно шерсти, льна, пеньки); 

у1лла!пв k. (J) шерстяная кудель; rohtmesiine к. (р) пеньковая 

кудель; sidoda ~pad kozlihe (р) привязать кудель к прялке; ср. 

kozal 2, III ta.

kozallrihm Р Sim s^ шнурок из льняных ниток, которым кудель 

привязывается к прялке.
kozmullz. ~sgn Sod согласие, мир, лад; lie kanzas ~st нет 

в семье согласия; ср. I лad.
kozullda, ~b J L N Sod Кгл Vj. 1. ГОДИТЬСЯ, быть пригодным; 

necg huba nahk, ii^kozu sapkoiks (J) эта кожа плохая, не годится 
на сапоги; jjohtui melhej "vot spickad-ne ~iba mina" (Sod) Я ПО- 

думал: "Вот и пригодились мне спички-то"; ср. gottaksg, manda 6, 

sattuda 1; 2. ладить, жить согласно, дружно; nKwiodijad ~<lasoi

(J ) молодожены ладят между собой; ma pudmu korbhe (Кгл) мне 
везет на рябчиков (букв, я в лесу лажу с рябчиками); ср. sgjbtuda 
2; 3. CM. nahodida; poig mamhaz ~b (Sod) СЫН ПОХОЖ на мать;
4. нужно, следует (в форме 3 л. в сочетании с инфинитивом); ~is^ 

sindaiz vicou panda (n ) тебя следовало бы прутом настегать;

5. подходить, сочетаться; paik ~ъ sobatike (J) платок подходит к 

одежде.v
kozuh. ~ел Kj кожух печки; muzjk-se pacinjpau ~an taga 

piitihe фольк. мужик-то на печке спрятался за кожух.
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kotIIad. P-St (sing, kot) 1. вид женских башмаков; k.

ombuutas nahkaspai (Pk) башмаки шьют из кожи; 2. бапшаки-опорки 

(обычно от сапога); ka<uda ~is (р) ходить в опорках; sapkad mu- 

roniba, sargd capoin, tegin k. tanfc^e ka(udes (Sim) сапоги изно­

сились, я отрезал голенища, сделал башмаки, чтобы ходить в хлев.

kotkotallda. ~b J 5g у, descr. 1. кудахтать; капа' ~Ъ (6g) 

курица кудахчет; ср. kakatada; 2. ИДТИ потихоньку; mina шёпеп 

edug, a sina kotkota jalghe hillasti (J) я пойду впереди, а ты 

иди потихоньку следом.

kotkotus. ~en J 5g 3^ кудахтанье; lentjcana ~tmu (5g) кури­

ца вылетела [из гнезда] с кудахтаньем.

kouda. колоЬ Р, колda J Sim St, koda Vg; v. 1. умереть; mina 

vahad en колend (j) я чуть не умер; 2. неметь, терпнуть (о частях 

тела); dougad koldhe (St) ноги онемели (когда отсидишь); cp.kou-
ч* *

dada, kuutta, murostada, taududa.

koudillta. ~ceb J v^ бить, колошматить; k. kunakou бить ку-
W * mm '

лаком; ср. butazotta, vizuda 2.

koudullda. ~b Krb v. c m . kouda 2. 

kour. ~an 3 s^ ковер. 

kout postp. cm. kalt. 

kouvllaz, ~han Pec д. см. kauh.

kova. p-St a. 1. твердый, аесткии; k. sija (p) жесткая

постель; k. та (p) твёрдая земля; savi kuivi ~ks (Pk) глина вы­
сохла и затвердела; 2. грубый (о шерсти);~s vlnaspai kudotud ала1- 
zed oma vinud (р) варежки, связанные из грубой шерсти, холодные; 

ср. osikaz; 3. сильный (напр., о ветре); k. tullii (J) сильный 
ветер;̂ 4. перен. жесткий, черствый (о человеке); ristit k. su— 
daimele (р) аесткий человек; ^  tamanad N печень.

kovakos Sod a. moder. твердоватый, жестковатый; k. liib жест­

коватый хлеб.

k̂ovas Р J Pk adv. твердо, жестко; v  k* elada жить богато; 

k. elab, hanuu om enamb eлod (Pk) он богато живет, у него больше 

добра; ср. vahvas.

kover, ~an Р J Рк Sim Vg 1. 1) кривой, изогнутый; k. pu
(J) кривое дерево; lehmau ~ad sarved (Pk) у коровы изогнутые ро­
га; ср. var 1; 2) сгорбившийся, горбатый; k. uk (J) горбаты!! ста­
рик; k. ristit, lulling vedi (Р) сгорбившейся человек, его скрю­

чило; ср. gurbakaz; 2. извилина, излучина (реки); jogi от ~о! 

(Vg) в извилинах река; ср. kandan.
koveri Р adv. нагнувшись, в наклонку; pesta лауа к. цыть 

пол в наклонку; к. ka(uda ходить сгорбившись; ср. koverizj, кй- 
hergize, kuheril.

koveric. ~un P J Pk 5g 1. крйзоН, изогнутый; k. pu (P) 

кривое дерево; capoin ~un pun i tegin korondon (J) я срублл изо­
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ср. var 1; 2. горбач.

koverizj. Р Pk Sim, koverizg J adv. CM. koveri. 

koverl.jaug Кгл CM. vSrgaug; k. ларз кривоногий ребенок. 

koveroHta. -ceb Sod Vg Vj_ извиватьоя; петлять; ;}ogi ~ceb 

(Vg) река извивается; kondi ~c, ~c mecas... (Sod) медведь петлял, 

петлял по лесу...; ср. kugkeroita 1 .
koverzuHda, ~b J Vj_ CM. kovertakse.

koverllta. -dab P-St v^ пригибать, наклонять; -dan koivun i 

katkoin vastoid (P) пригну березу и наломаю веников; k. pa (Sim)
«• / V

наклонить голову; ср. bibutada 2, kuherta, varistada 2.

koverlltakse. ~dasoi P, koverlitas J Sim Krh, koverlltaze 5 v. 

rafi. наклоняться, сгибаться; loumai k. (J) трудно нагнуться; 

mama tuli i ~zihe лapse рал (Krh) пришла мать И наклонилась над 

ребенком; ср. koverzuda, kuhSrtase.

kovidullda. -b P Viji Pk Sim, kovizu||da Sg 1. затвердеть; 

ma ~i (P) земля затвердела; sapkad kuidihe i -dihe (P) сапоги 

высохли и затвердели; jiiva jow~i, voib rahnda (VLn) зерно уже за­

твердело, можно жать; 2. педен. окрепнуть; ларз jo vahaizu^ ро- 

pravihe, ~i (Pk) ребенок уже немного поправился, окреп; ср. nin- 

duda 2, vahvistuda.

koviatallda. ~b Ars CU. kovitada.

kovitallda. -b J fig v^ делать твердым; закаливать; k. kirvez 

(J) закалить топор; ср. kaida; ^  k. лud намять бока; ~ъ лМ ha- 

no (fig) он намнет ему бока.
krasik. -on P Sj_ сарафан или юбка из набивного полотна. 

krasot. -an Р Pec s. украшение на голове невесты в виде вен­

чика ИЗ лент и цветов; niizehtas niiceflg pandas paha -ап (Р) ВО 

время девичника невесте надейают на голову венчик из лент и цве­

тов.
krasllta, —ib Р Sim, krasta fig 5 v^ красить; k. sobad (P) 

красить одежду; —itut лауа (p) крашеный пол; ср. mujutada.

krasuilldas. -soi Pec v. refl. красоваться (употребляется в 

причитаниях); jalgmaized oma minutaized k. i likuidas tazost da 

лауас!д̂-зе фольк. последние минуточки красоваться мне и радо­

ваться на ровном да на полу.

krasuizoitllta. ~ab Рес у. с.a us. покрасовать (употребляется В
у * 0 /

причитаниях); -aske minun krasnii krasotaine i vouged voudaine 

покрасуй-ка мою красную красотушку и вольную волюшку.
krauskllta. ~ab fig v. descr. см. knu^kta; siga ani ai varisit 

lencLnob i ~abad там очень много ворон летает и каркает.

kremnikall z. —han Vg s. см. lulukaz; k. mechane, 1 pilda, pi- 
лап zazmib дерево с кренью, не распилить, пилу зажмет.

krepsahtallda, ~Ъ Sod v. descr. быстро войти; неожиданно 

упасть, шлепнуться; к. ла-rjgeta шлепнуться; ср. ropsahtada.
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krepflta, -in P J Pk, krepflta St 1. сы. katta; ~i kombud 

hiinau валазкаа ajadgs (Pk) накрой колени сеном, когда едешь в 

санях; 2. закрывать; k. silmad (J) закрыть глаза; ср. saubata 1;
3. закопать;- k. kartohkad karha (J) закопать картофель в яму; к. 
haudha <§t) закопать в могилу; ср. kopata 1,

krep||takset ~ise Р, krep||tas Pk v. .refl. накрываться, покры­

ваться; ban ~ihe pbvuu (Pk) он накрылся шубой; ср. kattaksg.
kribiflsta, ~zob Vg v. descr. CM> kidzgita 1 .
krikoi, ~n Pec желна, черный дятел̂ ср. karg. 
kri-ngusk. ~an J крендель, баранка; pastta ~oid испечь 

кренделей; ~ad tehtas rughiizgs jouhospai, reskas tahthaspfii
крендели делают из ржаной муки, из пресного теста. 

k r ist. ~ап см. r is t .  
kristate adv. сы. kristha.
kristha Vg adv. cm. rista i; panda hagod pache k. положить по­

ленья в печь крест-накрест.
kristilmam сы. ristimam. 
kristimlpoip; Ars s. cm. ristimpoig. 
kristinltutar s. cm. ristintutar. 
krist i t . ~un ch. r is t i t .
k r is tilta t Sod CM. r is t iz . 
k r is t|leib s. CM. r is t li ib .  
krist !ли s. CM. ristnu. 
k ristИta . ~ib v̂ _ см. r istta .
^kroikoi, ~n J Sim ворон; k. tegeb poigid eigemba keikid, 

kevaspo*es (Sim) ворон выводит птенцов раньше всех, в начале вес­
ны; ср. krona.

kroksei||ta , ~dab J v, descr. mom, отсечь, отрубить, отрезать 

в один прием; ~da n itiine roudoii отрежь нитку ножницами; ср. и  
pakutada 2 .

kromai||ne, ~zen Р, kromeine S s^^dem. горбушка, краюха (хле­

ба); suin liibad ~zgn (P) я съел горбушку хлеба; capta kauri- 

gaspai kaks kromast (p) отрезать от каравая две краюшки. 
krona. ~n St см. kroikoi.

krotillkta, ~gab J VLn v. descr. CM. knukta* kroikoi ~gab (J) 

ворон кйркает; varisad ~getas saks (vin) примета вороны каркают 

к плохой погоде.

kropsllta, ~ab P v. descr. тяжело ступать, топать: ~ad kuti
hebo, tulid ka kaikid nuustatid топав1ДЬ как лошадь, пришел, так 

всех разбудил.

kruckutallda. ~b J v. _ descr. медленно жевать: hambhid еле ка
* * * * *

kovad emboi sSda, hiliasti ~n зубоз ь;ет, так твердое не могу есть, 

кую попхошьку; hebo lazub, hiinad iiwvoi soda, ~b hiliasti ло­

шадь болеет, ссно не иояет есть, жует еле-еле.
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# / и в

krug, ~an P Vg колесо (юлеги); telegohe tegobad ~ad, 

~ha panobad radazen tiikan (Vg) к телэгаы делают колеса, з колесо
*

вставляют железную втулку; ср. kezr 15 com, vezi-. 
krusivod P, krusvod Pk Vg s. pi. CM. hijwod. 

krusUta. ~ib P VjL/i Krh Ars, kruusllta 2 Vj_ крошить; k. liibad 

kanoile (P) накрошить хлеба курам; ~£mei padaha nagrhan i pano- 

m§i pache (Krh)накрошим в чугун репы и ставим В печь; lihan ~iba 

lihakarteizes (Vi-л) цясо кроалли В корытце; ср. hLnda, mureta 1 

(3).
kruk, ~an J сапог, в котором передок и голенище сделаны 

из одного куска коки; сот, poлukгukad.

кгасIta. ~ib Р v^ охать; lazub hiin, laumas ~ib болеет ОН, 

тяжело охает; ср. ohkitada.

kraksunlllnd Sod ср. rugizlind.

krakv. ~an P J Sim вопрут для связывания жердей.в хлебном 

зароде; kussjl ~oil sidotas hazjan korvad (J) еловыми прутьями 

связывают нерди в хлебном зароде.

кг anil da. ~-ib Sod v ^  трогать, сдвигать с места; ала ~ ц  не 

трогай!; ср. koskta 1, krataida.

кгan||daze. ~ise Sod Ars y, ref 1. двинуться, тронуться С мес­

та; ebat^teda kuna i к. i kuna josta (Ars) не знают, куда и дви­

нуться И куда бежать; kondl ani venosti ~ihe da man ed^ieze (Sod) 

медведь медленно тронулся с места и пошел дальше; ср. likahtada.

kraz. ~an Р, krez J S ^  склон, круча; parded turutas ~edme 

gSgehe (p) бревна катятся по откосу в реку; pert siizub m'urkau 

~ou (J) дом стоит на :сруче; ср. paute 1.

krazakallz. ~han Р, krez^kaz Sim а. крутой, обрывистый; —had 

gbgirandad (Sim) крутые берега реки; ср. murk. 

krataillda. ~b Sod v ^  cm. kranda.

kratai|daksf, ~soi P, krata||daze 5g v. refl. шевелиться, 

двигаться; istub, ii ~de (P) сидит, не шевельнется; magadab kes- 

ko ted rebane, uk mujel, ka han I ^ e  (5g) фольк. СПИТ посреди 

дороги лиса, старик потрогал ее, а она не шевельнется.

krShkotallda. ~ъ р v. descr. издавать хриплые звуки (при каш­

ле); han kaiken igan rugda ~Ъ он ВСЮ ЖИЗНЬ хрипло кашляет; ср. 
kShkitada.

I ku. ~n Р L Sim Sod, kuu 5 1. месяц (календарный); mina

ajan lidnha necuu kuu (P) я поеду в город в ЭТОМ месяце; tunen 

tijamf kahteks kuks (p) приеду к вам на два месяца; han mijou eli 

kun aigad (L) он прожил у нас месяц; 2. см. kudmaine; ud kud ruu- 

naine (L) серп НОВОЙ луны; com, ала-, liza-, лор-.

II ku Р-S t 1. conj. 1 ) как, как будто; sleiz kodi k. hara- 

gan peza (Vg) у тебя дом, как сорочье гнездо; jarves vezi -raged 

k. yin (Sod) в озере вода прозрачная., как вино; orh lake k. lind 
lemmaha (S t) конь полетел как птица; та ku*§n, k. mi-sg kabicesg
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(Sod) я слышу, как будто кто-то скребется; minei кштЪ. k.pri- 

had ajaba suksll (Sod) мне слышится, будто парни идут на лынах; 

ср. kuti; 2) когда; k. peimen tordab, pastamei lehmad (Krh) ког­

да пастух затрубит, выпускаем Норов; k. praznik, samvaran pert- 

he todas (Krh) когда праздник, [тегда] самовар приносят в избу; 

3) если? "da та sinun voin niTigoceks tehta" - "tege jo, ku void" 

(5g) фолыс. "Да, я тебя могу таким сделать". - "Сделай, если мо­

жешь"; ср. bude 1; 2. partik. как; kondi k. minum рале razise, 

tolko ho-ngan taga ehtin (Sod) медведь как бросится на меня, я 

только'успел за сосну [спрятаться].

kubahtallda. —b Р Sim Kl, kobahtada Ars v. mom. 1. шевель- 

нуться; двинуться; ср. likahtada 3; 2. сказать слово, произнес- 

ти, молвить; e& ni kubahta (Kl) ни слова не CKastyjhan vlkan ai- 

gan I kubahta (Kl) он при брате ни слова не произнесет. 

kubaidullz. -sen р Sim шевеление, легкое движение. 
kubaillta. —dab см. kobaita.

kuballz, —han Kl s^ буй, кубас; sidoda -ha kivi привязать к 

кубасу камень; —had oma verkoiden agdas кубасы находятся на кон­

цах сети. 0 *

kubaznic. -an Kl веревка от якоря, на котором стоит буй. 

kubelnik. -an J s. закрытый пирог с начинкой; k. tehtas 

nagrhespei, senespei, aukuspei закрытый пирог делают С репой, 

грибами, луком.

kubistullda. ~ъ р сесть (присесть) на корточки; en teda 

ajak aigad olin sihe ~nu, libuin ka nikeda nikus iile не знаю, 

сколько времени я тут просидел на корточках, встал, так никого 

нигде нет; ср. cilkistada, kukistuda 1.

kgboitanllda. ~eb Pec v. freq. (^ kubaita) шевелить; kujjkud 

aainhil kaca(ib i sargiizen kaiken ~gb жерлицы волнами покачивает, 

и плотичку (наживку) все шевелит.

kubu, m i P-St зоб; kanau k. tSuz guvid (P) у курицы полный 
зоб зерна.

kubukallz. -han Р Sim а  ̂зобастый; к. капа ii muni (Р) зобас­
тая курица не несется.

Ш?иц р gdv.» istta к. сидеть на корточках; ср. k'ukuu. 

kucmatoBi. -man Р J a. car, незваный; -mad adivod tuliba (J) 
пришли незваные гости.

 ̂kucllta. —ub P-St V^1. звать, приглашать; mane ~u tataiz 

JOTigile (p) иди позови отца обедать; reboi ~ui kurgen adivoihe 

(J) фольк. лиса пригласила журавля в гости; ср. tomotada; 2. назы­

вать, звать; tutren -tas m а г g a k s (Р) дочь зовут Марьей.

kucHtakae, -usob Р у. refl. называться; necf sija s a r o- 
j«a -usob это место называется Сароя.

kuckahtaHfla, -b J Krh, kickahtada Sod 5g, kusahtada N v. mom. 

пошевельнуться; k. emboi, kaik 4uhudjd-ne porotab (j) пошевель-
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нуться не мсгу, все КОСТОЧКИ белят; ларэ magadab i kuckahta ii 

(Krh) ребенок спит и не пошевельнется; tervha jougoii putuiba 

kaik, eba voi ni kuna k. (N) у всех ноги завязли в смоле, не мо­

гут никуда двинуться; ср. likahtada.

kuckeillta. ~dab J v. mom. L kuckutada; ~da лast kattes качни 

ребенка в’зыбке.
kuckutallda. ~b Р Pk 1. тихо качать, покачивать; к. лаэЪ 

kattes (Р) тихо начать ребенка 3 люльке; op. cibutada; 2. Pk: k. 

ajada тихо ехать.

kucug, ~an P s^ сычуг; lehman k. giiritadas i zardas сычуг 

коровы размельчают и аарят; ср. bruhk.

kucurlltakse, ~dasob Р v. refl. свернуться калачиком; magata 

~nukse спать, свернувшись калачиком.

kucutallda. ~b Р J Sim 3, kutkutada Кгл Vj_ 1. азкэтать; ала 

kucuta mindgi (J) не щекочи меня; пепап ~ъ (?) в носу щекочет; 

korvan ~b - vihm lineb (Р) примета в ухе щелочат - доздь будет; 

ed voi istta kubaidamata, ~b sindaiz (P) ae КОЖвШЬ СИДЗТЪ СПОКОЙ­

НО, щекочет тебя; ср. kutkutada; 2. перед, impers. ~ь хочется, 

подмывает (что-л. сделать); Ьапеле manda ~ъ (J) ему хочется ид­

ти; vinad joda ~b (J) вина зыпить'хочется.

kucutullz. ~sen Р, kucutez Sim щекотка; mina varaidan <~st 

(P) я боюсь щекотки.

kudaig ... sidaig Sod con.-j. temp, пока... в ЭТО время; k. ma
* V * * * ̂ V

ауо̂елеэкаМеп oruzjan, sidaig kondi пйпит̂рале tacise пока я 

открываю ружье, медведь в это вре.ля бросится на меня; ср. и ku­

dei.

kudamb. ~en P J Sod S, kudam Paz Sim Ул pron. 1. interr. ко­

торый; k. pert om sinun? (J) который дом твой?;к. aigemba tunob? 

(P) который придет раньше?; 2. relat.t который, кто; panime arban, 

~ел| manda ved^e (Paz) ш бросили жребий, кому ИДТИ за ВОДОЙ; 

~od beregau, sed vedaskatas notan (P) КТО на берегу, те начинают 

тянуть невод; anda minein kaurig, k. om suremb (P) дай мне коври- 

гу, которая побольше.
* * * *« * 

kudIIan. —man Р s. см. kudmaine; k. om go sirpuu, teravas 

otaskab haug луна уже серпиком, скоро будет брать щука; сот. 

ifauz-.

kudeg, ~en Р, kudegi Sod, kude § s. уток; ло1т от puuhaine, 

a k. paicosiine (p) основа ткани льняная, а уток пачесный; kerda 

k. kamile (S) намотать уток на цевку; ср. kud^a-qg.

I kudei. m i L Sim s_j__ CM. kudmaine.

II kudei L Sim conj. temp, пока; k. kolmid sapkoid ed mu- 

renda, mindgi ed luuda (L) фольк. пока трех пар сапог не износишь, 

меня не найдешь; kagi kukkub, к. Ц. lahte ozr t&hkajig (Sim) ку­

кушка кукует [до тех пор], пока ячмень заколосится; ср. kudaig, 
к uni.



lead 238

kade 1лат)к Sim Kl s. CM. kudeg.

kudenllz. ~dgn P Sim Sod, kuudgnz St num. шестой; mina rodi- 

moi ~dgks ларзека (P) я родился шестым ребенком.

ktides, ~an P s^ ряженый (на святках); sundumas ka(utihe 

~oiks в святки ходили ряжеными; ~ed taliba pertfae ряженые пришли 

в избу; ср. bukeid, cuduuk.

kudind. ~an P, kudond Pk нерест; hougin k. zavodise ke- 

vaduu gan lahtendan aigan (P) нерест щуки начинается весной' во 

время ледохода; кала mSngb ~але (Рк) рыба идет на нерест; ср. 
kudo 1.

kudmaillne. ~zen Р, kudmeillne J Sim, kudmallne Sod 1. s. луна; 

cauz k. pastab (P) светит полная луна; uz к. rodihe (p) (новая) 

луна родилась; astta kudmastme (Р) идти при луне; ср. I ku 2, 

kudan, I kudei, kudmo; 2. a^ лунный; oli coma, selged, к. й (J) 

была красивая, ясная, лунная ночь.

kudmalvouged J лунный свет; ajan mecha ~vouktou еду в 

лес при лунном свете.
kudmo LVHA.s^ см. kudmaine.

kudo. ~n P Pec Sim Pk, kudu Ars 1. нерест, метание икры; 

~n aigan merezoihe putub diki ai hougid (Pec) во время нереста в 

мережи попадает очень много щуки; ср. kudind; 2. икра и молоки 

рыбы; кала pastab ~n (р) рыба мечет икру; latoin к. (р) лягу­

шачья икра; ср. mixuk; 3. нерестилище; luuta sargin ~n voib tu- 

nbu ehtou (Pec) найти нерестилище плотвы можно тихим вечером; ah- 

ven tunob ~ho kudomaha (Pk) окунь приходит на нерестилище метать 

икру; ср. kudondsija.

kudolaig Р время нереста; kaлatada ~eigau ЛОВИТЬ рыбу во 

время нереста; лоЬеп к. om siiguzuu время нереста лосося - осень.

I kudo И da. ~ь p-St 1. ткать; k. ka-qgaz (р) ткать основу; 

k. pautin (р) ткать полотно; 2. вязать с̂пицами, крючком); к. 

verkod (J) вязатЬ сети; к. ала1г̂ negлi^ (Paz) вязать варежки 

спицаыл; kruzvon ku^kuizuij (Pk) вяжу кружево крючком; ср. si- 
doda 3.

II kudoIIda. ~b J Sod v. c m . kutta; кала ~b та<1алале, licose 

hi^nha (j) рыба нерестится на мелком месте, забирается в траву; 

samkhed jo ~ba (Sod) лягушки ужб мечут икру.

kudomiillne. ~zen J Sim s^ 1. вязание (процесс); verkoiden k. 

(J) вязание сетей; 2. тканье, вязание (зещь, которая ткется или 

вяается); laksin Ъesedaлe, otin ~zen ке̂але (J) я пошла на ПО- 

сиделки, взяла вязание с собой.

kudondIsi.ia Pk s^ нерестилище (место нерзста рыбы); лоЬеп 

~sijad oma joges Ilmbri kivis нерестилища лосося находятся в реке 

возле камней; ср. kudo 3.
kudos. ~en Pec, kudo Sim Pk s^ искусственное нерестилище, 

сделанное ИЗ елок; ~en tehtas kuzhaizjs, кала kudob ЬЦЬе (Pec)



239

нерестилище делают из елок, рыба мечет в них икру; ~ho pandas 

merdad (Sim) в нерестилище ставят мережи; ср. jodo 2.

kudotadda. ~b l Sim ловить рыбу во время нереста; ~das 

калап madAnou sijou (L) во время нереста рыбу ловят в мелком мес­

те.
kudotoitllta. ~ab Р Sim, kudototta 5g v. caus. L I kudoda; 

-in poAovikad (P) я отдавала выткать половики. 

kudrasI pa S а. кудрявый, с кудрявой головой. 

kudzinehen J adv. кишмя; k. om калad necil tahou, kutna kat- 

las kehub рыба кишмя кишит в этом месте, как в котле кипит; к. от 

rahvast pertis, iiwsa he-qgahtada в избе кишмя КИШИТ народу, нель­

зя продохнуть.

kugajiaillne. ~zen Р, kugalne 5g, кивала ine Sim 3 pron. interr. 

откуда родом, с каких мест, из какой деревни; k. sina oAgd? - 

pondnaine олвп (р) откуда ты (с каких мест)? - пондальский я; mi­

na en tunde tiid, ~zed ол а̂!? (р) я не знаю вас, из каких вы 

мест ?
kugali J adv. по какой дороге? каким путем? k. voib sinna 

manda? по какой дороге можно туда пройти?; ср. kuici.

кика и Р, кико Kj pron. interr. у кого (в чьем доме, семье) 

k. sina елat? (Kj) у кого ты живешь?

I_kuha, ~n Sod Ars ^  судак; meiden taho putAgbad ani 

harvasti (Ars) в наших местах судаки попадаются очень редко.

II kuha. ~а J а. см. kuhmoi.

kuhlallz. -han Р, kuhlnaz S s^ суслон; panda snapud ~hile (P) 

сложить снопы в суслоны; kagran kuivatas ~hil (P) озес сушат в 

суслонах.
kuhm. ~un J paz Kask ŝ _ 1. желвак, шишка, волдырь;_ ~un tegi 

ocha (J) шишка вскочила на лбу; ср. Ьолоп, ЪиГЬак, kSlmune, mull, 

sarv 3, tuk 6, uhmak; 2. см. pahk 2; мгпке pu (J) дерево с капом; 

koivun -uspei voib tehta kokrehen (J) ИЗ березового капа можно 

сделать миску; 3. перен. барин, важный человек; mitte k. istub 

stoлan taga.' (Paz) какой барин сидит за столоы!

kuhmac, ~un Sod а̂ см. kuhmoi; k. haxg безрогий бык. 

kuhmoi. ~п J Sim комолый (безрогий); k. lehm комолая ко­

рова; ср. konuati, II kuha, skulSi.

k n h m n  lak Kask s. барыня; ср. bajarinaine^ 

kuhr, ~un P s^ небольшая яма в лесу, на болоте; mina gilin 

vet -uspai Я ПОПИЛ ВОДЫ из ямы [на болоте]; sarikos ai ~uid В 

лесной глуши много ям.

kuhrikist. ~оп Р iSj_ топкое место со множеством ямок. 

kuhruikallz. ~han Р ^  ТОПКИЙ; неровный; ~stme sijadme hond

astta no топкому месту плохо идти.

kuhusai Р, kuhussei 3 adv. 1. interr. см. kunasai; k. puud

om semetud? (p) докуда поле засеяно?; 2. interr. до каких пор;
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к. sina radaskanded? (§) до -каких пор ты будешь работать?;

5. relat. до тех пор, пока; uks avoin к. рас lamptap^ka (Р) дверь 

открыта до тех пор, пока печь топится.

kuici Sod adv. cu. kugali; k. voib mtoda? ПО какой дороге 

ыоино идти?
V *

kuicxn Vg ady. CM. kut.

kuid. ~un p-St s^ льняное или конопляное волокно лучшего 

сорта; piiuhan palcostadas hargau, jab k. (P) лен чешут ВО второй 

раз щеткой, остается чистое волокно; linasiine k. vahv (р) пень­

ковое волокно прочное; ~un tehtas pudusike (L) льняное волокно 

идет на рыболовные снасти.

kuillda. ~vab P-St v^ 1. сохнуть; puud om miu, voib kuntta 

(p ) поле высохло, можно пахать; liib pacis ~vi (Pk) хлеб в печке 

высох; riputada sobad ~maha (p) повесить белье сохнуть; 2. перен. 

влюбиться, присохнуть; Ьёп мг minuhu (Рг) он влюбился в меня.

kuidahtallda. ~b Кгл v. mom. (l kuida) подсохнуть; hein kui- 

daht сено подсохло.

kuida ja line. ~zen Кгл s. плата за привораживание; kuida nece 

neizne minhun, andan rublan^kuidajast приворожи эту девушку КС 

мне, дам рубль за привораживание.

kuiduka||z. -han Р Sim Sod а̂  ВОЛОКНИСТЫЙ; puaz tSvoduu k., 

huva (P) лен в этом году волокнистый, хороший.

kuidustallda. ~ъ j Vj_ чесать лен в последний раз; puuhan ~das 

harjou, jab kuid лен чешут в последний раз щеткой, остается чис­

тое волокно; ср. palcostada. 
ф

kuiduzlpuhe L s. заговор для привораживания молодых друг к 

другу.

kuigehe St, kuigheze Kask panda k. поставить сохнуть. 

kuilltne. ~cen Vln Vg pron. interr. CM. mitte 1* k. silez 

elada siga? (Vg) как тебе там живется ?;k. lehm I anda vit padad? 

(Vg) какая корова не дает пяти горшков [молока]?; ~cceks void? 

(Vln) как поживаешь?

kuiv, ~an P-St 1. сухой; k. hiin (P) сухое сено; ~ad so­

bad (P) сухая одежда; k. ma (j) сухая земля; k. keza oli, kaik 

iij.bad kuiviba (Pk) сухое лето было, все хлеба высохли; 2. s. су­

ша; houg jai ~вле i sihe koligi (Pec) щука осталась на суше да 

тут И подохла; venehed siizutiheis i mii bradimai vedes randha- 

sai, kuivanesai (Pec) лодки остановились, и мы брели по воде до 

берега, до суши; pazda ~але (р) выбраться на сушу.

kuivac, ~un Р, kuivic Vln Ars 1. тощий, исхудавший чело­

век или животное; ср. лаШю; 2. высохшая ель; сухая еловая вет­
ка;̂ toin ~un ̂ haugoks (Ars) я принес сухую ель на дрова; katkoida 

~uid лауап hostes (Vln) наломать сухих еловых веток, чтобы тереть 
пол; ср. kuiveric.
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kuivahk. ~on Sim a. moder. суховатый; кала vahaizuu к. om,

ij. lahte somuz рыба немного суховата, не отходит чешуя.

ки1уалаг Sim adv_. всухомятку; mina meidod toin, a sina ki-

ruhtid k. sSda я молока принес, а ты поспешил всухомятку поесть.

kuillvata. ~dab p-3t Vj_ 1. сушить; k. verkod (p) сушить сети; 

k. babukad (P) сушить грибы; k. hiin (P) Сушить сено; mams ~vas^- 

suhrid havadon i uk man tehe (Sg) старуха насушила сухарей мешок, 

и старик отправился в путь; 2. перен. присушить кого-л. к кому-л., 

приворожить; en mahta noidiita i k. en mahta (Рг) не умею колдо­

вать и присушивать не умею; ukod oldhe, ka ~zibad norid; ~dab mu- 

ga, mise iiks uhteta eba vo oda (Кгл) [прежде] старики присушивали 

молодых, присушит так, что те друг без друга жить не могут.

kuivalltakse. ~se Р v. refl. l kuivata; kastuimei irdau, tu-

lin tijane ~mahakse я промок на улице, пришел к вам сушиться. 

kaivatellz. ~sen Sim сушка, высушивание. 

kulvehtuUda, ~b Р J Sim S Vj_ 1. засыхать, высыхать; redu do- 

rogou zavodi k. (J) грязь на дороге начала высыхать; cvetud Mias, 

уала vet (J) полей цветы водой, не то засохнут; ~nu liib (р) за­

сохший хлеб; muga tahtoin gSda, kaik kurk ~i (P) мне так хотелось 

пить, что в горле пересохло; 2. рассыхаться; ~i teieg paicad лат̂- 

getihe krugispai (р) рассохлась телега, спицы выпали из колес; 

buc ~i, vodab (р) бочка рассохлась, протекает; з. перен.. высох­

нуть, исхудать; han hatken lazui, eskai ~i (P) ОН ДОЛГО болел, 

даже высох весь.
/ у V

kuiveric. ~un Sod s^ CM. kuivao.

I ku.jo. ~n P еловая чаща; lehmad puttihe ~ho ka ei^sa 

kuksta sigaupai (p) коровы попали в еловую чащу, так не выгнать 

их оттуда; kuzne k., ii sa proitta (р) густой ельник, не пройти;
• nu 

ср. vida.

II ku.jo. mi J Sim Ars- а. прогон (обнесенная изгородью дорога, 
по которой выгоняют скот на пастьбу); ajada lehmad kuiho (J) вы­

гнать коров в прогон; ср. ulic.
kujokallz, ~han Р а̂ густо заросший елями; putuin ~11але si- 

а̂ле, ii^sa proitta я попал в густой ельник (букв, густо заросшее 

елями место), не пройти насквозь.
ku.1o|vert ~en J _s^ обочина прогона; ajada «^vertme ехать ПО 

обочине прогона.
kuk. ~on Ars s. см. kukoi.

kukllai, ~lin J s. выпуклая часть насаженной сети; кала -iihe 
putub parembaii рыба лучше попадает в насаженную сеть, 

kukerizj Р Sim adv. см. kukirikku.

kukerzfluda. ~ub J Sod v^ опрокидываться; korj ~ui, i mij. 

pohahtime литЬе (j) сани опрокинулись, и мы плюхнулись в снег; 

taigin ~й лауале (Sod) квашня опрокинулась на ПОЛ.
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(p) я опрокинул воз с сеном; Mia kerand.es pusttinpain (р) пере­

верни ушат вверх дном; muzjk ot puzun heunhlmu i ~s^paha Ьапеле 

(5g) фольк. мужик взял корзину с пухом и опрокинул ejy на голову; 

venehen ~z (Kl) лодку опрокинуло; ср. kumaita.

kukerlltas. ~dase Sim Var Pk v, _Jefl. 1 . опрокидываться;

2. перен. помирать; niigude dovedise tanna k. (Var) теперь при- 

дется здесь помереть; ukoine eli, eli i ~zihe (Pk) старичок жил, 

жил и помер.

kukhakallz. ~n Kask а. холмистый; k. sija холмистое место. 

kukic. ~un Sod £j_ CM. gonlkaine; ~ud kazvaba sovenle голу­

бика растет по краям болот.

kukirikku Р J Vln Sim .ady. кувырком; вверх ДНОМ; ла-rjksjn к. 

regespai (Р) упал с саней кувырком; kumaita padad k. kuimaha 

(VLn) поставить горшки сушиться вверх дном; ср. kukerizj, kuiiou- 
mallou.

kukiristti S ady. CM. kukirikku.

kukistullda. ~b P J Sim Sod спотыкаться; ~in kivehe ka 

manin kukirikku (J) я споткнулся о камень и упал кувырком; ven-
v * / /

сало mandgs ~Ъ zenih oiktaAO gaugaAO, nu ka erigandob akaspai (P) 

примету если, идя к венцу, жених споткнется на правую ногу, то 

разведется с женой; ср. kukistuda 2.

kuklllta. ~cob.Sod v^ CM. heidita; poilvaz ani coma, pitk, ~cob 

jo лен очень хороший, высокий, цветет уже.

kukitallda. ~b J Sim выглядывать, поглядывать; k. iknas- 

pei (J) выглядывать ИЗ окна; ken-se kacjiese ~Ъ siga penshiden 

tagapei (j) кто-то выглядывает там из-за кустов; ср. piikistada 3.

kukllkaz. ~han Kask холм, горка; miide sijafl от «ц ~hid

в наших местах много холмов; ойп ~Ьал mardas я ходил на горку 

за ягодами; ср. mataz 2.

kuktlkel. ~lin St Kl башлык, капюшон; ~lid pidetihe pali- 

ci sapkas (Kl) башлыки носили поверх шапки; kudoda vijuias k. (Kl) 

связать из шерсти башлык; panda k. paJia (St) надеть башлык.

kukkuQda. —b F-St куковать; ajak kerdad kagoi ~b, severs 

vozid elada (P) примета сколько раз кукушка прокукует, столько 

лет жить [осталось].

kukkund. ~en Р J Sim кукование; mecaspai килиЪ kagoin к.

(р) из лесу слышится кукование кукушки; kagi hij.ti ~en - ozr ma-

ni oghaAg (J) примета кукушка перестала куковать - ячмень заколо­

сился.

kuklusk. ~en Sod см. kokusk; hibused ~ал е vertitut волосы 

закручены в пучок.
kukoi, ~n Р J §im N петух; k. Jiaunuskanz, mina herasti- 

moi (Р) петух запел, я проснулся; nouzlmai ezmaicls ~e (N) МЫ 

встали с первыми петухами; ср. кик; сот. pSru-, tora-, в-.
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kukoihullt. ~den P s. dem. L kukoi; com, savi-. 

kukoiboun. ~un Pec пение петуха; praznikan kargaitas, 

pajatadas, ~AOunuis jo kodihe mandas в праздник танцуют, ПОЮТ, 

когда петухи запоют, тогда уж домой идут.

kukoinkarang, ~en Р §im, kukinkarang Кгл ШИПОВНИК} haut- 

tud ~ed godas, konz gaugad kibistab (P) когда НОГИ бОЛЯТ, ПЬЮТ 

отвар шиповника; koz stro<id pertin ka paned kaikutcehe samhe 

kaks barbast ~od (Кгл) когда строишь дом, кладешь в каждый угол 

по две ветки шиповника.

kокоin|silumad Р, kukoinlsilmad Рк s, pi. курлная слепота; 

madehen maks abutab ~suumispai (P). налимья печень помогает ОТ ку-
< / у / у * * * * f \

РИНОЙ слепоты; janisen maks ~silmispai ezmeine zell (Pk) заячья 

печень - лучшее (букв, первое) лекарство от куриной слепоты.

kukllor. ~гоп J §im, kukkor Кгл s^ CM. kukroine; com, tabak-. 

kukotlodazhe, —елеве Кгл v. вытягивать шею. 

kukroijne, ~zen P §im, kukrine § s_. dem. кошелек; panda йец- 

gad ~zehe (p) положить деньги в кошелек; ср. kukor.

kuksa. ~n Kask s. ласк., петушок; pastaske k. лара1г̂ lam- 

bit amha фольк _. пусти-ка, петушок, лапки погреть.

ktLksin, ~an P-3t s^ глиняный кувшин; viskaida maid ~aha (Р) 

вылей молоко в кузшин; savesiizjs ~ois pidetihe oлudon (Kj) В 

глиняных кувшинах держали пиво; ср. ii nokac.

kukurdus, ~en Р s^ курлыканье, бормотание, токование тетере­

ва; kunub gS tedriden к. слышится уже бормотание тетеревов.

kukurllta. ~dab Р J УЛл 5im Sod курлыкать (о журавле), чу- 

фыкать (о тетереве); kurged ~tas эол (§im) журавли курлычут на 

болоте; tedr «-dab, ka edahaks килиЪ (Viji) тетерев чуфыкает, да­

леко слышно; ср. cihkta 2.

kunak. ~on P-5t Sj_ 1. кулак (кисть руки с согнутыми пальца­

ми); iskta ~ou (р) ударить кулаком; ср. nurk; 2. кулак (зуб на 

мельничном валу для подъема песта); konz hobiba kagran humbris, 

~oii lendjieb petiuiod (p) когда толкут овес в ступах, песты припод­

нимаются кулаками.
kunakocki Sod acly. на кулачках (драться); he k. toreganba 

они стали драться на кулачках.
kunllda. ~eb Р Ул, kuuda §im Ars, kujAnda § v*. слышать; han 

hondoin ~eskanz (P) OH стал ПЛОХО слышать; -oskenzin mecaikois- 

Pai neche naht (P) я слышал об этом от охотников. 

kuiic. -an J s. низший сорт пшеничной муки.
/ * / УV # '

kulik. ~on Sod CM. kudes; ka(elimei ~oihe, miccen-ni pe- 

vurizun panemei рале i manemei мы ХОДИЛИ ряжеными, какую—нибудь 

рваную шубенку наденем и идем.
kulisHtada. ~tab Р J Pec §im Sod, kuulistada 3 услышать; 

mina ~tdn surgn jurun (Pec) Я услыхал СИЛЬНЫЙ гром; neche naht
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—tin mohemba (P) об ЭТОМ я услыхал позднее; -timei, aigOQ aabus- 

ketas (J) мы услыхали, что там стреляют.

kulliT)K, -on Р Sim кроншнеп.

kullou-mallou P adv. кувырком? ni-qga minin kaik ело k.-m. i 

proidi так у меня b g h жизнь кувырком и прошла; ср. kukirikku, 

kurci-murci.

kulm, ~un Кгл, kuum 5 бровь; kaota ~ide алр§1 (5) смот­

реть из-под бровей; ср. Ъгоа.

kuimak, -on р s. башка; an dan ~oho дам по башке; ср. ра-

mall.

кило. ~п Р J прошлогодняя трава; tariz puutta к., mise 

paremba kazveiz hiin (J) надо сжечь прошлогоднюю траву, чтобы 

лучше выросла [новая] трава.
кило I hiin J см. кило.

kanoitullda. ~ъ J v^ высохнуть на корню Со траве); hi^n jai 

tehmata, ~i nitune трава осталась некошеной, засохла на лугу.

kanonlkorv Ул s^ CM. sudainkera.

кили. -n P-St 1. поношенный, изношенный, старый; ka(uda -is 

sobis (р) ходить в изношенной одежде; к. pertiine (р) старая из­

бушка; **<1 sapkad (J) стоптанные сапоги; ср. vanh 2; 2. -кили

(присоединяясь к существительным, придает им уничижительное, пре­

небрежительное, увеличительное или уменьшительно-ласкательное 

значение)» ende ol ani nuzne muzjkkunu, Ьёпо uks klatkiwu ol (Sg|) 

З̂олыс. жил-был очень бедный мужичок, была у него одна клячонка; 

diki sur handikazktuiu oli (VLn) очень большой волчище был; sur 

pertkunu (Р) большущий дом; ср. -кагк.

килиЬаБои J adv. вслух; ли̂е к. читай вслух; ср. киилЬеге,

surheze.

rkonullda. ~b Р J Sim Krb N 5g Vj_ слышаться, ДОНОСИТЬСЯ} me- 

caspai ~b kagoin kukkund (P) из лесу доносится кукование кукушки; 

tanna vahau ~Ъ hSnen an (P) сюда плохо слышен его голос; izandad 

I vo кили (Sg) хозяина еще не слышно; mida sina ~ъ? (Krb) что 

там слышно (= как там дела?).

Ii kuaullda. -ъ р Sim § v^ изнашиваться, становиться ветхим; 

sapkad oma Miudgd (Sim) сапоги изношены; nor ~i i katkez (P) ве­

ревка износилась и оборвалась; ср. kunududa.

kanulldakse. ~se P v. refl. слышаться; послышаться; лиг!кай 

ko4aitas "brak, Ьгйк", а v a n к а л о ~se - 4uzikad nimitadaa 

handast фольк. ложки стучат "бряк, бряк", а' Ваньке слышится - 

ЛОЖКИ дразнят его; sundumas niiced ka(utihe tesaroihe kundoumaha: 

ken lahtgb mehejig» ka sille ~se keaoized, ken ii lahtg mehejie, 

silie -sg pajod в святки девушки ходили на перекресток дорог слу­

шать: которая замуж выйдет, той слышатся колокольчики, которая не 

выйдет замуж-той слышатся песни.
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kanudullda. ~Ъ P v. CM. II kunuda; stupnad teravas ~dihe cryn-
% /

ни быстро износились; en pane ~nut pлatkЗd не надену поношенного 

платья.
ku-nutallda. ~b P Sim § Vj_ изнашивать; teravas kunut kaik so- 

bad (P) он быстро износил всю одежду.
kumaillta. ~dab VLn, kumeillta J Krh § v^ опрокинуть, перевер­

нуть; k. astjad kukirikku kuimaha (VLn) поставить посуду сушить­

ся вверх дном; ~da cask, ika vu vadatas cajud (J) опрокинь чаш­

ку, а то еще нальют чаю; hiinan tod sabrasijaAg i ~dad (Krh) се­

но привезешь к стоговищу и опрокинешь; ср. kukerta.
kumardlloudakse. ~елезо1 Р, kumardll uudas Sim, kumardll ел daze 

У» freq. кланяться; ug^da mams ihastubad, poigajie jaugha 

~елезо (5g) фольк. старик и старуха обрадовались, сыну в ноги 

кланяются.
kumardullz. ~sen Р Sim 5g s. ПОКЛОН; com._ pa-. 

kumarllta. ~dab P J Sim v. наклонить голову; k. рал (J) по­

клониться.
kumarlltakse. ~dasoi P, kumartas J Sim, kumartazhe Sg v, refl. 

поклониться, кланяться; ende oli mugas konz zjvat kadoi ka akad 

~zihezoi kuumhe tesaraha i gattihes gostincad тесв(иколе (P) 

поверье раньше было так: когда скот пропадал, то женщины кланя­

лись на перекрестке трех дорог и оставляли гостинцы лесовику; к. 

mahassai (Р) поклониться до земли; k. jougha (J) поклониться в 

ноги.
kumud J Sim s. pi. обмолоченные головки конопли или льна, 

шелуха; semned erigoittas, jadas k. (j ) семена отделят, остается 

шелуха; tariz kumutada koukjiod i tacta k. 1Мале (J) надо обмо­

лотить головки [конопли] и выбросить шелуху; com, lind-, puuvas-. 
kumuskotllta. ~ab Sod Vg v,_ CM. vajiatada 2; ende pap ~i лар-
у # # . .

sgns с икал dab ларэеп vedhg i andab kristimamajie (Vg) раньше ПОП 

крестил ребенка: окунет ребенка в воду и отдаст крестной матери.

kumutallda. ~b J т, 1. обмолачивать лен или коноплю; puuhan 

-das, hfiitas koukjiod лен обмолачивают, отделяют головки; 2. перен. 

Обирать КОГО-Л.; aj^jai mdzjkaspgi, da kaiken kumutiba hiimod 

много добра осталось от мужа, да родственники все обобрали; ср. 
nuukta 2.

kuna P-St adv. 1. interr. куда; k. sina laksid? (P) куда ТЫ 

пошел?;ср. mihe 2; 2. relat. куда; mina nagin, k. han lake (P) 
я видел, куда он пошел; 3. indef. куда-нибудь, куда-то (в соче­

тании с частицами -ni, -sg); huti mindan kuna-ni (Sg) спрячь ме­
ня куда-нибудь; kana kuna-sg kadoi (p) курица куда-то пропала; 

Q  k. pa kandab куда голова несет (= куда глаза глядят); iahten, 

k. pa kandab (р) пойду куда голова несет I k. taht Krh куда угод­

но tt k. putub р куда попало.
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kunapal P, kunapgi § adv. в какую сторону, в каком направле­
нии; en teda k. manda (Р) не знаю, в какую сторону идти.

kunasai Р, kunassei §im adv. докуда; k. sindei veda? (5im) 

докуда тебя отвезти?;ср. kuhusai.

-kund. ~an P Sim, -konz J коллектив, общество, группа 

(употребляется в качестве второго компонента сложного слова); 

kerdui keik hiimokund (5im) собралась ВСЯ родня; stoAkund adi- 

void (J) полный стол гостей; pezakund kananpoigaizjd (Р) выводок 

ЦЫПЛЯТ; com. *aut-.

kund^uzlbobad Pr s. pi. камешки, употребляемые при гадании. 

kundllouda. ~леЬ Р, kundllejita Vjji 5, kundlloda Ars 5g, 

kundlluda Кгл Vj_ 1. слушать; ~ле, mida mina sineiz sanun (P) по­

слушай, ЧТО я тебе скажу; ende ka(utihe svatkoiden tesaroihe 

~uumaha (p) раньше ходили в святки на перекресток дорог слушать; 

2. слушаться кого-л.; poig ii ~ле tatad, tegeb kaik icezg kartte 

(P) сын не слушается отца, делает все по-своему; kaik ~ilbad 

izandad (Ars) все в семье слушались хозяина.

kuni P-§t conj. temp, пока; en tune, k. ed kucu (P) не при­

ду, пока не позовешь; k. ka(uin aitas, kazj soi lihan (P) пока Я 

ходил в амбар, кот съел мясо; k. nor olin, ка radon (5g) пока я 

был молод, работал; ср. и kudei.
kuni ... sini p-3t conj.. temp, до тех пор пока; в это время; 

k. kastg om, sini kebnemb nitta (Р) пока роса, легче косить; к. 

ак vedg/ig kavel, sini rebane perthe joks (Ars) фольк. пока женщи­

на ходила за водой, лиса в это время забежала в избу. 

kunigaz LVHA д. см. surkunigaz.

kunzistullda. ~b J т. становиться малоподвижным, неповоротли­

вым; vanhtuin jo, -in я постарел уже, стал неповоротливым.

kunut, ~an P-§t _Sj_ кнут; lBda hebod ~au (P) бить лошадь 

кнутом.

kunutalltne. ~zgn P цветок подорожника. 

kunutoitttta. ~ceb J Vj_ бить кнутом; лask hebo om, tariz k. 

лошадь ленивая, надо бить кнутом.

kunutIvarz §im § s^ кнутовище; vanhamb drusk lendaskandeb 

~varduu лahgad (Sim) старший дружка начнет поднимать кнутовищем 

подарки.

kurc, ~un Р J EL s^l. CM. mule; 2. CM. pahk 2; k. kazvoi

koivhu (J) на березе вырос кап; koivuizes ~uspgi voib astjan

tehta (j) из березового капа можно делать посуду; 3. головастик;
/ / / # /
latoin kudespai tegihezoi gS ~ud (p) из лягушачьей икры уже вышли 

головастики; ср. II cirk 1, *1еЪопкале1пе, kurcpa 3» putikaine 1 , 
skurliijg; 4. Kl узел; sidoda noraha к. связать веревку в узел; 
<5p. kerispS.

kurci-murci §im adv. см. kullou-mallou; k.-m. turui magen 

алле он кубарем скатился под гору.
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kurcistullda. ~b J, kurzislltuda горбиться; V&nhtui

Ъарк, ~i (J) состарилась старуха, сгорбилась; istub ~nu (J) си­

дит сгорбившись; ср. lulustuda; 2. Kj коробиться; toh ~tii бе­

реста покоробилась; ср. karpiatuda.

kuretpa J Sim, kuleI pa Sod, kulsI pa Кгл д. 1. J большеголо­

вый, головастый; 2. Sim кудрявый, вихрастый; 3. Sod Кгл см. 

kurc 3.
kurdistullda. ~b p-St jr. глохнуть, становиться глухим; sina 

mida, ~id? (P) ты ЧТО, ОГЛОХ?

kurdlliz. ~hon P-St a^ глухой (плохо слышащий); k. kukoi 

P шутл. глухой петух (= глухая тетеря) II kr koiv р глухая береза 

(порода березы с шершавыми листьями, негодная на банные веники) II 

к. та подпочва; kata pdugou к. та (J) вывернуть плугом подпочву.

kur II da. ~ib Р J Pk, kurda Sod S v^ 1. курить (табак); han

~ib tabakon (P) он курит табак:; ср. pipkutada; 2. дымить, КОП-
У / * * / /

теть (испускать дым, копоть); рас ~ipj?ahoin, tausjpert sa(ut 

(р) печь сильно дымит, полная изба дыма; ср. savustada; 3. коп-
н S /

ТИТЬ (покрывать копотью), окуривать; калап pudused ~das tervatuij 

houguu, mise vezi ii muga tartuiz (Pk) чтобы вода меньше ВПИТЫВа-t 

лась в рыболовные снасти, их коптят, сжигал смолистое полено; ла-> 

gi ~dut kuti mustpacpertis (P) потолок закопчен как в курной из­
бе; konz hebou oli patouc, otiba sjzlikon ili Spallakon, kuiva- 

tiba, puutiba i kuriba hebo (J) когда у лошади насморк, высушива­

ли ящерицу или летучую мышь, сжигали их и дымом окуривали лошадь; 

ср. savukurda; 4. курить (добызать посредством перегонки); к. 

tervan (Р) курить смолу; Ср. ajada 7.
kurlldakse, ~isoi Р, kurlldas Sim, kuurlldaze Pr v. refl. 1. ды­

миться, коптиться; kaik pert ~ihe (p) вся изба закоптилась;

2. клубиться; ajap^ka askai лит1 ~ize (Рг) едет так, ЧТО снег 

клубится.
kurg, ~en Р J Sim, кигр; Sod S журавль; ~ed letihe ка ке- 

zaki vaumicihes (Р) журавли улетели, таи и лето кончилось; ~id 

artel lendab (Р) стая журавлей летит; ^  ~еп kagл J см. kagn II 

~en pa J журавлиная голова (= длинношей::).

кигкеп|hernez Sod s. бот. астрагал (Astragalus).

кигкезШпе, ~zen Vin a.s к. aid косая изгородь; ср. pustaid. 
— г"̂—^ —  * — > ’ ‘ •
kuric, ~en Р Pk s^ стропило из кокоры; ~oiden aggoile pan­

das rSustan (Pk) на концы стропил кладется стреха.

kurik. ~on P-St колотушка для колки дров; ajada kavi

maha ~uu (P) вбить кол в землю колотушкой; muzj.k cortajio pan ~ou 

Ьлор.' (Ул) йольк. мужик хлоп черту колотушкой по голове!*,ср. ко- 

ло̂<зк 2, I pall; 2. перен. башка; andan ««oho ka...' (Vin) как 

дам по башке..!; com, vargas-.

kurikoillta. ~ceb Р J v. бить колотушкой.
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кurInd. ~ап Р Pk курение; tariz hiitta jo k. (P) надо 

бросить уже курение.

kork. ~un p-2t 5 ^ 1 . горло; rod putui ~hu (p) рыбья коств 

попала в горло; tabata ~us (P) схватить за горло; ср. keruz 1;

2. горло какого-л. сосуда, горлышко; kuksjnas kaid к. (р) в кув­

шине узкое горло; 3. подъем (в ноге, в обуви); sapkois ~ud oma 

ahthad, iijniilu gougha (Pk) сапоги тесные в подъеме, не налезают;

~us во все горло (кричать, реветь и т.д.); da(ock voikas- 

kanz mi ~us (P) девочка заревела во все горло; com^ heijk-, sSnt-.

kurktullda. ~b P Sod, kurttullda J Viл L v^ сердиться, Оби- 

жаться; ~in ka kurkhu ли libui (p) я [так] обиделся, что [как буд­

то} КОСТЬ В горле встала; ср. kareita, nenoita, rantta, sutta, 

suuretaze, sanduda, vertta.

kurkuillne. ~zen P j s. dem. горлышко, носик (какого-л. пред­

мета); g<5da butuukan ~zgspai (P) ПИТЬ ИЗ горлышка бутылки; cai- 

nikas k. katten (J) в чайнике носик отбился; ср. kurn 2.

kurn. ~un P J з. 1. желоб, лоток для стока воды; mellicau 

vezi jokseb ~uidme (p) на мельнице вода течет по лоткам; 2. носик 

(у посуды); kaziastjas kaks ~ud (J) в умывальнике два носика; 

lupsiragendon k. (J) НОСИК подойника; ср. kurkuine, nenaine 2, 

sarv 2.
kurnik. ~an P, kornik 5 s. закрытый пирог с рыбой (иногда с 

мясом); toin suren hauginkadan ~aks (P) я принес большую щуку 

для рыбника; ср. калакока-t; сот, кала-, liha-.

kurnallda. ~ib Sod Vj_ мурлыкать; kazj. ~ib, poigimu basib К0Ш- 

ка мурлычет, с котятами разговаривает; ср. korkotada 2.

kиго. ~n Р Vji L Sim, кит Sod Vg Кгл 5g 1 . кратковременный 
ливневый дождь; сильный снегопад; ~n andii suron (Ул) прошел 

сильный ливень; 2. дождевая или снеговая туча; vihmakahan ~n toi 

(Р) дождевая туча появилась; 3. отрезок зремени, в течение кото­

рого совершается какое-л. действие; момент; kohtun ~i£ kibistab 

- saks (L) примета живот временами болит - перед плохой, погодой; 

hondo ~о tulin (Sod) я в неудачное вреыя пришел; siu ~о ozaizjn 

tuda, koz seiba (Sod) я угадал прийти в тот момент, когда они ели; 

oi mitte coma k. ol.' (Sod) ой, как весело было! (букв, какой ве­

селый момент был); a rebo siu uidl (Кгл) а лиса в это время

ушла; 4. сильное желание; порыв; kargaduskur (6g) желание попля­

сать; tuskkur (Vg) порыв ТОСКИ; ср. himo; com, lebo-, лит!-, 

sen-, sont-.

kurpisk. -on 5t ^  CM. karpisk.

kurpiskos Kl adv. см. kuukiskos; magadad dougad k. СПИШЬ, 

скрючив ноги.

• kurpistullda, ~b Ю. v^ ИЗМЯТЬСЯ, сморщиться; paid ~nu om, 

pidab utuzjda рубашка измята, надо отутюжить; ср. karpistuda.
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kurta. ~n K.1 s. кофта, блуза; panin рёла lam^n -**n я НадбЛЗ 
'— -Г'теплую кофту; ср. p o is .

Vn-rtnhk. ~an Paz £ 1. серьга; pidada ~ad korvis НОСИТЬ в

ушах серьги; ср. ларкаine; 2. jjegeH. оплеуха, удар по уху; andan

—an ка ajad kukirikku дам по уху, так полетишь кувырком; ср. ра-
/ Sp olin e.

kurustailda. ~ъ р j j  скрестись; грызть; koir kurust лud со­
бака грызла кость; hir ~b uidme siinan taga мышь скребется по но­
чам за  стеной; ср. nuhtta 2.

kus Р Pec Sim St adv. 1. in terr . где; k. sina o lid?  (P) где
ты был? k. h8 e ie tas?  (Pec) где они живут? 2. r e_lat. где (при­
соединяет придаточные предложения); han s in i iz  andab hondoid gii- 
v id , k. enamb лomud (P) он тебе даст плохого зерна,где больше 
мусора; 3. indef. где-нибудь, где-то (в сочетании с частицами 
- n i ,  - s e ) ;  ср .mis.

ЦцаIkume Р num. шестьдесят.
k u sii St ady. каким путем, по какой дороге; k. manid? -  

randad mBto по какой дороге ты шел? -  по берегу.
kuspai Р, kuspei  J Sim § adv. 1. in terr . откуда; k. detigiid 

otid? (P) откуда ты денег взял? k. tungtei? (p) откуда идете?
2. r e ia t . откуда (присоединяет придаточные предложения); en teda, 
к. ь.3 tu id ihe (р) не знаю, откуда они пришли.

kusta, kuzgb Р Sim Sod Vj_ мочиться, испускать мочу. 
kustoskume Р ш ,  шестнадцать.
kusak. ~on Sim Krh К 1. см. vS 1; edon muzjkad rusttil 

~il sidosii (Krh) раньше мужики красными кушаками подвязывались;
2. CM. gun^anbembuu; "kiroi-kaloi hebon jjotab", - mS sanumai, 

kons k. nagub (N) "Кирёй-калёй лошадь поит", -  говорили мы, когда 
радуга видна; сот, эиталат-.

I kuz. kuzen Р J Sim Sod, kuuz §t ель; kagi kukkub kuzgn 
fladvas (P) кукушка кукует на вершине ели; com, karda-nk-.

II  kuz. kuden P J Sim Sod, kuuz St nuin. шесть. 
kuzahaillne. ~zen P, kuzheillne Sim, kuzhallne Sod Ars 1. s.

dem. l\_kuz; rohtmen kudoba sijaks ~zo (Sod) ИЗ изгрзбей ткут П0- 

стельник в елочку; 2. а̂ см. kuzne; sablnahad tehtas ~zed (P) 

носилки для переноски копен делают еловые.
kuzi. kuzen P-St ^  моча; laks кигеле (Sod) ОН пошел ПОМО­

ЧИТЬСЯ} cpm. koiran-.

kuziIburак J Vln Sim Sod 1. мочевой пузырь; 2. перен. 
пренебр. баран, козел; 3. перен_. человек, который в свадебном по­
езде едет последним.

kuzilmurahaine Р s . желтый муравей} ср. kuzjibe, murahaine.
/ у V

kuz1 s t . ~оп Vln Sod s . см. kuzzom; mamei mecha, luudamei co­
man ~on, capamei kuzen (Vln) пойдем в лес, найдем хороший ельник, 
срубим елку.
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kuz.jallne, ~zen Sg s. CM. kuzimurahainej k. kuzob mahen ла1- 

poie желтый муравей жалит человека до пятен.
• s /

kuzlenic. ~en Vg СЫ. рада,

kuzne. kussgn P Sim Sod еловый; k. mec (P) еловый лес;

kussed. oksad (Sim) еловые ветви; k. ruga (P) еловая скола; ср. 
kuzahaine 2.

kuzzom. ~an P, kussom St еловый лес, ельник; tihedas ~as
kazvoi ajan sent (P) в густом ельнике росло много грибов; ср. 

kuzist.
kuzu, ~n Р, kuzu Sim, kuzu Sod ^  щенок; ср. kicuk, koiram- 

poig; cpm. koir-.
kuzarallne. ~zen Vg a . c m . kidzor 2. .

kut P-St acly. 1. interr. как; k. sinna putta? (P) как туда 

попасть? ;k. sindaiz kuctas? (P) как тебя зовут?; ср. mit; 2.
у 19  ̂ /

relat. Как; mina mustan huvin, k. sina теЬеле manid (P) я хороио 

П0ШЮ» как ТЫ замуж выходила; sanun, k. mii uhten kerdan kaveli- 

mei mectamaha (j) расскажу, как мы однажды ходили на охоту; ср. 

mit; 3. indaf. (в сочетании с частицами -ni, -se) как-нибудь,
* '*• 4 

как-то; mina en luudand necida tahod, a han kut-sf luuzi (P) я 

не нашел этого места, а он как-то нашел; ф k. putui (р) как по­

пало II k. taht как угодно; mamaze sanubs "k. taht nece vartin 

luuda, hot lahtkehe licte" (Pec) фольк. мать говорят: "лак угодно 

найди это веретено, хоть в колодец лезь"; ср. kuicin.

kutak Рес Sim Vg adv. interr. как же; k. mini nugude elada? 

(Pec) как 7.e ыне теперь жить ?; килиъ vo? - к. (Vg) слышно еще? - 

а как Ее•

kuti Р conj. comp, как, как будто; gaug turskes, niijgitte k.

curk нога распухла, как чурка стала; hiitihes unokahaks, k. ma-
gadab он притворился спящим, как будто спит; cp.kaku, ii ku 1 ,

/ t

1), kutna, niku, rounoku.

kutk, ~an K1 ^  курятник; ~as kanad pidetaze в курятнике 

держат кур.

kutkutallda. ~Ъ LVHA v^ CM. kucutada 1.

kutnezo Sim pron. такой же ... как; uk andoi akan tutre^e 
iskmen k. iceze tutre^e фольк. старик дал старухиной дочери такое 

же огниво, как и своей.

kutna J Sim adv. 1. CM. kuti; 2. так se ... как; sigou pa- 
gistas k. mijou (Sim) там говорят так ;;ce, как у нас.

s /

kutta, kudib Р Pk v. нереститься, метать икру; madeh kudib 
•* * *  ̂ . 

tauvuu, a jiahn tomen anikusen aigan (P) налим азрзотнеся ЗИМОЙ, a

лещ во зреця цветения черемухи; vLnuu aigou кала kudib suvembou 

(Рк) во вреыя похолодания рыба нерестится в более глубоких мес­
тах; lotoid kuditas uitois (Р) лягушки мечут икру в лузах; ср.
II kudoda.
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kuud. ~*n P L Sim Ars, к and Krh § ЗОЛОТО} andoi Ьйпеде 

havadon ~ed, toizen hobedad (L) он дал ему [один] мешок золота, 

другой - серебра.
kuudailtne. ~zen Р, ktuidelne Krh, kuudane Ars a^ ЗОЛОТОЙ} k. 

re-r)gheine (Krh) золотое колечко; hanou —zed kadedj kaik sijSd 

tegeb hotko i comin (p) у него золотые рукй, все делает быстро и 

хорошо.
kuudakllaz, ~han LVHA а. ЗОЛОТИСТЫЙ.
—  г\ 11 'N*'N*■4

kuudillta. ~ceb Ч±л Sim v. золотить, покрывать позолотой} к. 

dlizik (VLn) позолотить ложку.
kuugac. ~un J Sod Кгл ,s. большие ворота (на проезжей доро­

ге); surll tail oma ~ud, mucuzll - rehtod avade^eso (Кгл) на

больших дорогах есть ворота, на маленьких г- открывается прясло в 

изгороди; ср. reht 2, zavor 2.
kuugetallda. ~b j Sim v. descr. ковылять, идти неровным ша­

гом; astta k. (J) ИДТИ переваливаясь; vanh ukoine ~b manda hil- 

lasti (J) старый дедушка идет, тихонько ковыляя; ср. kapsta.

kuuk. ~un Р Sim Pk En, kouk Sod S jŝ  1. крюк ДЛЯ подвешива­

ния Чего-Л.; hilmaton раде dattut k. katlan riputades (P) над 

загнеткой приделан крюк для подвешивания котла; ср. hahn; 2. ры­

боловный крючок (крупный); ~hu comin otab ahven i houg (Pk) Ha 

крючок хорошо ловится окунь и щука; 3. жерлица (рыболовная 

снасть); ~ud pandas hougile i ahnile (Sim) жерлицы ставят на щук
^ / у у

и окуней; 4. кочерга; vedada ~uu hiled pacispai (p) вытащить ко­

чергой угли из печки; ф uuda ~ид УДИТЬ рыбу; olitaik ehtad 

~an-se? (En) ходили ли вы вечером удить1.'", сот. о-.

kuukac, ~un Р а̂ кривой, изогнутый (з виде крюка); lehmau 

~ad sarved у коровы кривые рога; ср. var 1.

kuukacIsarv P а* криворогий} k. haxg криворогий бык. 

kuukeroillta, ~ceb J v^ 1. петлять; astta ~ta ИДТИ петляя} 

janis ~ceb заяц петляет; Cp. koverota, vitlikoita; 2. Дб]Эен. 

петлять (говорить уклончиво); sanu oiktaha, mida ~ced говори 

прямо, чего петляешь!
kuî ci|rag J Paz тяжелая удочка (для ловли крупных хищных 

рыб); k. om pidemb i дидетЪ, mi oT|girag (J) тяжелая удочка длин­

нее И крепче, чем обычная удочка; hougen kuukutadas ~ragou (Paz) 

щуку ловят тяжелой удочкой.
kuukiskos Р adv.: uuda к. быть согнутым, скрюченным; gaugad 

k. pidin ка kuuttihe я держал ноги согнутыми, поэтому они отерп­

ли; ср. kurpiskos.

kuukistullda. ~ъ Рес v^ полечь, пригнуться к земле (о расте­

ниях); rugiz ~i, ii^sa rahnda рожь полегла, нельзя жать.

kuukitallda. -~Ъ Рес, kuukutada Sim Paz v. ЛОВИТЬ хищную рыбу 

тяжелой удочкой} kevadou i silgiizou voib k. haugid i ahnid (Pec)
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весной и осенью можно ловить щук и окуней тяхелой удочкой (на 
живца).

kuukilltakse. ~cesg Р v. regl. кривляться, ломаться, упря- 
миться; anop ~cese, ц  tang mijang свекрозь ломается, не прихо­
дит к нам.

kuukites. ~en Pec n. act, L kuukitada; edou ~t san sargizj.d

i pangn vadrha vedg-qke перед ловлей хищных рыб я наловлю плотичек 
и положу в ведро с водой.

kuuk.jeillne. ~zgn J см. bapshaine; k. kokgiz оса ужалила; 
~zgn peza осиное гнездо.

kuukuillne. ~zen P J, koukuillne N, koukillne St s. dem. L kuuk;
1. крючок (дверной); saupta uks ~геле (p) закрой дверь на крю­
чок; ср. cepine 2; 2. крючок (застёжка в одежде); 3. вязальный 
крючок; sidoda ajiaizgd ~zou (р) вязать варежки крючком; 4 . рыбо­
ловный крючок; ^  pagista (или sanuda) ~z^l петлять, говорить 
намеками; sanu oiktaha, ала ~zji saiiu (J) скажи прямо, не пет­
ляй II manda (или kav«vita) ~z£l петлять; han iija a g e  dorogad, 
~zjl кауелеЬ (J) он не видит дороги, петляет; ср. kuukeroita.

k uukutallda. ~b P, кол ко tall da J v. descr. стучать; к. vere- 

jaha (j) стучать в дзерь.
kuujihezg 5 adv. CM. kunubasou.

kuumandellz. ~sgn P Sim, koumandez Sod а. треть, третья часть; 
veiled gagoihezois, kaikucc^g tuli к. (P) братья разделились, 
каждому досталась одна треть [имущества] .

kuumansIpai Р, kuumanslpei Sim, koumamlpei S ^s^ среда (день 
недели).

kuumanllz. ~dgn P Sim, koumanz Sod 3 num^ третий, 
kuumasti P Kj, koumasti Sod S adv. трижды; endo k. vodoks

peziba pertin (Kj) раньше трижды В ГОД мыли избу.
kuume, ~n Р J Sim, koume Sod 3 num. три; елоМЬе k. v e l le s t

(P) жили три брата; manda ~n kesken (Sim) ПОЙТИ втроем.
ku^melicne. ~iccen P Kj, kuumeIvuicne J _a^ трех ВИДОВ, сор­

тов; ~icced^babukad mijo kazdas: mustat pat, rusttat pat i vouk- 

tad babukat (Kj) у нас растут грибы трех сортов: подберезовики, 

подосиновики а белые грибы; -vuicced nagnad (J) гвозди трех сор­

тов.

kuumekume Р, koumekume Sod num. тридцать,
kuumetost Р, koumetos(kume) Sod num. тринадцать,
kuumik, ~ou J s. бра,н. чучело; oi sa rozatoi k . ой ты чу­

чело безликое!
kuylltta . ~dub P v^ терпнуть, неметь; gaugad ~ ttih e  ноги 

оцерпли; kazi ~dui рука онемела; ср. kouda 2.
kuutllta , ~-ib St v. impers. мести, крутить (о сильном ветре,

вихре); suur doл t a ( ambei, ~ib verain сегодня сильный ветер, на
дворе метет; ср. ajada 1 1 .
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kuva, ~n P-St s_. 1. сапожная колодка; palda sapkad ~лв (P) 

натягивать сапоги на колодку; 2. парен, пугало (о человеке); ah 

sa k., sa k., kuvit^etoi kaika sid (Pec) ax ТЫ пугало, ТЫ пуга- 

ло, кр;:злязшься лее тут.
kuvadisltoh 5g береста для плетения каких-л. изделий. 

kuvahaillne. ~zen Р St, kuvaheillne J Sim, kuuhallne Ars _s^ 1. 

тень, отражение; k. ла-iiktob £ел| (p ) тень падает на дорогу; ~zed 

jo pitkad, se aig kodhe manda (J) тени уже длинные, пора идти Д0- 

uo;;; kubeidab, kuti k. (J) двигается как тень; 2. полоса света, 

падающего'на какой-л. предмет; kudmavouktan к. лауале pastab (J) 

полоса лунного света падает (букв, оветит) на пол.

kuvazullda. ~b lvha v̂ _ приспособиться, приладиться; ~skanz 

олемале он начал приспосабливаться к обстановке.

kuvaIIta. ~dab J Sim Sod v ^  плести из бересты, лучины, пруть­

ев и т.п.; k. virzud (Sim) плести лапти; к. puzu vicoispei (J) 

сплести корзину из прутьез; segлad ~tas ninespei (j) решёта пле­

тут из лыка; ср. pletta.

kuverllz. ~dan P-St pron 1. сколько; k. sineiz tariz kagrad? 

(P) сколько тебе надо овса?; ~dan nece sto(ib? (P) сколько это 

СТОИТ?; k. eigad? (J) СКОЛЬКО времени ?; ~dan juvazjt jpaned, se- 

verz i orhast((Kwi) сколько зернышек посеешь, стэлько и всходов 

вырастет ; ср. ajak; 2. сколько-нибудь; нисколько; сколько-то 

(в сочетании С частицами -ni, -se); puhkima purnud, Ik оле siga 

jauhod ~dad-ni (Кгл) мы подцели закрома, нет ли там муки сколько- 

нибудь; hered eba vedand ni ~dad kevadehesa (Vg) навоза не ВЫВО“ 

зили нисколько до весны.

kuvlnaz J adv. СПОКОЙНО (что-л. делать); ii voi k. istta, 

edes tagas ка<елоЪ не может спокойно сидеть, ходит взад и вперед; 

ed voi elada к., kaika mida-ni tvorid не моаешь йИТЬ СПОКОЙНО, все 

что-нибудь вытворяешь; ср. venosti 2.
* V /

k u v i t ^ IIdas. ~gse Рес v ^  CM. varistoudakse.

ku. ~n P Vn s^ змея (слово встречается только в заговорах от 

укуса змеи); vaskne k. (Р) медянка; ср. mado, vaskmado.

kudoIIda. ~b Paz Sim, kuudullda J тлеть (медленно гореть); 

kegalehed ~das (Paz) ГОЛОВвШКИ тлеют; ср. rehuda, saida 1, vic- 

kostada.

kildu. ~n P Sim 5 s.деверь (брат мужа).

kilhergize J adv^ CM. koveri; rates-sf k. olin ruiigun kibis- 

taskanz работал-то я в наклонку, спина заболела.

kuheril Vg adv. см. koveri; k. kй(eлta ХОДИТЬ согнувшись. 

kuherllta. ~dab Krb Sod Vg v, CM. koverta; pan —zin (Sod) я 

наклонил голову; k. mechane (Vg) накренить дерево; tanambei ~zin 

rahnda da ruT)gun^kibistaskanz (Krb) сегодня я вала в наклонку, И 

спина заболела.
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kuhk.jeillne. ~zen J s. dem. голубь; к. sanubs "en kiinda, en 

kiinda, slide!juveizen s3n" фольк. голубь говорит: "Я не пашу, не 

ворочу, а отборные зернышки ем"; ср. gulune, kustkhane.

kuhcSrlltase. <Miase N, kuherlltaze Sod Vg CU. kovertakse; 

rahndes tarbis k. (N) когда жнвшь, приходится нагибаться; -dunuzo 

oma mechazed (Vg) деревья нагнулись.

kukistlladas. ~ase Pec Sim v̂ _ cu. kukistuda 1; razbainik tuli 

iknan алде, ~ihe i kundneb (Pec) фОЛЬК. разбойник пришел под ОК­

НО, присел на корточки и слушает.

kukistIIuda. ~ub Sod 5g, kiikestullda 5 v. 1. CM. kubistuda;

... kockiizhe han i ~u (5g) ... в уголочке он и присел на корточ­

ки; ср. kubistuda; 2. см. kukistuda.

kuksellta. ~ndab Р Sim v. freq. гонять; ала ~nde mindain ve- 

d ^ e  (p) не гоняй меня за водой.

kuksllta, ~§b Р Ул J Krb Sim 3, kuksta 5к v. 1. гнать, выго-
/ / ^

НЯТь; paimen migo homest ~eb lehmid (P) пастух каждое утро ГО­

НИТ коров; к. г̂але (Р) выгнать на улицу; к. hotkemba hebo (Р) 

быстрее гнать лошадь; ср. ajada 2, gonda, ragnida; 2. сгонять, 

сплавлять; к. pardod (Р) сплавлять бревна; ср. ajada 6 ; 3. дог-
/ / / / / / у

нать; goksin, goksin da habi handast ~in (P) я бежал, бежал, да 

еле его догнал; han kaikit ~ob openduses (Р) он всех догнал в 

учебе; veil vanhamban vellen ~ob kazvou (Р) младший брат догнал 

в росте старшего брата; ср. sabutada; 4. застигать; vijiu ~i, ta- 

rls goukha, kadoho, рало (Ул) холод застиг, нужно приобрести на 

ноги, на руки, на себя (т.е. обувь, рукавицы, одежду); ф rad ra­

don ~eb Р работа работу догоняет (т.е. работы много). 

kukllta. ~ib Sgjr. сидеть на корточках.

kukuizuu Р, kukuizj.1 J Sim, kukuzjl 6g adv. CM. kukiiu.

kilkuu p adv. на корточках; вприсядку; istta k. сидеть на 

корточках; kargaita к. плясать вприсядку; ср. cukeriz, kubuu. 

kulbedIbaba LVHA s^ CM. kulbetizand(aine). 

ки!Ъелe J Sim Vgs astta, manda к. ИДТИ купаться; manimei k. 

(J) мы пошли купаться; ларэей k. ka(eiTba (Vg) дети ходили ку­

паться.

kulbendl si.ja J место для купания; ср. kiilbSnd. 

kulbet, ~in Р Pk Sod, kilbet Sim 3 баня; ka(uda ~ihe (P) 

сходить в баню; must k. (Pk) черная баня (топится по-черному).

kulbetallda, ~b P-3t v^ купать; k. hebo gSges (J) выкупать 

лошадь в реке.

kulbetaja||ne, «~zen Vg ̂ s^ плата попу за то, что искупает в 

проруби в крещение.
kulbetIemagCaine) Р s^ см. kulbetizand(aine). 

kulbet | izand(aine) P Sim s. банник (добрый или злой 

дух, живущий в бане); miiden kulbetis amu g8 kons-se eli k. (Sim) 

в нашей бане когда-то давно жил банник; ср. killbedbaba.
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kiilbet 1 kart J долбленое корите e (для нагревания во­

ды); ~kartha pasttas hunad kived б корыто с холодной водоЯ 

опускают горячле камни.
kiilbet Ikibu L Дл̂С̂еВд CM. killbetpagan.

kiilbet I pagan P Krb s. .суев. болезнь, полученная в бане.

kiilbet 1 visa L CM. killbetpagan.

kiilbond, ~on En CM. kiilbendsi ja.

killdiillda, ~b Krb Sod Vg v^1. наедаться досыта; sob, sob, a 

Ivoi k. (Krb) ест, ест, а не может насытиться; 2. нерен. поеси- 

титься чеы-л.; ani kiilaks ~i mehe (Vg) ока сыта замужеством.

kiilg, ~en J Sim Кгл 1 . ребро; katkeita ~ed (J) сломать 

ребра; ~ed oma kaikuco кала (Кгл) ребра есть у всякой рыбы; 2.см.
*

kareg.
kill genIалuine J s. подреберье; ~али!геп porotab под ребра 

колет.
kiillou 5 adv. см. kiilaks 2; bohatuu oli kaiked eлod k. у бо­

гача всего было в изобилии.
kiilm. ~an Р Pk Sim мерзлый; та от go к. ii^sa kuntta (Р) 

земля уке мерзлая, нельзя пахать; ~ad marjad (Рк) мерзлые ягоды.

kiilmllda, ~ab Р J Рк Pec Krh Sim, kilm||da 5 Tj_ 1. замерзнуть 

(превратиться в лед); toirv-ел nece jogi ~ab (Krh) зимой эта река 

замерзает; ср. gaduda; 2. замерзнуть, погибнуть от холода; тес- 

nik segoi korbes da sigoa i ~i (Sim) ОХОТНИК заблудился В лесной 

глуши, да там и за!мерз; 3. мерзнуть, зябнуть; pahoin ~in, kaik 

kogoho saraidan (P) я сильно замерз, весь съежился (букв, в ку­

чу), дрожу; hein tuli kodihe ~nii (Pk) он приаел домой озябший; k.

каласикз (Sim) сильно (букв, в калач) озябнуть; 4. impers. замо­

раживать что-л., покрывать льдом; jarven jo ~i, voib ajada (Pk) 

озеро уже покрыто льдом, мокно проехать; irdou redun jo ~i (Pk) 

на дворе грязь уне заморозило; sobad norgizehe ~i (j) белье при­

мерзло к веревочке; kadod ~i, tuskha panob (P) руки замерзли,

ноют от холода; 5. impers. морозить, сильно похолодать; irdou 

~askanz (Pk) на дворе подмораживает; ср. pakastada.

kiilmehtullda. ~b Р Pk Sim Pec, kiilmetlluda Vg v. 1, просту­

диться; vlnu om sa ka ~in (P) холодная погода, потому я просту­

дился; та kiilmehtiin, uzuhtin tartu (Vg) я простудился, насморк 

появился (букв, пристал); ср. vlnustuda; 2. замерзнуть (погиб­

нуть от мороза); karouzihe bajar muz^kan Ъала:£опа1ш i korjha ~i 

(Pec) фольк. завернулся барин в мужицкий балахон и замерз в са- 

нях.

kiilmenzoilltta. ~tab Р N Sim, kilmenziiUtta S у. p.aiis. 1 . за-
- 1 Ч /

морозить, прихватить морозом; pakaine лadib miit к. (Р) мороз 

хочет нас заморозить; Ьал kaik sijat ~t (n) морозом все прихва­

тило (т.е. все посевы); 2. простудить (дать озябнуть); ала ~ta
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лаз-fc, ika lazuskab (p) не простуди ребенка, а то заболеет; ср. 
kiiumatada,

killmlleta. ~endab P Sod v^ отморозить; ~zjn nenan (P) я от­
морозил нос; jagad ~s£n (Sod) я отморозил ноги.

kulIIpta. -beb J Sim, k illlp ta 5 v^ CM. kulptaksgj Jahkam mi- 
nu-nke -bmaha a n i  z g 1  e (§) пойдем со мной купаться на Онего; 
mina -b in  (J) я выкупался.

kulllptakse. ~besg Р, kulflptas Vin, kill||ptazhe Vg Sod tivку­
паться; k. gSges (P) выкупаться в реке; aapsgd ~besois (Vin)
дети купаются.

kuia. ~n P J Sim Pec s^_1. село (группа деревень); miiden ~s 
kuz deruunad (P) в нашем селе шесть деревень; kesked ~d (J) по­
среди села; elan ~ruunau (p) живу на краю села; -adgas (Р) в
конце села; 2. село, центральная деревня, где находится церковь;

*  ̂ V V * . .- s  om pagast, a derounis casuunikad(J) в селе церковь, а в дерев­
нях -  часовни; ср. pagast 2.

kuiaM illne, ~zen р j  Sim 1. живущий в селе, в погосте; 
mija4g t u l i  k. mez (J) к нам пришел мужик, живущий в погосте;
2 . s . 'житель села, центральной дерезни, погоста; han om miiden
k. (Р) он из нашего села; ср. kuiamez.

kulaillne. ~zen Р, k iille in e J , killeine Sim S, kulane Sod a^
1. СЫТЫЙ; к. олоп, en tah to i soda (P) я СЫТ, не хочу есть; lehn
ttuiob kodihe к. (Sod) корова идет домой наевшаяся; 2. полный, 
упитанный; k. r i s t i t  (J) полный человек; k. siga  (Р) упитанная 
СВИНЬЯ; ср. hibgakaz, lih av , turp teine, ^auziaine.

klilaks P S, kullaks Sim, k ilak s Ars adv. 1. досыта; so k . , 
ала h u ik ^ t g  (S) ешь досыта, не стесняйся; so tta  к. (S) накор­
мить досыта;'2. перен. вдоволь; voikta к. (р) наплакаться вдо­
воль; ср. kiiliou.

kuialmez J s^ CM. kulahiine 2.
k illa sto itllta . ~ab P Sim v. caus. L kuiastuda; k. siga  (P)

откормить свинью.
kuiastullda. ~b P S, kiillastuda J Sim v . полнеть; лаИгЪшш

o n ,  nugut ~ i  ( s )  он был худой, теперь пополнел; ср. hibduda. м /
kuiailta, «-dab j  v^ ходить по гостям (по деревне); tambai 

paivan ~zin  я сегодня (целый) день ходил по гостям. 
kumenik, ~an Р Sim ^  десятка, десятирублевка. 
kumnen Р Кгл, kumne J Sim St nuia. десять; ▼апЬатЪало o l i  k. 

vo\; (P) старшему было десять лет.
kumnede Hz, ~sgn P Sim num. десятая часть чего-л. 
kumnenz P-St пшд. десятый.
kunabrullz, ~sgn P, kunambrullz J Sim локоть; ~sen s ib itab  

ka veresujj s ija u  magata (P) примета локоть чешется -  спать на но­
вом (букв, свежем) месте; i s t t a  ~ s i l  (J) сидеть, опершись на 
локти.
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kundafli. —jan P ,  к undei Sim §  пахарь. 
kundand. ~an P Krh пахота; вспашка; ~en jopid, aid ages- 

tad, jiopid agestusen, hebon Jiaskatad i  ajad kodihe (Krh) закон­
чишь пахоту, потом боронишь, закончишь боронование, распряжешь 
яотгада-и-едешь домой.

kundat^llz. ~sgn р j  Sim, kindatiz Sod вспаханное, но не 
проборонованное поле; rughen semetas ~8|ле, kagran i  ozran seme- 
tas aghen алл§ (J) рожь сеют на яепроборОнованном поле, а овес и 
ячмень сеют под борону.

klindekallz. ~han L а^ КОГТИСТЫЙ; makondei!^ от к. лар у кро- 
та когтистая лапа.

kund.iallne. ^-zen Sod .s^ плата за пахоту.
kundlbfd Р Рес Sim St s , .p i ,  ( s in g , kunou) слезы; k. gokstaa

suumispai (p) слезы бегут из глаз; pastta k. (p) лить слезы;
v * / * * * 

kastab sinun korttan lyumaizen kibedil ~lil kudamen sS j&tid si-

rotinaks (Pec) фольк. обливает твою высокую могилку горючими еле- 
заЛи [та], которую ты оставил сиротой; odva nagob dorogan ~ iis  
(St) сквозь слезы она едва видит дорогу.

kundflostIIadakse, ~amoi P, kundlestadas Sim v, r e f l .  запла­
кать, прослезиться; ларе ~ ih es, ken-sg hant abidoic (P) ребенок 
заплакал, кто-то обидел его.

kundullz, —sen P-St s^ 1. порог (двери); kukistuin ~sghe i  
ла-riksjn kukirikku (P) я споткнулся о порог и упал кубарем; ~sgs 

en pasta (J) на порог не пущу; 2 . подоконник; verda iknan ~эеле 

(Pk) облокотиться на подоконник; ср. ikunpSauz.

kunllsta. ~zib  Р Sim, kinllsta Ars v^ царапать; kazj om huva, 
i i  ~ z i dast (p) кошка хорошая, не царапает ребенка; ср. raskta.

kunll stakse. ~zisg P, kunstas J Sim v. refl. царапаться; kazj 

~zise (P) кошка царапается; ср. karstasg, rasktazg.

kunz. kundgn P-St s^ НОГОТЬ} коготь; capta klindgd (L) ост­
ричь НОГТИ; kazuu kundod oma teravad (P) у КОШКИ КОГТИ острые; 
kundod ajada (P) вцепиться, вонзить когти; kazj aji kundod kado- 

ho (p) кошка вцепилась в руку.
klinzeldullz. ~sgn P J s^ царапина; kazjn k. ii^sproude hat- 

ken (j ) царапина от кошки долго не заживаёт.
kunzitellz. ~sgn J ,  kunzitez Sim CM. kunzeiduz. 

kunzaillta. ~dab P, kunzeita J Sim v̂ _ царапнуть; kazj ~z (P) 
кошка царапнула; k. kazi im^iou ( j )  поцарапать руку гвоздем; ср. 
raskgita, ribeita.

klinlltta. ~dab P Paz Sim S v^ пахать; ралоп adrou ~ttas i 

semetas puuhan (Paz) пожогу пашут СОХОЙ И сеют лен; ~ttud puud 
(р) вспаханное поле.

klips, ~an Р J S, klips Sim а^ зрелый; спелый; ~ad marjad (J) 
зрелые ягоды; liib a d  oma ~ed, voib h i it t a  pScispai (P) хлебы уже

17
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1готовы, можно снять из печки; kiitos om k. (J) суп; гамв? ор.

I saliz.

kupsatallda. ~b J v. caua. L jkupseta; к. liibad ДОПвЧЬ хле­

бы.

kupslteta. -neb J Kask v̂ - поспевать, созревать; - mar jad ~niba 

(J) ягоды йозрели; liibad pacis ~*iiba (j) хлебы в печке' испек­

лись; pSuvaz ligotetaze, vedes —nob (Kask) лен замачивают, в во­

де он "дозревает”; ср. ehtta 2.
kurz, ~an P-5t д. блин; ~ad siiiba seneijke, Ьола-г|ке i suna- 

tud voi-nke (Pec) блины ели с грибами, ягодами и топленым маслом; 

kagreizgd ~ad (J) овсяные блины; vajiada ~ad (J) печь блины; 0  
putui kuti koiraje к. J достался как собаке блин; com, rehti-.

kurzIkeza p s. жидкое тесто для овсяных блинов; ср. raz- 
jmest 1 .

kurzlpada J Vln Krh горшок для блинного теста; е&вл skop- 
limei kandatesen -padihe (Krh) раньше сметану МЫ собирали (букв, 

накапливали) в горшки для блинного теста.
kustkhallne. -zen Sod CM. kuhkjeine.

kuzmaillne. ~zen P Pec _a_. s k. pu ЖИМОЛОСТЬ} ~zes puspai teh- 

tas kunutvarded (p) из жимолости делают кнутовища.

kuzllouta. ~елеЪ P, kuzllota Кгл, kuzIIелta § Vj_ спрашивать, 

расспрашивать; ma heil kaik sijat ~elln (Кгл) я у НИХ расспросил 

все.
kuzullda. ~Ъ Р J 3im § Vj_ спросить, расспросить; en rohtincfc 

k., kuspei hanou severz otihe de-qgoid (5im) я не решился спро­

сить, откуда у него взялось столько денег; tuli uk ~maha, mittek
/ / у

p i t e r i s-se (j) пришел мужик спросить, каково в Питере-то.

kilzumati. kuzumata Р J ady. без спроса, без разрешения; han 

k. mani (J) он ушел без спроса.

kiltkllta. ~eb Р Sod §im, kiitkta § v^ ПОЛОТЬ; к. kartosk (Р) 

полоть картофель; k. poiivaz (Sod) полоть лен.

kutte, ~n р j s, привязь для рогатого скота (в хлеву); si- 

doda k. Ьа̂але sarvihe (P) привязать веревку быку на рога; uuda 

~s (р) быть на привязи; panda ~he (р) поставить на привязь; ср. 
kuttud, sideg 3.

kuttestafda, ~ь J v. привязать, поставить на привязь; k, 

lehm поставить корову на привязь; ср. kitkota.

kuttud. ~en §im, kutkild LVHA s^ CM. kutte.
kuubedes, ~en Чл s^ предбанник; ср. sencad.

I k'uud. ~an Paz, keud Кгл s._60T. Gjuax.', ЖвЛТНИК (Rhus); k. 

om kuti mustikbarb, kazvab ka-qghil (Paz) ЛИСТЬЯ ЖвЛТНИКа ПОХОЖИ

на листья черники, растет он в сухих борах; ~ап saлobat kevado i 

лат̂ап pakustabad (Кгл) желтник собирают весной и красят пряжу в 

желтый цвет; ср. keldezhein.
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I l k u u d ,  ~on P s . запрет; hiin i i  kunduunu minun ~od OH ae' r»w

послушался моего запрета.
kuudmatollin. ~man P a. car, непослушны!*; к. ларэ непослуш­

ный ребенок; ср. vaudaliine.

kuudullk. ~gan Р J Pk Sim S _ŝ _ каменка; k. om kulbetis i ri- 

heu (p) каменка бывает в бане и в риге.

kiluklli, ~en Sim ŝ_ речной кулик; ~ed kajagoidei]ke eletas 

garverandou i gcigirandou речные кулики и чайки живут по берегам 

рек и озер.

kiiumatallda. ~Ъ Kj, kulmatada Sim, kilmetada Vivi Vg v^ CM. 

kiilmenzoittaj k . torokanoit (Vg) морозить тараканов.

kuullta. ~aab Р, kelllta Sim Pec Sod S v̂ _ запрещать ЧТО-Л. де­
лать; унимать; ~dan manda mecha (р) я запрещаю идти в лес; Ukk 

keldaskanz: "elagat mintmnu" (S) старик стал унимать: "Живите у 

меня'1; k. .naps (Р) унять ребенка; izand moliskanzihe prihaize- 

ле: "~da, okha kajiuine hiitab londan" (Pec) фОЛЫС. ХОЗЯИН начал 

умолять мальчика: "Уйми, пусть палочка перестанет меня бить".

kabed. ~an Р Рес Sim Krb Sod Кгл Vg а̂ _1 . красный; k. paik 

(р) красный платок; sonzar hibjan ~aks soi (Кгл) блоха накусала 

тело до красноты; hebocuis om ~ad anikod (Krh) у поленики крас­

ные цветы; 2. хороший, милый; красивый; k. sina minun linduine, 

kaliz sina minun калаЗле (p) фольк_. милая ты моя пташечка, доро­

гая ты моя рыбка; k. modho (Sod) красивый на лицо; 3. ясный, 

красный, погожий; tuli k. kezaine (р) фольк. пришло летушко 

красное; k. paiv (vg) погожий день; к. kusak Vg радуга; ср. 

rusked.

kabedajiaze Sod ady._, красным-красно; babarmod kazvab k. ма­

лины растет красным-красно.

kabedI mod Vg а. румяный, красивый (на лицо); k. niizne ру­

мяная девица; ср. ruskedroza.

kabet Ikir.ja Sod Vg а. красно-пестрый; k. lehm (Vg) KpaCHO- 

пестрая корова.
kabetIkubune Sod s. dem. c m . tiaine. 

kabistallda. ~b Sod v. красить в красный цвет. 

kabizullda, ~b Sod v. c m . ruskota; boлad ~iba брусника по­

краснела.

kabu. ~n P-St s. 1 . шишка дерева; ~il samvaran kiittas (P) 

шишкаыи греют самовар; kuzne k. (j) елозая шишка; 2. челнок (иг­
лица) для вязания сетей; ср. samune 2, tut.

kabutada, ~ь j v^ вдевать нитку в челнок для вязания сетей; 

к. ла-rig kabuize4e вдеть НИТКу В челнок; ср. samutada.

kaba. ~n P-St большой палец в рукавице; kudoda ал|1геЬе 
k. (J) связать в рукавице большой палец.

kabai. ~an Sod St s. лапа; нога (некоторых животных); seizub 

kondi tagaz^ ~in (Sod) стоит медведь на задних лапах; ср. kaps.
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kac. ~un J Sim Sod Vg s ^ ny40^» глубок, MO ТОК; КОМОК; k. pa- 

jad (J) пучок лыка; tohen kardas ~uile (J) бересту сматывают в 

клубки; uk jiumespa ~an ani suren kacerz (Sod) о̂льк._ старик ИЗ 

снега окатал очень большой ком; kerata nor ~une (Sod) смотать 

веревку в моток.
kacak. ~on Krh s. CM. kac; ninen ~oho si da л dan я свяжу лыко 

в. пучок.

kacerllta. ~dab Sod 1. сматывать в клубок, пучок, моток;

k. sur kac намотать большой клубок; 2. мять, комкать; k. paikane

kades смять платочек в руке; k. .numespa kac скатать снежный ком;
/

ср. vatlaida.

kackllta. ~ub Ру̂  CM. kidzeita 1; pertedes ken-se ka(ub, лah- 
kod ~tas в сенях кто-то ходит, половицы скрипят. 

kacuiline. ~zen J s. dem. L kac.
kadekallz. ~han J Sod a^ мастер на все руки, умелец; k., kaik 

sijad ice tegeb (J) он мастер на все-руки, все сам делает; ср. 

tark 1 .
kadeti L Sim adv. CM. kadetasi.

kadetusi J L ady. ВЗЯВШИСЬ за руки, рука Об руку; k. taba- 
/ 0 0 0 ,«

zihesoi, laksiba gulge^e .nagedajie puudojie (L) фольк. ВЗЯЛИСЬ ОНИ 

за руки и пошли гулять в чисто поле.
у 0 / 0

kadullz. ~sen J Sim обшлаг; ombuuta nublad ~sihe (J) при­

шить пуговицы на обшлага.
kagenlpetkjiod Sim s. бот. CM. kagoinhiin. 

kagellta. ~dab Кгл v^ намерезаться, собираться; ~z antta mi- 

len de'qgod он намеревался дать мне денег; ср. aatta 2.
kaglli, ~en P-St кукушка; k. kukkub (p) кукушка кукует; 

com. 3-.

kagic, ~un Pec Vg Sod s. бот. CM. kagoinhiin; ~ud kazvaba 

kevado, ku .numi lahtob (Vg) хвощ полезой появляется весной, когда 
сойдет снег.

kagilpestrusk J s. бот. CM. kagoinhiin.

kagoihullt. ~den Рес s. dein. L kagi; karoute-se, kalliz kan- 

dajaihudem, libedaks linduizeks, kabedaks ~deks (Pec) фОЛЬК. обер- 

нись ты, моя дорогая родительница, быстрой пташкою, милой куку- 

шечкой.
0 ф

kagoinlhiin Р з. .бот. ХВОЩ полевой (Equisetum); ср. kagen-

petknod, kag'ic, kagipestrusk, orauhand.
0 0 0 0 0

kagoinlmargad P, kagen I mar.jad J, kagi | mar.j ad Pes s^j d I. ЯГО-

ды волчьего лыка (Dabhne mezereum); k. anttas, konz ларгеп purob 

(J) волчеягодник дают, когда у ребенка грыжа; ср. paizomarg. 

кадоin|nin Р, kagenInin Sod Vg s. бот_. CM. kagoinmargad. 

kagoinlpuaz P з. растение (?).

kagoinltai P, kagenltei Sim, kagenjtai § клещ; k. imihe 

kadoho (p) клещ впился в руку.
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как||a . ~en S s . дЗерная р:/ч:са; ajada ukshe к. прибить К 

двери ручку; ср. pa-ng.
kahista LVHA v. хрипеть; ср. kahoita.

kakurllta. ~dab P Sod, kakiirta j сзертызать, делать что-л. 
на скорую руку; k. pojiovikad kogozhe (Sod) свернуть половики в 
яучу; к. ларе ripakoihe (Sod) завернуть ребенка в пеленки; ~zin 

hiinan satho (Р) я собрал сено з КОПНу; k. mida-ni tahthaspei (J) 

состряпать (букв, свернуть) что-либо из теста.
kalu . ~n p-St невестка (жена брата по отношению к жене 

другого брата).
kaiused Р s. coll. невестки (йены братьев между собой); ср.

/ / 4 -----------

millased.

kambud Sim s. p i. берестяные полусапожки; k. akad p ideliba  
берестяные полусапожки носили женщины.

kam||en. ~nen P J L 5g s. ладонь; oiktan ~nen sibitab - ken- 

ni kat andab, huran ~nen sibitab - de-qgoiks (J) примета правая 
ладонь чешется -  кто-нибудь руку подаст, левая ладонь чешется -  к 
деньгам; lapseita ~niiu (J) шлепнуть ладонью. 

kamic, ~un LVHA см. kamikod(a).

kami|kod(a) P, kamikod. Sim s . p i. скальница (приспособление 
для наматывания ниток на цевки).

kamitallda. ~b Р Sim S _Vj__ навивать нитки на цевку. 
кат(ц). ~n Р, кат Sim Sod цевка; ла-qgan kamitadas ~л | (Р) 

пряжу навивают на цевку; ~d tehtas tohespai (р) цезки делают из 
бересты.

kandajilltaze. ~daze*St у. ге̂1. CM. katakse. 

кап||dan, ~man Р з̂ извилина, излучина (реки); ср. kover 2. 
kandatolltta. ~tab Sod v. imperss oksendoлe ~tab ТОШНИТ. 

kandimlpu J, kanzimlpu Sod 1. CM. paine; ~puu jaugaset^ka- 

tas (J) полозья сгибают на станке; 2. перен. прозвище неуклюжего, 
неповоротливого человека; sindei ~pud ed vu kiinda pigei (j) те­
бя, неуклюжего, не легко сдвинуть с места; ср. taLiak!

kandiIpalik p S Sod s^ притужальник (в ткацком стане). 
кар lvha s^  могила, курган.
kapist LVHA з ^  название старого места захоронения.
kapsahtallda. kopsahtallda. ~b P J , kipsahlltada Vln St, kap-

sahtallda LVHA y. descr. неожиданно вскочить, войти, впорхнуть;
~t perthe modni niizne (VLn) впорхнула В избу модная девица; к.

/ л
rachile (Р) вскочить на коня; ср. kabahtada, karahtada, purahta- 
da.

kaps||ta, kopsllta, ~ab J Kl v. descr. ходить медленно, не то­
ропясь; ковылять; soged олеп, nageizjn, ka vuu ~eiz£n hillasti 

(J) слепая я, видела бы, так ходила бы еще потихоньку; ролЬе da 
toizhe ~ab (J) из стороны в сторону ходит; hSbole sanutazej ала
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~а, та лиаетЪа (К1) лошади говорят: не ковыляй, иди быстрее; ср. 

kuugetada, kapatada.

карз, ~un ,P-St s. 1 . копыто! лапа (животного); ^ambhan к. 

(Vg) КОПЫТО Овцы; капа к. (Vg) у Курицы лапа; kondjan k. (Sim) 

медвежья лапа; ср. kabai, дар 1 * 2. парен, лапа (человека).
kapas. ~un J д* ходунок (ребенок, начинающий ходить); k. se 

ка<елеЪ ^avadme ходунок-то по полу ходит.

kapatallda. ~b J у. descr.. СЫ. kapsta; ларз jo ice ~Ъ, ii^ta- 

ri kades vedada ребенок уже сам ходит, не надо за руку водить.

karaullta. ~dab Р Pk, karouta Sim Sod, кагалta S v; 1 . завер­

нуть; к. ларэ rukaizehe (p) завернуть ребенка з пеленку; k. liit 

bumagaha (p) завернуть хлеб в бумагу; ср. kaburta 1 ; 2. повер­

нуть; перевернуть; k. .naps toize^e Ъокале (р) повернуть ребенка 

на другой бок; puud linneb, ka hiinan ~dan i kuivadan huvin (P) 

будет вёдро, так сено переверну и хорошо высушу; impers. tuiiiil 

~z venehen ulahaks pohgin (P) ветром перевернуло лодку вверх 

дном; ср. kata 2; 3. вывернуть (наизнанку); k. paid murgni (Р) 

вывернуть рубашку наизнанку; 4. свернуть что-л.; k. odja^ po^eti 

(Рк) свернуть одеяло пополам; burakon ~tas tohilaipaspai (Р) 

туес делают из куска бересты; 5. перевязать; k. sorm ripakoizuu 

(Р) перевязать палец тряпочкой; 6. перед, обернуть, превратить в 

КОГО-Л.; hirut db(Ockaizen negлaks ~z da siinha cokaiz (P) фОЛЬК 

мышка обернула дезочку в иголку и воткнула в стену; ср. kata б; 

ф k. matid Р выругаться, матом.
karaulltakse. ~dase Р, karoutas Рес Рк, кагалtaze § 1.

refl.. L karauta; к. tuhupaha (Pec) завернуться В тулуп; minun 

venehut ~zihe kuspai laksin ka sihe nenaine (P) лодочка МОЯ по­

вернулась носом туда, откуда я выехал; 2. обернуться (оглянуться
t » * t * * * * 

назад, в сторону); astuin, astuin, ~zimoi, a galguu mindain ga-

nis (p) я шел, шел, обернулся, а позади меня заяц; 3. повернуть 

(изменить направление движения); к. о1 а̂ле (Рк) повернуть на­

право; к. tagaze (Р) вернуться (букв, повернуть) назад; ср. р<з-

rautakse.

karb. ~an Krb Sim a^ состояние течки, охота; гон (у некото­

рых животных)» koir om ~as (Sim) сука в охоте; handikagad ~as 

pahoin toratas (Sim) волки во время гона злобно дерутся; ср. 

kim 2; com, koiran-.

karbhaillne, ~zen P, karbheine Sim, karbhane Sod муха; k. 

buzaidab (P) муха жужжит; Ср. karbas; ^  '-zen som (P) мушиная 

еда (■= мухомор).
karbuillta. ^ceb J v. быть в состоянии течки, в охоте (у ж -  

В0ТНЫХ); ср. gurgehtida, kimda 2, kobaita 4,marteita, oinhitak- 

зе, rouhestada, ubehtida.

karbullz. ~sen P L Paz Sim Sj_ 1. ОСТОЖЬе (жердь С сучк&МИ 

для сушки сена, СНОПОВ и т.п.); riputada herneh ~sile (р) раЗБе-
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СИТЬ горох на вешала; к. om sezo sovapu, vgise sorpa*ca£ (Sim) 
остожье - это тот же стожар, только суковатйй; konz hiin torhe- 

kaz, ka pandas ~siie (Sim) когда сено сыроватое, то зарод мечут на 

остожья; ср. hb'rc, satsiibaz, sorpik; 2. перен. непокладистый 

человек; sina k. -mitte, ii^sa viatta nikut sinu-qka (Paz) какой ТЫ 

непокладистый, с тобой никак нельзя ладить; ср. кйгс̂
*

karbllas. ~han J 3^  cu. karbhaine.
karbasI sen J Vln Sim мухомор; ср. (kiiran) babuk. 

karcInena P д.,а  ̂курносый HOC, курносый; k. do(ock курно-< 

|Сая девочка; ср. kilcnena, kicerknena.

karllda. ~ib P Sim Sod Sg, karda 5 v. 1. наматывать, сматы­

вать; k. kaiigaz (p) намотать основу на ткацкий стан; k. nitid 

кегале (Sod) смотать пряжу в клубок; ср. kerda; 2. завертывать, 

обертывать; puhkiruzu pai^karin i manln (Sg) я полотенцем обер­

нул голову и пошел.

karlldakse, ~ise Р, kardas J Sim, kardaze S v. refl. 1 . за­
вернуться, укутаться; tambai vinu, tariz k. huvasti (P) сегодня 
ХОЛОДНО, нужно хорошо укутаться; ~de p8(uhu, lamemb 1 inneh (p) 
укутайся в шубу, теплее будет; 2. перен. приставать, придираться; 
ала ~de haneheze (J) не приставай К нему; ср» tartutuudakse.

kared. ~an Р J L Pk Sim ja^ 1. сердитый, ЗЛОЙ; k. ristit (P) 

сердитый человек; k. koir (Pk) злая собака; ср. koirakaz, kond- 

jakaz, oger 1, paha 1, pitkhambaz, ran, verdusine, ared; 2. перен. 

сильный, порывистый (о ветре); k. tuilii (Pk) сердитый ветер; 

k. pakeine (J) СИЛЬНЫЙ мороз.

karedas J N adv. ЗЛО, сердито; k. pagista (J) говорить cep- 

ДИТО; ср. karnakoz.
/ у

karep;. ~en p j  Paz s^ вязка, завертка (обычно черемуховый 
прут); ~Ш1 sidotas lituuk vardhe ( j )  заверткой привязывают косу к 
ручке; regen poikpolized sidotas ~il (J) в дровнях ВЯЗКИ СВЯЗЫ- 

вают прутом; ср. cimbic, poikpoline, sebavic, sideg 2.

karegaJlta, ~ndeb P Krb Pec Sim Vj_ разозлиться, рассердиться; 

muzjk ~nz i laks mecha (Pec) мужик рассердился И ушел В лес; ne­

ce ristit ~nd|b pigai (Krb) этот человек быстро выходит из себя. 
karesoitHta. ~ab Р J Sim v. саus. L karegata; ср. verdutada. 

kiire I hiin P, karalhein Vg _s. CM. kertihiin. 

kareillta. ~dab J Sim Krb, karaiIIta Pec, karallta Sod v^ ЗЛИТЬ- 

ся, сердиться; kurktub, ka hiitken ~dab (j) когда он рассердится, 

то долго злится; ала ~da minun рале (pec) не сердись на меня; 

koir ~dab (J) собака- ЗЛИТСЯ; ср. kurktuda.
•  * / * 

karg, ~en J _s. желна, черный дятел; k. krikitab, konz len- 

dab желна, когда летит, кричит; k. pi-ngab vihmaks примета желна
ПИЩИТ К ДОЖДЮ; ср. krikoi, tik, torolind.
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karmeh. -en P J L Sim ЛЫЛЬЦа ржи; к. лат̂еЪ rugihespSi 

(р) пыльца падает со ржи; rugiz om gs -uu (р) рожь уже цветет; 
ср. heidom; com, vezi-.

karmehtlllda. -b P J L Sim цвести (о злаках, воде); kaik 

guvad -das (P) все злаки цветут; konz garf^-b, кала iijcoki (P) 

когда вода цветет, рыба не клюет; vezi ~ъ (J) вода цветет; ср.

heidita, anikoita.

karmizleiK S im js^  время цветения; rugihen к . время цветения
ржи.

karnak. -on Sod Vg д, грубый, жесткий (на ощупь); k. ka-qgaz 

(Sod) грубое полотно; к. hein (Sod) жесткая трава; k. hatar. 

tahktab jagan (Vg) грубая портянка, натирает ногу. 

karnakoz LVHA adv. CM. karedas. 

karndullda. ~b lvha Vj_ становиться грубым, корявым. 

karoulltuuda. -t^gb P v. freq. с karauta; k. каласшш1Л ку­

выркаться; misg ruT]gud ii^kibistaiz rahndgs, ka konz ezmaizgn 

kerdan gromiskab, tariz k. каласитЫ примета чтобы спина не боле­

ла при жатве, нужно при первом раскате грома кувыркаться. 

karp, ~un Paz Simjs. см. karpisk.

karpisk, -on P, kurpisk St ^  морщина; ai om ~oid modou (P) 

МНОГО морщин на лице; ср. karpak, rapisk; com, toh-.

karpiskI mod Pa., s. морщинистый, с морщинистым лицом; к. 

ukoine морщинистый старичок; ср. karpiskroza, rapiskroza.

karpiskoikallz. ~han Pja^ морщинистый; k. mod морщинистое 

лицо; k. nahk морщинистая кожа; ср. rupiskoikaz

karpiskoitllta. ~ab Р Vj_ морщить; к. ос морщить лоб. 

karpisk|roza J д. CM. karpiskmod.

karpistullda. ~b Р J Sim, kabristuda LVHA v. морщиться, Kopo- 

биться; toh ~i, amu todut om (p) береста покоробилась, давно 

принесена; sapkad ~iba, amu ii^voitud (j ) сапоги сморщились, дав­

но не смазаны; lehtesgd suguzuu koivus -dihe (P) осенью ЛИСТЬЯ

на березе сморщились; ср. kurcistuda, kurpistuda, rupistuda.
* в 

karpulnena LVHA a. CM. nonakaz.
karpak, —on J ŝ _ CM. karpisk; roza om —oil ЛИЦО в морщинах. 

karz. -an p -S t £. 1 . морда животного; koiran k. (j) морда 

собаки; ср. roza 2; 2. пецзн. некрасивое, безобразное лицо;

0  kata к. р воротить морду (рассердившись, отворачиваться от ко- 

ГО-Л.) II leta к. рассердиться; han -an lend minun рале (J) OH 

рассердился на меня II oigeta sigan к. разозлиться; mida sigan -an 

oigenzid minun рале? (J) что ТЫ разозлился на меня?; com. neprin-, 

soppal-.

karzakallz. —han J Sim S 1 , мордастый; 2. CM. nenakaz 2.
/

kask. -on L приказание, повеление; mSst han mangb mecha 

jagibaban -odme фольк. опять он идет в лес по приказанию бабы- 

яги.
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kaslltta. ~keb P J L S, kaskta S i m ^  велеть, приказать; пап> 

-ki ka(uda vastoihe (P) мать велела СХОДИТЬ за вениками; ban mi­
nun ~ttud ii^tegend (J) он не сделал того, что я велел.

kazi. kaden P-St s. рука; oiged k. (P) правая рука; huraji 

kadou (J) по левую сторону; kosketada kadou (J) притронуться ру­

кой; antta katt (St) поздороваться за руку; kantta ларе kades 

(У1л) нести ребенка на руке; astta k. kades (р) и д т и , взявшись 

за руки; kudamb pert om tiide? - oiktad katt (St) который ДОМ 
ваш? - ПО правую руку; hurad katt tagapei om dogi (St) по левую 

руку отсюда - река; han kado ivo (Vg) у него рука болит; ^  keb- 

nas kadespai J с легкой руки II boik kazil Vji быстрый, проворный 

kaik sijad kados lahttas P на все руки мастерЦ uni kadhe pani J 

СОН В руку II kaded ii^fatkoi руки не доходят; kaded ii^fatkoi 

kaiked radod tehta (J) руки не доходят все сделать II k. ii^libu 

ijy;<a не поднимается (что-л. сделать); к. ii^iibu kazjd rikta (j) 

рука не поднимается кошку убить II k. ii^sarahta J рука не дрог­

нет (что-л. сделать) II kaded sibitab руки чешутся (хочется по­

драться); kaded sibitab, ofot torata (J) руки чешутся, хочется 

подраться II kaduu tacta рукой подать (очень близко); kaduu tacta, 

lahen om minun pert (J) рукой подать, так близко МОЙ ДОМ || kaded 

sidoda связать руки (стеснить); .naps kaded sidoi, emboi rata ni­

mida (J) ребенок связал no рукам, ничего не могу делать || otta 

kaziie j взять в руки (кого-л.),заставить повиноваться II kutna ka- 

dou oti J как рукой СНЯЛО II sada kadhe поймать; houg oli sur, da 

emboind sada kadhe (J) щука была большая, да не смог поймать Ц 

rusta kaded J развязать руки (дать свободу) II pastta kazllpa Vg 

выпустить из рук (упустить что-л.) II kazit iile руки болят (букв,

рук нет); kazit iile, ai om ratu (Kj) руки болят, много поработа-

но II prostad kat L простоватый (о человеке).
/ / / kazilastii Р s. CM. kazirobeh.■ 1 1 Л

kazldullda. ~b Р v. i. приступать к чему-л.; k. sSmha при­
ступить к еде; todoks к. radho всерьез приняться за работу;

2. лезть драться, пустить руки в ход; han ~i ristitho lSmha он 

полез драться; ала kazidu minuhuin не тронь меня.

kazi-isk. ~on р Кгл s. рукобитье (при сватовстве, а также

при любой сделке); ehtau olin kozuu, a homen tehtas k. (P) вчера

я ходил сватать, а завтра состоится рукобитьь

kazi-iskend J Sim _Sj_ CM. kazi-isk.
kaziI-iskendIracin Sim s. женская сорочка, которую дарят ма­

тери жениха при рукобитии; zanihon татале oigetas к. матери же- 

ниха подносят сорочку.

kazilkego р а. стог, копна, сложенные без вил; ~kegoho рап- 
dihe kagran в стог поставили без вил овес.

kazilkivl Sim j. ручной жернов; ср. kodikivi. 
kazilmest N s. CM. kazirobeh.
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kazilmu.ja Sod. ad-V. CM. kazimujeguu.

kazi |mu,jep;uu P, kazimu.jeguu. Sim adv._ ощупью; ka(uda pimedas 

к. (P) ХОДИТЬ В темноте ощупью; ср . kobramujago, mujegis.
* I т  *  * *• v

kazilmohkm Sod adv. CM. kazimohkucki.

kazilmohkucki Vg adv. врукопашную; к. torata драться BpyKO- 

пашную.

kazin J L 2 adv.: tuuda (manda, lictas)’k. лезть в Драку, 

вцепиться; koir mani kondjaha k. (J) собака вцепилась в медведя; 

han liciihe minuhuin k. (J) ОН ПОЛвЗ CO МНОЙ драться.

kaziIpaik P Pec §t Mt, kazilpeik Sim полотенце; ombuuta

k. (p) сшить полотенце; pihktas ~paikha (Pec) вытереться поло­

тенцем; ср. puhkiruz.

kazi Ipolis P Кгл § adv. под руку, под руки; astta k. (P)

идти под руку; otta k. (§) взять ПОД руку; vanh han om, ii^voi

astta, vedotas k. (P) старый он, не может идти, под руки его ведут.

kazilrobeh Р Kl д. рукомойник; ende ~robehed tehtihe toh.es- 

pai, uudihe i savesiized (P) раньше рукомойники делали из бересты, 

НО бывали И глиняные; ср. kaziasti, kazimest, pezic. 

kazilruzu J д. полотенце для рук. 

kazilsu Var s. см. hijamsu.
/ / у /

kaziltego Р J Sim s^ умение, мастерство; necil уапиЛа̂ал k. 

coma (j) он умелый валяльщик (букв, у этого валяльщика хорошее 

умение); minain huva k., h’uvin pastan (P) я хорошая стряпуха, 

хорошо пеку; ср. tarkuz.

kaziItera Var локоть (мера длины от локтя до конца сред­

него пальца); ejanik ~terad poutint kudoid? сколько локтей по­

лотна ты наткала?

kaziltust р кистевой сустав; ruugaita к. вывихнуть кис­

тевой сустав.

kazilvarz P-St рука (о т  плеча ДО КИСТИ); kantta ларэ

~varduu (Р) нести ребенка на руке; ot puzuzen ~vard^e da man

babukohe mecha (Sg) он взял корзинку на руку и пошел в лес за
грибами; ~vard^e paha rubi pandut (Krb) В руку привита оспа.

kazn, ~an J t Paz Sim Sod s. гриб-трутовик; чага; koivuizgs

~aspai tehtas tiksin (Paz) из березового трутовика делают трут; 
u / 

ср. garun, ракл 1 ; tervazkazn.
kata. kandab P-St v. 1 . поворачивать; сворачивать; к. sam- 

varas kran (p) повернуть кран самовара; k. о1 а̂ле (p) свернуть 

вправо; 2. переворачивать; уалол venehen kandi (vln) лодку пере­

вернуло волной; hiin go kuiv, voib k. (p) сено уже сухое, можно 

перевернуть; ср. karauta 2; 3. выворачивать; k. kand gurime (Р) 

выворотить пень с корнями; k. murdni (Kj) вывернуть наизнанку; 

4. гнуть; k. gSugased (Р) гнуть полозья; к. bembuu (Ек) гнуть 

дугу; kanzimpu jagaslden kanmlne (Sod) станок для гнутья полозь­

ев; ср. painda 3; 5. подворачивать, подгибать; k. hijamod (Vin)
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подвернуть рукава; 6. дерен... см. k a ra u ta  б; ho t e t a s ,  m ise mam 
p r ih a n  kandab k o ir a k s  (L )  еэольк. они знают, ЧГО мать превратит 

зына в собаку; sudam et^ka ik  kand ird h a  Sod все внутренности вы­
вернуло (при рвоте) II Lnoho kandab сизшно; o i ,  s a rn a in e  on, Lno- 
ho kandab.' (P )  ну И сказка, смешно! II oksfndo^e kandaskanz P ТОШ­
НИТ II k .  k a rz  K j воротить морду II k . n e n a 'P  сломить характер II 

t e t a  m i l le  kandab знать, как дело обернется; a ig  om viiu  ih a s tu u -  
d ak s e , ed^teda m i l le  kandab (p) рано еще радоваться, не знаешь, 

куда дело повернет.
k a ta k s e . kandase Р, k iita s  J Pec K rh , k a ta z a  5 v. r e f  1 . 1 . по­

ворачиваться; k .  ta g a n  suu g in  (P )  повернуться спиной; k a k a to is  
to iz e ^ e  Ьокале ( J )  повернитесь на другой бок; lehm an a ja n  mecha, 
a han ta g a ze  kandase (K rh ) гоню я корову в лес, а она обратно по­
ворачивает; ' ср. kah d a^ ta ze ; 2 . выворачиваться; kand kan d ih e  
gurtm e (Р) пень выворотился с корнем; 3 . превращаться в кого-л., 

во ЧТО-Л. (в сказках, поверьях); k o d is  nece hebo kan d ih e  po igaks  
(P e c ) фольк. дома эта лошадь превратилась в сына; ср. te h ta k s e  3; 
4 .  перен. клониться, приближаться; p e ja d  kan d ih e  suguspo lhe, l u -  
hudembad p e ja d  te g ih e z o i  ( J )  время приближается (букв. ДНИ повер- 
нулись) к осени, дни стали короче.

k a t l l t e . ~ken Р Ул S o d ^  люлька, зыбка; k .  r ip u b  b ib u u  h ih -  
n i i l  (P )  люлька подвешена к очепу веревками; ср. b a ju .  

k a t t u d . ~en Simjs^ см. k a t t e .
ktlu llda. ~b P J Vg Sod S , kavu||da §im  1 . ХОДИТЬ (передви­

гаться); k .  .navadme (P ) ХОДИТЬ ПО ПОЛу; k a ik  s a r ik o d  k a u in  k o h t -  
h a , en v a ra in u  n im id a  (P ) no всем лесам я ходила напрямик, ничего 

не боялась; bojiha k a v i in  da s e g iin  (5) я за ягодами ходила да 

заблудилась; k .  k o m b u iz ji  (р) ползать на коленях; k .  n e i ia u  л а -  
раи (р) ползать на карачках; 2. ходить куда-л. с какой-то целью; 
к. £зкол11а (р) ходить в школу; k .  maidho (р) сходить за молоком; 

k .  v e d e le  (5) сходить за водой; 3. ходить, приходить (о почтовой 

корреспонденции); migo p a iv a d  g a z e ta d  ~ ta s  ( p ) газеты приходят 

каждый день; 4. ходить (о часах); casud h u v in  ~ ta s  ( J )  часы хо­

рошо ходят; ср. a s t t a  4 ; 5 . ходить (носить что-л., быть одетым 

во что-л.); k .  o c k is  (Р) ходить в очках; k .  s tu p n is  (Р) ходить 

в лаптях; 6. перен. бродить (о пиве и т.п.); олоЪ ~b (р) пиво 
бродит; sep ~b (Р )  дрожжи бродят; v in u h u  vedhe s e g o ita b a  k a g -  
r a iz e n  jahon  i  --skandeb (S od ) в холодной воде растворяют овсяную 

муку, и она начнет брбдить; ^  k .  h a rg is  обгуляться, стать стель­
ной (о корове); lehm t in e h ,  ~ i  h a r g is  (P )  корова стельная, обгу­

лялась; ср. kav^ta.
ka(utoil|tta. ~tab P У л . к а у е л го Л 1 ^ а  J ,  ka^zoilltta Vg , 

kauteilltta §t v. caus. L kauda; siid nevestad ~ttaze kiilbetihe 

(St) потом невесту сводят в баню (из свадебного обряда); ср. as- 

tutoitta; 0  к. олut Р поставить пиво бродить.
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кауелIIta. ~eb J Pec §, kavuullta §im, каелnta Vg см. кйи- 

da; k. jalghe (J) ходить следом; kudamaha k«nasha ~ed? (J) в ко­

торый класс ты ХОДИШЬ? aha ~ob kaiked pertimu (Vg) ветер ХОДИТ 

по всей избе; sid zavottas k. kadrilihe (§im) потом начинают пля­

сать (букв, ходить) кадриль.

кауелus. ~en §im n. act. L кауелta; kadrelihe ~вп voumitas i 
istusoi prihad devockoidennost кончат плясать кадриль, и парни 

садятся около девушек.

kavund. ~an Р n. act. L ka(uda; nimida lizad minun babukoihe 
~as ii^ienu, uhtij. ka(uin никакого проку от моего хождения за 

грибами не было, зря ходил.

kavutallda. ~b Рес случать; lehm tarbi к. корову нужно 

случить.

kShkitallda. -b J v. descr. кашлять; kaiked pa(ad ~b он це­

лыми днями кашляет; ср. krShkoda, tohkutada. 

kohkoi. ~n Sod каилюн.

kokeric. ~un J Krb д. прозвище маленького ростом человека; 

коротыш; iijcazvand, ~uks jai (J) не вырос он, остался коротыш­

кой. ,
kolmune LVHA см. &uhm 1. 

kolita l v h a v. качаться, колебаться. 

kSmbSrehtazhe ES v. идти спотыкаясь. 

konz LVHA s. мальчуган.

kSrc. ~un J, korcak Sim s. задира, непокладисты:! челозек; k.
/ / / * /vs‘ / # 

han ristit ani, nikut hanne ii sa ugotta (J) непокладистый OH че-

ловек, никак ему не угодить; ср. karbuz 2; com, oks-.

korkotada l v h a сердито смотреть.

kozmized Vg s. pi. CM. koznid.

kotkotallda. ~b J v. descr.: nagrda k. хохотать взахлеб. 

kotksta l vha v. забирать СКОТ.

I , Л

I лаЬа, ~n P-St плюсна; jougan ~n satatin (Pec) я ушиб 
ступню; kozlin л. донце прялки; istte kozlin ~ле i kezerda 
(J) садись на донце прялки и пряди; com, kozai-.

II лaba. ~п Р близна п̂огрешность при тканье); kudodos 
nj.tine kattob keskes, poutnaha gab л. при тканье обрызаотся НИТЬ, 
в полотне получается близна.

л а Ъ а ^ о и к  K.i s. стопа.
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лаЬаЩпе. ~zen P, jabsine L s. dem. L  II лаЪа; puhkmad kudo— 

tas ~zjl (P) скатерти ткут узором с близкой.
лаЬаг. ~an J Pec Sod см. para-rjg 1; tegiba ~an mecha, tar- 

biz kondi rikta (Pec) сделали они лабаз в лесу, нужно медведя 

убить.
jiabhoJlta, ~ceb Sod Vg Vj_ см. лaЪotada 1, 2. 

лabid. ~on p-St s. лопата; puine л. (P) деревянная лопата; 

liibad pandas pache ~ou (p ) хлебы кладут в печь лопатой; com, 

liib-,
^abidoillne, ~zen Р Kj Pk s.̂  1. dem. L  лabid; 2. CM. tuudand- 

^abidoine; —zuu tuutas guvad.. (p) совком провеивают зерно; 3. CM. 

litoulmabidoine; л. tehtas dubovjjas doudaizespai i hositas curuu 

(p) лопатку для точки кос делают из дубовой дощечки и натирают ее 

дресвой; com. gomin-, litouk-, tuudand-.

^abodeh, ~en P J Paz стопа, пласт (напр., шерсти, льна и 

т.п.); kerata vLn ~iie (Paz) собрать шерсть в пласты (для ката­

ния валенок); panda poutin ~ile libo tuгuskaлe (J) свернуть ПО­

ЛОТНО пластами или в рулон; л. kurziid (J) стопка блинов; istub 

kutna л. (J) сидит как пласт (развалившись); ср.лаЪог.

jabohteiiz. ~sen Pk ̂ s^ 1. см. лabodeh; 2. пирог (с репой, кар­

тофелем); nagrizjiabohtez пирог с репой. 

лаЬИог, ~hon Vg CM. лabodeh.

jiabolta, ~dab p j v. перен. сидеть неподвижно; развалиться; 

~zid лаисале, ed voi kubahtada enamb (J) развалился ТЫ на скамей­

ке и шевельнуться не можешь; ср. brbkiitada.
■nabolltada, labolltada, ~tab Р J S Vj_ 1. собирать В ВЭЛКИ, 

складывать пластами; л. puuvaz (J) сложить чесаный лен пласта­

ми; 2. давить, придавливать; сплющивать; curk ла-rigez i ~t gaugan 

(?) чурка упала И придавила ногу; pidab л. hiin, mise enamban 

muiiliz kegoho (s) надо топтать сено, чтобы больше вместилось в
_  г

стог; ср. лаЬйх̂а.

лас. ~un р J Pk S _s^ кадка, бочка (деревянная); ~ud oma kor-
vitomad i korvikahad (P) кадки бывают С ушами и без ушей; ~hu ma-
nob ii iiks karandes vet (P) в бочку вмещается не один ушат воды;

jougeizjdeke л. (J) ушат С ножками; сот. Ъол-, gom-, liha-,
/ / 

sen-, vezi-.

ласак. ~on P J Pk Рг а^1. приплюснутый, вогнутый; ~od nagr-

hed oma magedad, a niigud - karttad (P) приплюснутая (снизу) репа
/ / /

сладкая, а продолговатая - горькая; л. selg lehmou, maidod enam­
ban andab (J) [если] спина у коровы вогнутая, то она дает больше 

молока; 2. Рг ветхий; pert do л. oii дом был уже ветхий.

ласак!mod Р а. круглолицый; сота л. ак красивая круглолицая 

женщина.
I_jiad, ~un Р Kj Pk Sod s. согласие, лад; nece kanz ~uis elab 

(p) эта семья в согласии живет; ср. kozmuz.
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J.I л ad. ~un P Pk s. CM. suk&nad.

ремонт сапоги.
■nadv. ~an p-5t верхушка, макушка (дерева); pedaLnadv (p) 

верхушка сосны; oraa libui kuseAadvha (p> бедка -.взобралась -иа| 

верхушку ели.
/ # у *

^advesiillne. ~zen J _а̂ CM. rohtmesiine; л. kar^gas изгребный 

ХОЛСТ; л. poutin ИЗГребное полотно; ~zes poutnaspai tegiba ba- 

лafonad из изгребного полотна шили балахоны. 

лadvestallda. ~b J v. CM. roht’inzoitta.

jiadvej[z, ~sen J CM. rohtin; лайуеглаг̂ ИЗ гребная пряжа, 

jiadvist, ~on lvha куча срубленных верхушек деревьев.

^aged, ~an P-St 1. открытый (безлесый) И ровный; Л. s i j a

(Р) открытое ровное место; ~au piiudou huva om kuntta (p) на ров­

ном поле хорошо пахать; ~-au niituu om huva kuivata hiin (Р) на

открытом ровном лугу хорошо сушить сено; 2. педен_. чистый (о не­

бе); taivaz л., еле pilvid (J) небо чистое, нет туч; ср. suu- 

ged 1 .
^a^edist, -on j открытое, безлесое место; прогалина; pai-

meta zjvatad ~ou пасти скот на прогалине.

JiageduHz, ~sen J Sod _s. CM. лagedist; panda pert ~Беле (Sod) 

построить дом на поляне.

лакШ, ~en P-St 1 . потолок; mustas pertis savu ~ел sii-

zui (L) в курной избе дым стоял под потолком; латр ripub ~es (Кгл): 

лампа висит на потолке; 2. Нёбо; eai han oli, kaiken ~en puutin 

(Kj) чай был горячий, я обжег все нёбо; 5. чердак; aitad lie ka 

~еле pandas ласии! da sundugad (Vg; [если] нет чулана, ТО бочки и 

сундуки ставят на чердак; ср. pertinsiidain; cpia. ралад, sa-. 

лакИлаЬк Р s^ потолочная доска. 

лаяЛлатр J _s. висячая лампа.

££gitaj|da, ^agistajlda, ~b Р открыться, предстать взору (о 

пэляяз); pliudod gb -das, teravas deru^n linneb уже показались 

ПОЛЯ, скоро будет деревня; astuin mecadme, niigen mi-se ~b шел я 

по лесу, вижу - прогалина виднеется.

лago, ~n p-St 1 . д. полегание (хлебов); liib om ~s (р) хлеб 

полег; rugiz man ~ho (Krb) рожь полегла;2. лago- а.г полеглый (как 

первый компонент сложных слов); ~kagr (J) полеглый овес.

л ago || ta, ~dab Р J Pk v. полегать (о растениях); liibad ~tihe 

U'J хлеоа полегли; ~nu m z u  om lbumain rahnda (p) полегшую пше­

ницу трудно нать.
4 *

.nahan, ~in Р лохань; ~ihe rugged hauttas в лохани парят 

мякину.

■nahed, ~an Р J Pk Sod _а. 1. свений (О воде); rodnikas vezi 

л. i vjjiu (р) в роднике зода свежая и прохладная; 2. сочный;
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л. nagriz, eskai ласкаЬЪаЪ, konz hougaidad (J) сочная psna, даче 

хрустнет, когда разламываешь; л. koiv om, gajios teravas i kebmas 

houktob (Pk) сочная береза, очень быстро и легко раскалывается;

3. рассыпчатый; л. kartosk (Р) рассыпчатый картофель; ср. mured.

^ahgiijtdaj -b Р, лahкeida Pk сбыть, продать; emboi niku-

na sigad л. (P) не могу никуда сбыть сзинью; han ii^teravas tilt- 

rid лаЬцо1 (Pk) он не скоро сбудет (т.е. выдаст замун) своих до­

черей; ср. rajata 3 , sijata 2.

лаЬ£:М Р 5im Pk, лahдad J Sod, лahdad § 5t st_gl. подарки не-
“““ / / 

весты родственникам жениха; л. kunutvard^e paniba i dariba kai-

klie (Sod) подарки клали на кнутовище и дарили всем (на свадьбе).

лаЫга Vg Sg adv. сы. uhtii; en л. kanan caring moin (5g)

фольк. не зря я курицу царю продал.
jiah.joiiita, ~ceb Krb дарить, раздавать подарки со стороны

левесты родственникам жениха; svarbas лahjad ~tas на свадьбе

раздают подарки; ср. darda.
1_лаЫс, -on p-5t s.1. полозица; толстая доска, плаха; ast-

ta uhtedme -odine (P) идти ПО ОДНОЙ ПОЛОВИЦв; taris^sada -oid da

tehta лауа (sim) нунно достать досок и настлать пол; haugaita

parz каЫ;елв ~оле (р) расколоть бревно на две плахи; 2. см. лаь-

tisk; com. лад1-, лауа-, puzu-.

II лаьк. ~an Piiz слопец (давящая ловушка для птиц); tedr

putui ~ha тетерев попал в слопец.

III лаьк, ~on Vj> денежная единица (в речи барышников). 

лаЬш, ~an P-§t ̂  лещ; kiifcta lent -aspiii (Р) сварить уху

ИЗ леща; penes jarvudes -ad viitas (kurzad геЬЬ1ал) (J) ЗГД. В 

маленьком озерке лещи играют (блины на сковороде).
лаЬпаIlituine Krb s. подлещик; л. mucuine putui 0T|ghe на 

удочку попал маленький подлещик; ср. lipak.
jjaho, ~n P-5t Sj. гнилое дерево, гнилушка; hapanudos ~s oma 

liimoikahad madod (P) в гнилушках жизут светлячки; kerazin hapa- 

nuzid -id pazagaks (P) я собрал гнилушек ДЛЯ КОСТра;~де manda (Р) 

сгнить (о дереве).
jiahodufda, лаЬогиИйа. ~Ь Кгл v. см. лahota.

£ahokaJ|_z, -han Кгл а. ГНИЛОЙ; л. parz гнилое бревно, 
jiahojjta, -dub Р § v. ГНИТЬ (о дереве); алотЬа1пе venc kai- 

ken eduu pertis -dub (p) нижний венец в доме быстрее всего гниет; 

~nu лаЬк лауаз (S) сгнившая половица; ср. hapata.

£aht, -an Р Ул J Paz Sod 1. залив; deriiun siizub -as (J) 

деревня стоит у залива; 2. Vn заболоченная часть озера; 3. низ­

кий берег озера или реки, заливаемый водой во время половодья; 
sures vedos palici -os vezi mab (P) в половодье вода заливает 

низкий берег.
£ahtisk, —on Р J s. длинное сосновое полено для лучины; hau- 

goita curk —oile i sarkta лавЫ̂ (P) расколоть чурку на ПО-



272

ленья я нащепать лучины; op. I лаЪк 2, II ^ast 1, sareshoug.

I .naid. ~an J Paz Pk Pec s^ 1. пространство озера вдали ОТ

берегов; tembei ~uu dainhed oma (Pk) сегодня на озере волны; no-

tou ~as kauatadas (Paz) неводом ловят рыбу в открытом озере; ср. 

^aidpol; 2. участок (напр., поля); sur л. om rahnda (J) большой 

участок [поля] нужно сжать.

II jiaid. ~an J Pk § s. борт ЛОДКИ; venhen ~ad tehtas kussed 

(J) борта лодки делают из ели; istta ~au (Pk) сидеть на борту.

■naida. ла(1Ь P-§t ругать, бранить; zjvatad sii gesli ла(- 

id ili hubin isked, se cas tuneb i zjvat sinei lazuskab (P) no- 

верье если ты скотину обругаешь или сильно ударишь, то наступит 

тот час, когда скот (у тебя) заболеет; ср. hambastada з, kirota, 
kobaita 3, doita 2, pacatada.

jiaidakse. da(ise P, jiaidas J, daidas Pk, jiaidaze 5 v. refl. 

браниться, ругаться; mida to da(itois? (P) чего вы ругаетесь?; me-
* * '

cas dajitei ka mecanena ehtib (J) поверье в лесу ругаешься, так 

пристанет болезнь ОТ леса; ср. ciTjkta 2, kasttazhe, kirotaze, 

koirustada 1, nutta 2, pineita, sudaita, torata 2.

■naidembaillne, ~zen Pec, ^aidembeine J â  находящийся подаль­

ше ОТ берега (в открытом озере); ол enamban putub ~zhe mereza-
у / / / v

ha, a paipastoil paivil enamban randembaizhe (Pec) НОЧЬЮ больше 

[рыбы] попадает в вентерь в открытом озере, а в солнечные дни 

больше в прибрежный [вентерь]. 
лaidIтела J s. см. тела.

' -- vлaid|pol J Рес CM. I daid 1; panda merezad ~рол11е (Рес) 

поставить вентери подальше от берега.

daidlveneh J L Pec большая дощатая ЛОДКа; -venehou no-

toidas (J) на большой лодке ловят рыбу неводом; -venehou voib 

ehtatada si^cmen muzjkad (J) на большой лодке МОЖНО перевезти 

семь мужиков.

daih. ~an Р J Sod 5, laih Pk а̂  худой, тощий; л. ristit, 

ilhted лud da nahk (J) худой человек, ОДНИ КОСТИ да кожа; л. lehm 

(р) тощая корова; ср. hond 2.
^aihicim, ~an §t ŝ _ см. ла1Ьас.
daihtullda, ~b P J Pk Sod § х* худеть, тощать; kezaspei han

om ли̂аз ~nu (5) с лета он сильно похудел; ср. honttuda, hube-

ta 3, nopstuda.

£aihtuta|da, ~b P J Sod 3 v._ caus. L лaihtuda; л. hebo (P) 

заморить лошадь.

jiaihac. ~un p тощий, худущий; л. koir худущая собака; л. 

vazaine тощий теленок; ср. hoivitein, honda£, kuivac, ла1Ы.с1т, 

dainllata, -dab P J Krh Sod § v ^  глотать, проглатывать; kur- 

kun porotab, emboi л. nimida (J) горло бОЛИТ, ничего не могу ГЛ0- 

тать; suu aigau haug vintaizen i ~az (P) фольк. тем временем щу- 

fta и проглотила этот винтик.
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■naf ind, ~an P ругань, брань; cp. kirodiz. 

jaindullz. ~sgn P J Pk & глоток; joda л. vet (J) выпить 

глоток воды.
jia(ind|va,jez Vg^s. бранное слово, ругательство; nece tando- 

ne л. это никудышное, бранное слово.
■naindHauda. ~елеЪ Р Pk, jiainde^ita 5 v^freg,. l ^ainata; kurk 

kibed om, habi -елеп (P) горло бОЛИТ, едва глотаю.
X # v

^ain|[eh. ~hen J. S _s^ CM. лалл1г.

■nainhekallz. ~han P Pk золнующийся (о воде, посевах и 

т.п.); tulliikahau sau garv л. (P) в ветреную погоду озеро вол­

нуется (букв, волнующееся).
jiainhullt, ~den Р s. dem. l ^ainiz 2; puudau sau hiixian hara- 

voitas -zile в ясную- погоду сено сгребают в валки.

.nainistallda. ~ъ Р L Pk Sod _v. волноваться (о воде, поле); 

garv ~b (Р) озеро волнуется; konz rugiz ~b, sanutass bo/iounicai- 

zed ajetas rugistme (p) когда рожь волнуется, говорят: баловницы

едут по ржи.
jaillniz. ~nhen Р Pk Sod 1. волна; konz garvuu sured 

~nhed, кала ii^koki (p) когда на озере большие волны, рыба не 

клюет; tun om garvuu, iile ilhtet ~nist (p) на озере тихо, нет ни 

единой волны; ~nhii toi pardon beregajie (p) волной пригнало 

бревно к берегу; rugiz om ~nhii (Pk) рожь .волнуется (букв, вол­

нами); hibused oma ~nhil (Pk) волнистые ВОЛОСЫ; ср. ajid, Jiaineh, 

laik; 2. ряд или вал сгребенного сена; haravoita hiin ~nhile (Pk) 

сгрести сено в валки.
jiajitillz, -sen LVHA s._ _суев. CM. ehtind.

лак, ~an Sod Vg CM. лик; ~grad (Vg) грядка лука.

лak|heinad Sod s. pi. см. ликМ1п.
1,1 j m ^ Cs

jnakicJlta, ~eb P _v̂  CM. lipsutada 15 kazj. ~eb maidon кожа ла­

кает молоко.
лакэ. ~оп Р s. ложбина, овраг; низина; ~odme goksob ojaine

в овраге бежит ручеек; ср. алат̂, лoga, лogandeh, riotk, II org,

van.
/м /

лакэоIruun Р s. СМ. лаквоуег.

лакзо|уег Р _s^ край ложбины, Оврага; ~veruu om gattut hiin- 

sat на краю ложбины оставлена копна сена; ср. лogaveг.
X /

лamad Kask S _s. pi. вырубка, делянка; Ьол kazvab латэДе 

(Kask) брусника растет на вырубках; ср. piiitez.

лamak. ~on Рк а. см. ларак 2; л. katuz отлогая крыша.
у * * *

латап, ~an Р Vg 1. немой; icezo proidi hanou, kelen ot, 

nugut ~an istub (P) его разбил паралич, отнялся язык, теперь он 

немой; ср. keletoin 2; 2. неаккуратный человек, неряха; oi sa 

л., па mi redud toid sapkol (Vg) ОЙ ТЫ неряха, смотри, СКОЛЬКО 

грязи нанес сапогами.
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■nambllaz. ~han P-St а. Овца; л. balaidab (P) овца блеет; сот.

mam-.
/ / у у ^

латЪагInahk Рес д. овчина; —nahkaspai ombliba niiccile ро- 

лизаровка(1 из овчины шили девушкам ботинки; ср. kezi.

латЬагЫаЬкЬИпе Р а. СШИТЫЙ ИЗ овечьей КОЖИ: -nahkhiized* ■ Г»“ 1 п <
sapkad oma hobedad сапоги ИЗ овечьей КОЖИ мягкие.

j/iambaznik, ~an Var _s^ овчар; ~an radoin я работала овчаром. 

лашЬагIrazv Р s. баранье сало; tohused уале-ЫЬе -razvaspai 

свечи лили из бараньего сала.

латЬагIvLn Krh s. овечья шерсть.

jambhei|[ne. ~zen Sim s. dem. 1 . овечка; 2. pi. ~zed перен. 

сережки вербы; birbvicas ~zed oma у вербы сережки.

латоЬ. ~an J __s. ухадер(ка); miccen ~ai|ke maned? с каким 

ухажером пойдешь?; ср. ill maks 1 .
лamp. ~an P-St _ŝ _ лампа; viritada л. (P) зажечь лампу; com. 

Jiagi-.

латраЛ|пе, ~zen P, латра||пе N s^ 1. dem. L латр; 2. тгямпяд- 

ка; ~zjs viritodas puvon (ы) в лампадках жгут деревянное масло.

лапеIIad Р, лапеIIii Pk лансье (вид кадрили); kargaita л. 

(Р) плясать лансье; ka(uda ~ijas *(Pk) плясать лансье.

^andjleh, ~hen Р J Krb S s^ бедро; круп (лошади); ~hize co- 

koib (p) в бедра колет; istte hebon ~ьеле (Krb) садись на круп 

лошади; ср. huuk, косак, лandiz, riize. 

viandehjj/m J д. СЫ. ла̂1гли.

лап(Шека||z. ~han j s^ широкобедрый; с широким крупом; л. ак 

женщина с широкими бедрами; л. hebo vagekaz лошадь с широким 

крупом сильная; ср. houkakaz.

.nandjliiz, ~hen Ars см. лandeh.

viandizjjm Р ̂  тазовая КОСТЬ; ср. лапДвЫш, ristou.

£aijg, ~ап P-St s^ пряжа; нить; kezerta л. (р) прясть пряжу; 

Vjjiaine л. (Р) шерстяная пряжа; песе л. notha I kozu (Ars) эта 

НИТЬ не ГОДИТСЯ на невод; kudon verkon mustas ~aspa (Ars) Я свя­

зал сеть из черной пряжи; puuhaine л. (р) льняная пряжа; сот. 

kude-, ло1т-, тес-, to-.
ла-nllKeta, ~kteb P-St 1 . падать, выпадать, опадать; giivad 

~getas pidust лачаэ kuti meza (p) зерно падает (при МОЛОТЬбе) 

вдоль пола как межа; л. vedho (р) упасть з воду; siiguzuu leht-e- 

Sed ~getas (Р) осенью ЛИСТЬЯ опадают; ларвои ~getas maidhambhad 

(р) у ребенка выпадают молочные зубы; nogi ~kteb trubaspai (v\n) 

сажа падает из трубы; per^uham meii jo ~ktomas (eg) наш ветхий 

домишко уже разваливается; ср. kirbota, vodada 2; 2. выпадать

(об атмосферных осадках); kaste ~gez' (Vg) выпала роса; ragiz 

~gen (Ул) выпал град; лит1 ~kteskanz (Krb) снег яачал падать; 

?. впадать (о реке, ручье); s i v ii г -ktob л a d o ц a h a  (Kl) 

Свирь впадает з Ладожское озеро; 4. спадать (о воде); kezau '
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-kteb joges, ii^sa mecad ajada (L) летом вода в реке спадает, 
нельзя лес сплавлять; 5. падать, дохнуть (о животных); lehm ~gez 

(Рес) корова подохла; ф л. kombuiie упасть на колени; mina hii- 

le kombuiie en ~kte, en mane pakicemha prossenijad (J) я не буду 

перед ними падать на колени, не пойду просить прощения II л. doug- 

ha § падать в ноги кому-л. II ~geta meihe вспоминаться, приходить 

на ум; kodi migo paivad ~kteb meihe (P) каждый день вспоминается 

ДОМ; unohtin hanen nimen, a niigut ~gez meihe (P) я забыл его ИМЯ, 

а теперь вспомнил || л. оралаЬа р J опечалиться, пригорюниться; 

tusttui han, opajiaha ~gez (J) соскучился OH, пригорюнился II tai- 

vaz ~ges литекв Ул небо нависло перед снегом II te ~gez дорога па­

ла (= дорогу развезло); te ~ges, iiusa ajada (Kj) дорога пала, 

нельзя проехать || naba ~gen надорвался; hano naba ~gen (Sod) у 

него пуп упал (= он пуп надорвал).

лат]к*еМ, ~an Vg р. _ act. L лa^lgeta; —hasa ДО упаду, ДО изне­

можения; ~hasa joi он до изнеможения напился.

лар. ~an р j § 1 . лапа (животного); koiran л. (р) лапа

собаки; ср. kaps 1 ; 2. перен. пряжка ремня; Q  nellau ~au ka(uda 

р ползать на четвереньках; com. koiran-.

лараЩпе, ~zen Р Кд Ул, ларе ine J S 1. dem. L лар; dani- 

san ~zuu veita рас (Kj) белить печку заячьей лапкой; 2. чесалка 

для льна; hargata puaz ~zuu (р) чесать лен чесалкой; ср. harg 1; 

3. см. лар 2.
лapak, ~on Р Pk, lapak Р J Рк_а. 1. плоский, сплющенный; л. 

kivi (р) плоский камень; л. gaug (Р) плоская стопа; 2. пологий, 

покатый; л. katus (р) плоская (односкатная) крыша; sabras л. 

piinag (р) в стоге покатая верхушка; л. magi (Pk) отлогая гора; 

ср. латак, vezo 1.

лapak|aid Р js. прямая изгородь.
^apastailda, ~ь j т, сцеплять (руки, пальцы); застегивать 

пряжку; л. kaded сцепить руки; л. nahkve застегнуть ремень. 

лар1̂оШ^а. ~tab Р ̂v. см. лapostada.

£ia£kaized Р Pk s. pi. (sing. ларкаЛпе) серьги; hanuu л. kor- 

vis (p) у нее в ушах серьги; ср. kurtuhk 1 , usnik.
jia^koized. У1л s. pi. бот. CM. gekophiin; kus л. kazdas, ka 

necii зЛоал vezi om где растет лапчатка, там есть вода (грунто­

вая) .
ларо stall da. ~b Р J 5, лар1̂а|| da Р Pk Paz Sim Vg 1. при­

жать, прищемить, сплющить; л. sorm ukshe (Vg) прищемить палец в 

двери; Л. nagfl (Р) сплющить гвоздь; hiirg лар1:Ь muzjkan seinad 

vast surll sarvil (Vg) бык прижал мужика большими рогами к стене;

2. жать, быть тесным; pinzak ~ъ hardjos (Vg) пиджак жмет в пле­

чах; ларо̂а kelt.1 J прищеми язык!; ср. лар1&Ъо1̂а.

£a£oste|[_z, ~sen Р, aapistellz J Рес Pk Paz Sim 1. зажим; 

jantken vedetas i ~sujj лapistadas (Paz) тетиву натягивают it sas:’-



лар 276

НОМ закрепляют; mise kana ii^houduiz, ка pandas л. M n d h a  (J) 

чтобы курица не парила, ей зажимают хвост; 2. слопец (давящая ло­

вушка для зверей и грызунов); ~suu seiba hirid, pormoid (Pk) кап­

каном добывали мышей, горностаев; 3. гнет, тяжесть; soaata ка- 

pust i panda ~sho (p) засолить капусту и поставить под гнеа:; ср. 

lickeh.

JiapHs. ~sen P-§t£. ребенок; tolko v a s k a ~siks oli, konz 

minain emag kol (P) только один ребенок - Васька - у меня был, 

когда МОЯ свекровь умерла; nece hijui om do nellanz л. (§) это у 

них уже четвертый ребенок; com. do(ock-f ikidiz-, priha-, soti-.

japs|aig L ̂  детство; л. oli minei lSumei детство у меня 

было тяжелое.

japsenlkacui J, japsanlkacii 5 s^ няня; pouksin ~kacjan (J) 

я нанял няню; ср. pestunik.
.jiapsestallda. ~Ъ 5 CM. jiapsestadakse.

■napsestalldakse. ~soi P, jja£sestadas Pk v. refl. ребячиться; 

sur go ojod, a kaiken ~toi (p) ты уже большой, а все ребячишься.

jiapsestullz. ~sgn p  s^ ребячество; hiita л. l перестань ре­

бячиться!
jiapskhajlne. ~zen Vg c m . bapshaine; л. puri, heled оса ужа- 

■ лила, больно.

japsullt, ~den P-St s. dem._ L ларе; ~dem (Sim) фольк. деточка 
МОЯ. л

ларэ|vatag Vg ватага детей.

лapt J s.: japtoidme по сторонам, ПО краям; kanad mundas л. 

куры несутся на сторону (не у хозяйки); c o r . paci-.

лaptaha Р Pk, лaptha Sod adv. в сторону; lahtta teverespai 

Л. (p) отойти от обочины дороги в сторону.

лaptahiЦne^ ~zen Pk, лaptahne Sod а̂ см. лapta^iine.

лaptaici Pk Sim adv. c m . лapta^i.

лaptali P adv. стороной, боком; pilmpaik miini л., ii vihmnu 

туча прошла стороной, не дождило.

jna^taliijlne, ~zen Р J Pk а. чужой, посторонний; han ii mii- 

den оле, л. om (J) ОН не наш, а чужой; л. sina, ала ehti miide 

toho (j) ты посторонний, не суйся в наше дело; ср. curahiine, лар- 

tahine, veraz 2.

■naptas p_st adv. 1. в стороне; eduu eli teveres, nilg'ut 

stro(ihe л. (P) раньше он жил у дороги, теперь построил дом (букв,

построился) в стороне; 2. близко, рядом; siizu л. (S) стой рядом;
* * л 
С.р. laz, sires.

лaptaspai Р, лaptaspa Кгл adv. со стороны; л. pestunik от 

hond otta (р) плохо брать няню со стороны (чужую); та.л. nagin 

(Кгл) я видел со стороны.

лaptati St adv. рядом; друг П0ДЛ6 друга; seizutetaze zenihod 

i'nevestad л.»., поставят жениха и невесту рядом...; ср. sireti.
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лaptiized P s . p L . ладушки (название детской игры); ларе te- 
geb л. ребенок делает ладушки.

£asicei]|ne, ~zen J Pk §im s. ласка (зверек); л. hirid piidab 
(Sim) ласка мышей добывает.

лаБк||ац. ~van Р, лавкой J Рк ласковый; л. ларэ kaks ma- 
mad imeb (p) пел, ласковое ДИТЯ двух маток сосет; л. vajeh kivebe 
riigun tegeb (P) пол, ласковое слово и камень долбит; ср. arraaz.

лавке p-§t partik. пусть, пускай (употребляется с глаголом 

3 л. ед. и мн. ч. в значении разрешения, приказания); л. magadab 
(Р) пусть спит; л. han tanob тЛдале (pk) пусть он придет к нам; 

л. (om) muga (Р) пусть (будет) так; ср. okha.
jiasketaJlda, ~ъ p-2t 1 . спустить, опустить ниже; опустить 

сверху вниз; ~n paiican, iliahan om (j) я опущу полку ниже, она 

СЛИШКОМ ВЫСОКО; лasketa ларе piiciupai лауале (Р) спусти ребенка 
с печки на пол; 2. распрягать; л. hebo (р) распрячь лошадь;

3. разгружать (воз); л. hiinregi (§) выгрузить воз сена; 4. про­
цеживать; л. maid (S) процедить молоко; ср. sihnoita.

.naskjlta, ~ob P-5t 1. CM. лasketada 1; л. kagr hazjoispai
i panda kegoho (P) опустить овес с зарода и сложить в стог;

2. опускать, погружать вглубь; Л. verkod garvhe (р) спустить се­

ти в озеро; л. hunad kived vijiuhu vedho (p )  опускать раскаленные 
камни в холодную воду; л. лазэат (J) закинуть невод; ср. pastta
6; 3. разрешать (напр., уйти, сказать и т.п.); mamm ii ~е лapsid
mecha (§) мать не разрешает детям идти в лес; mina en ~е enamba 
sanuda nimida (5) я не разрешаю сказать больше ничего; 4. выпус­

кать, дать вытечь; л. repoid bucispai (j ) налить репного кваса 

из бочки; ср. pastta 2; 5. перен. бахнуть (с силой бросить, уда­
рить); л. pada maticaha (§t) бахнуть горшок О матицу; kondii 
л ask ларал puziizehe, kaik pлotud mandhe лауа1е (Kask) фОЛЬК. мед­
ведь ударил лапой по корзинке, все колобы упали на пол; л. к1уел 
koirha (§t) бросить камень в собаку; л. ocha (§im) дать по лбу; 
л. paha (5t) ударить по голове; ^  л. voikud р сильно плакать II

л. kidad J , л. kidou Pk горланить II л. siilged J плюнуть II л. za-
bou J вопить, орать II л. ura 5t кричать "ура" (на свадьбе).

.nasklltakse , ~ese Р, /iask]|tas J Vln Pk, ziaskJltaze 5 KL ̂  1. 
опускаться; л. karznaha (Pk) спуститься В ПОДПОЛЬе; л. kombuiie 
(J) опуститься на колени; ср. pazda 4; 2. садиться (о светилах); 

paivinka ~ihes pilfhe, homen linneb vihm (P) примета СОЛНЦв село 

в тучу - завтра будет дождь; ср. isttakse 2; 3. спадать (об опу­

холи, желваке); uhm ~eze (Kl) опухоль спадает.
лаэкуаз Pk J §im § ady. ласково; л. sanuda (J) сказать лас­

ково.
лаек I verk Р, л а экЦуегк J, лавке|уегк Рес д. ставная сеть; 

-verkoihe puttas hougid, ahned, sargid (Pec) В ставные сети попа­
дают щуки, окуни, плотва.
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0

лaskИan, ~men P д. 1 . тоня, место рыбной ловли закидным не- 
водом; 2. тоня (одна закидка невода; невод с уловом); vedada neii

~ant paivas вытянуть четыре тони за день; лаэ̂а л. закинуть не­

вод.
/ / ^ / /

■nassam. ~en J Рк, aasaim К см. лаэкап.

i_jiast, ~an Sim _Sj_ плазнлк крупной рыбы; ср. suug 2.
II jast. -an р J Pk_s^i. расколотое полено для лучины; ср.

лаЫ̂гзк, jiaste; 2. лучина ДЛЯ изготовления корзин; ~oispai ple-

titas puzud (Р) ИЗ лучины плетут корзины; sarkta мзid (Pk) наще-

пать лучины; л. pandas, mise ristad ii^kadotais^kaijkhas (P) лу-

чины ставят [при тканье], чтобы нити основы не перекрещивались; 
/ /

uzoroiden taht pandas ~ad birdan taga (J) позади берда ставят лу­

чину, чтобы получился узор; ср. лаэ̂, лаэ̂тес.
_  / у 0

^astatine. ~zen Ars s.. denu см. II kauiudim.

.nasilltas, ~tise J v. refl. ласкаться, ластлться; kazj. ~tise 

кошка ласкается.

^astasiillne. ~zen p сплетенный из лучины; л. puzu корзи­
на из лучины; ср. dasthiine.

.nastIIв.. ~ken Ars<j^_ CM. II jast.

■nasteillne. ~zen J s. dem. плетенная из лучины крышка для ка-
V * * 0

душки, горшка и т.п.; ~zen panin saguile рале крышку из лучины я 
положила на творог.

jastenik, ~^n постельник (сплетенный из лучины или

прутьев, который кладется на дровни при перевозке сена, снопов и
\ у у /

Т.П.); hiinan vedaskan, siks panin ~an гезеле сено буду ВОЗИТЬ, 

потому я положил постельник на дровни; ср. лastked, лаэс̂, ра- 

лad 3.
/ * t / /

^asthiiilne, ~zen St CM. лastasiine; л. burak корзина ИЗ
лучины.

лastita||da. ~b J Sim v^ ласкать; л. ларвеп (Sim) ласкать 

ребенка; ср. armastada.

лastked J s. pi. см. лаз̂п!к. 

jiastolmec J Рк s. CM. II jiast.
* ******

jnastovic, ~an P s. КЛИН, 'ластовица; ~an ombiiudas paidha hi-

jamihe ка1тло(алло ластовицу пришивают в рубашке под мышку.
лast|vic Sim Paz s. CM. 4astgnik; л. tehtas peda(izjs лаэ-

toispai, sidotas vicoil kuumes si;jas (Paz) постельник делают из

сосновых лучин, привязывают в трех местах [к дровням].

aastvod Р Kj Pk, aaskvod St s. высевки; rugihiized л. (P)

ржаные высевки; ср. aganod.

лазк, ~an P-St а. ленивый; л. kazj (Sod) ленивая кошка; ~au

hebuu ed edahaks aja (p) на ленивой лошади недалеко уедешь; ср. 
0 0 v  / м  

lenikaz, lezn, tupak 2.
^askas J adv. лениво, медленно; л. rata лениво работать;

л. kavejita лениво ходить; ср. leznas.
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jia s k tu lld a , ~Ъ J S v , разлениться; hebo ~ i ,  i i  k e h ta  a s t ta" / Aw
лошадь разленилась, я9 хочет идти; ср. leznduda.

л a t  ha Sod Vg, .nautha Кгл : iih the  л . подряд, В ОДИН присеот; 
iih th e  л . r a t a  somata (Sod) работать подряд без обеда; jo d a  lin ln e  
pada m aidod iih th e  л . (К гл )  ВЫПИТЬ ПОЛНЫЙ горшок молока в ОДИН 
присест; ср. i ih te n o it ta n .

j ia t k ,  ~an p-st 1 . глиняная миока; глиняный горшочек; h au - 
dutada  m aid ~as (P )  запарить МОЛОКО в ГЛИНЯНОМ горшочке; v e in  p e k -  
s ib a  ~as harkmuu (У л ) масло взбивали в глиняном горшочке мутов­

кой; 2. запеканка; k a r to s n i  л . (р) картофельная запеканка; to u -  
k u ry ia tk  (Р) запекаНЕСа ИЗ толокна; CD. k o r v a i ,  r iid o v ik .

£atta, лааГЬ Р Kj J Рес Pk Sod, datta S 1. налаживать; 
призодить в порядок, чинить; приготовлять; л. haravod i Vitakeh 
(Р) привести в порядок грабли и косу; л. sija (Р) стлать постель; 
л. kravat (р) заправить кровать; л. stoл (J) накрыть на стол; 

aid лат^ег, tariz л. (Р) изгородь упала, нукно починить; л. sta- 
vad (Sod) поставить ткацкий стан; л. kartoskad tiipkau (р) окучи­

вать картофель тяпкой; л. soda (р) приготозить поесть; 2. наме­
реваться; л. mecha manda (Pk) намереваться ПОЙТИ В лес; dadli 
priha otta carin tutren теЬеле (Pec) фОЛЬК. рзалл парзнь ВЗЯТЬ 
замуж царскую дочь; ср. kiigcta, takada; з. лечить (с помощью за­

говора); л. uugovordut ларэ (Р) вылечить ребенка от сглаза; ̂ л .  
ларэ Р успокоить плачущего ребенка || л. zjvat J уходить (т.е. 

накормить, напоить, подоить) скот.

ла̂акБе, лаа1зе Р, лattas J Рес Pk,jiattaze 3 3t 1. ПОД­
ХОДИТЬ, быть впору; sapug ii^natte gaugha (P) сапог не зпору; ср. 

sattuda 1; 2. мириться, прекращать ссору; ла1;като1з, ii mida
s ли

sporda (Р) давай помиримся, нечего ссориться; 3. договориться (о 

цене И Т.П.); riidimois, radimois i лadimois (Р) МЫ рядились, ря- 

ДИЛИСЬ и договорились; песенке arvou лadihois, hebon miii (Рес) 
с этим [мужиком] они договорились о цене, лошадь он продал;

4. быть, становиться, ИСПОЛНЯТЬСЯ; carican poigale лadihe viis- 
toskime vott (3) фольк. сыну царицы исполнилось пятнадцать лет< 
л а ^ э к а п г ^ е  kakstoskime casud (S )  наступило двенадцать часов; 
carica лadihe kohtuiike ( s )  фольк. царица забеременела (б у к в , с та ­
ла с животом).

лаис, ~an Р Рес, лоис 5 s. лавка, скамья; istte ~ha (Pj са- 
ДИСЬ на лавку; verda ~ha (Рес) лечь на скамью; pokoinik venub 
jumoucogas ~as (Pec) покойник лежит в переднем углу, на скамье; 

ср. галаГк; сод. ос-.

лаис!, ~«n Р Кгл, aoud_J 3im 3 Mt, ла̂ Sod s. 1. доска; sa7|- 
ged л. (P) толстая доска; бл -алаге, paivan и̂Ъалаге (sija) (Mt) 
згд. ночью доской, днем трубой (матрац); 2. стол или доска, на 

которой установлен жернов; 3. стол; kerata ~але kaikutust sijad 
(Кгл) собрать на стол всякой всячины; lahtta ~an taglpl (Кгл)
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ВЫЙТИ из-за стола; ср. stale, stoj; com. ahti-, gom-, istund-,
* ' V ' и

karzin-, keri-, kivi-, paci-, rih-, stoj-, uukun-, agez-.

■naudaaiillne. ~zen P, joudasiine J дощатый; л. sarei (P)

дощатый сарай.

jaudlruzu 5g s^ см. puhkin.
jauhtullda. ~b P, jouhtullda J VLn Pk, jahtullda Vg Vj 1, Отсы­

ревать (о зерне, муке И Т.п.); rugiz ~i, oli torhes sijas (P) 

рожь отсырела, в сыром месте была; ср. torehtuda; 2. застывать

(о студне, жире и т.п.); voi ~i (J) масло застыло; huba studen,

ii ~nu (P) плохой студень, не застыл; ср. jahtuda, siizutadak-

se 4; 3. пецюн. успокаиваться, униматься; мириться; ristan oli 

kared minum^pane da ~i niigud (Vg) долго OH ЗЛИЛСЯ на меня, да те­

перь помирился;taivaz ~i небо затянуло; oli pakeine, taivaz 

~i i tegihe lam (j ) был мороз, но небо затянуло и стало тепло.

jauhtutallda, ~b Р, jouhtutada J Pk v. caus_. L jauhtuda; л.

sunatut voi (J) остудить топленое масло.

jaunahtallda. ~Ъ Р, joonahtada L v. mom, кукарекнуть. 

jaunllda, ~ub P, л ал II da Sod кукарекать, петь (о петухе); 

uhtnagoi kukoi ~uskanz (P) вдруг запел петух; kukid ~abad, uded 

vestid linobad (Sod) примета петухи поют - будут свежие вести.

лаи£, ~an Р, лout Kl плот; sidoda л. parzispai (Р) свя­

зать плот из бревен; ср. рло̂, zapлot 2.
лаоЬ Ikund Ars s. см. stojiantaguine; nelanden ~kundan до is- 

tutin я уже четвертый стол гостей рассадил.

лауа, ~n P-St пол; pesta л. (Pk) ВЫМЫТЬ пол; pom, kar-
zin-.

лауа|hago Sod ̂  СМ. лауалаЬк; samba ~hagomu skokib лягушка 

прыгает по половице.

лауа|лаЬк Р д. половица; половая доска. 

лауаIrazu J в. тряпка для мытья пола.
leb, ~ап р Рк ̂слабо скрученный, свитый (о нитке, веревке); 

1 . ла-ng (Рк) слабо скрученная нить; pastta ~an погап (р) слабо 

свить веревку.

I lebahtallda. ~b Р Pk § у., шош. поотдохнуть, передохнуть; то 

Proidim go pitkan ten, tariz 1. (P) мы прошли уже ДЛИННЫЙ путь, 

надо передохнуть; surduin, vaheizen ~n (Pk) я устал, немного пе­
редохну; ср. hei}gahtada 2 , lebasta.

II lebahtallda. lebasta||da. ~b P Kj Pk, lebahtallda J у. при­

лететь, вспорхнуть, неожиданно появиться; emai varastet, a sina* t * '
lebahtid (p) мы не ждали [тебя], а ты неожиданно пришел; harag 

lebast kuzen лadvha (р) сорока взлетела на верхушку ели; lind 1е- 
baht edhe, da en ehtind ampta, lendi (J) птица неожиданно села 

передо мной, но я не успел выстрелить,-улетела; ср. lendastada.

lebaidullz. ~sen Р s. ОТДЫХ, передышка; antta ЬеЪоле 1. дать 
лошади передышку.
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lebaillduudakse. М е л е в е  P  v. freg. l lebaitakse; mina ~de- 
лето! vahaizen i lahten гё^оле я ОТДОХНУ НвМНОГО И ПОЙДУ На рабо­
ту.

lebailltakse. ~dase Р, lebaitas Рк, lebeitaze £ v. refl. от­

дыхать; vazuin pahoin ~damoi vahaizgn (P) я очень устал, отдохну 

немного; ~zimoi huvin, voib mSst rata (P) я отдохнул хорошо, мож­
но опять работать.

lebas Р adv. слабо, не туго (скручивать нить, веревку); 1. 

punoid noran, tariz kinktemba punoda ты слабо СВИЛ веревку, надо 

туже вить; kezerda lebemba пряди слабее; kertta nitid 1. слабо 

скрутить нити.
* шш / т /lebasta. ~b Vg v ^  см. I lebahtada; kaik sijad spravin, voib 

l. я все дела справил, можно передохнуть.
lebdullda, ~b Р j , leptuilda Pk v,. refi. распускаться, раскру­

чиваться (о нити, веревке); nor kiuudui ka ~i (p) веревка изно- 

зилась, [потому] распустилась; hondoin kerttud nit ~i (Pk) плохо 

скрученная нитка раскрутилась; ср. I soduda.

lebdutallda. ~ь р v. caus. распускать, раскручивать (о нити, 

веревке); 1 . лах̂ раскручивать нить; £. nor распускать веревку.

lebe» lepken P-gt^s. подол; parmda l.~(Р) подрубить ПОДОЛ; 
korin lepken лavan pestes (Р) я подобрала подол при мытье пола; 

ларе pidase lepkes (Pk) ребенок держится за подол; edou jupkad 
oliba pitkad, lepked madmu vedihez (Sod) раньше юбки были длинные, 
подол по земле волочился.

ф j j ф

lebojkur Кгл передышка, время ДЛЯ отдыха; emaglle nikonz 
—kurod I line у хозяек никогда нет времени для отдыха.

lebu, ~n Р J §im Sod ОТДЫХ; manda ~ле (Р) идти отдыхать; 
~ks cajud jomei (J) ДЛЯ отдыха попьем чаю; mindei oigetas <wie 
(J) меня посылают на отдых; he joksiba, joksiba i istuihe ~ле 
(Sod) они бежали, бежали и сели отдыхать.

led, ~on Р J Pk Sod а^ песчаный; istutin kartoskan ~ho maha 
(P) Я посадил картошку В песчаную почву; kabedad babukad kazvaba 
pahemba boruile, ~oile tahoile (Sod) красные грибы растут больше 

В борах, В песчаных местах; kivekahane тале ozr kazvab paremb, 
mi ledoлe (Pk) на каменистой почве ячмень растет лучше, чем на 

песчаной; ср. curine, letkesiine, peskukaz.
led I p'uud Pk д. песчаное поле; ~puudho istuteliba kartohkad 

на песчаное поле сажали картофель.

leg» ~an J Sod Vg 1. привязь (для пасущегося животного); 

lehm om ~as (J) корова на привязи (на лугу, в поле); panda hebo 
~ha piludoAf (J) поставить лошадь на привязь в поле; 2. см. siim 1 ; 
o-riges 1. (Sod) в удочке леска; ~an punon hebon jouhispa (Vg)
леску плету из конского волоса.

legal!ta, —dab J тг. ставить на привязь; iskta kavi nitune i
т. lehm вбить кол на лугу и поставить корову на привязь.
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lehazotIIta. ~«b Sod v^ CM. leihutada.

lehed. ~en J Pec Pk a.̂  СОЧНЫЙ, свежий; kacuhtaske kalliz 

kandoihudem iceiz vihandan hiinaizen рале, iceiz ~an lehtesuden 

рале (Pec) фольк. посмотри, дорогая родительница, на свою зеленую 

травинку, на свой сочный листочек; devockaizuu i< roza (Pk) у 

девушки свежее лицо; 1. iiib (ИО свежий хлеб; ср. rehed 1 .
lehkaillta. ~dab Р v^ бросить, швырнуть; ~z^n padan з-Ьолаи- 

pai я швырнул горшок СО стола; ср. rehkaita.
Tehktitallda. ~Ъ J Vj_ CM. leihutada; soban tullii ~b ветер

треплет белье.
lehm, ~an P - 5 t корова; paimeta ~id (P) пасти коров; sa

~Is оле, a ma lodan ice лosakod (Sod) ТЫ С коровами побудь, а я 
/ „ / / / т * 

сам найду телок; prihakunune basibs "handikaz ~ihe joks" (Sod)

мальчишка говорит: "Волк к коровам побежал"; com. gonsuug-, лои-

кос-, lahtan-, sorokpa-.

lehmaillne. ~zgn P, lehmeine Sim s. dem. коровка, коровушка;

com. gumajjan-, papin-.
1 ehma I liha P  Г О В Я Д И Н а .
lehmjjjvat P s_ . ‘коровы, крупный рогатый скот; izand 

semendab kuume(icced guvad: rugihen ~zj.vatan taht, kagran hebon

taht, ozran латЬЬЫеп taht фольк. хозяий посеет зерно трех видов: 

рожь для коров, овес для лошадей, ячм-ень для овец.
/ X * *lehmuilz* ~sen St s. CM. nin 2.0 " 1 * < (NiV
I leht. ~on p J^s, передок (саней, дровней); konz parzidme 

ajan, ka siizun ~os (p) когда я еду с бревнами, то стою на перед­

ке дровней ; ср. seba 3.
lehteslhiin Р _s. широколистная луговая !срава; 1. kazvab

kuivii nituil широколистная трава растет на сухих лугах; ~hiinan 
/ / / 

sottas lehmile da латрЬИе луговую траву скармливают коровам и

овцам; 1 . om ssliakahemb, mi sohiin широколистная луговая трава

охотнее поедается [скотом], чем болотная; ср. lehtikhein.
II leht. ~en §im S o d ^  CM. lehtez; com, vasta-.

lehtellz, ~sen P J Paz § ЛИСТ растения; suguz tuli i ~sed 

pakustudihe (P) осень наступила, и листья пожелтели; koivus iile 

enambad ~sid, ла-iigetihe kaik (P) на березе нет больше ЛИСТЬвв, 

осыпались все; kasken captas, konz 1. tous (Paz) подсеку рубят, 

когда на деревьях полный лист; com, son-.

leht ike i line, ~zen Kl ̂  CM. МЬалеЬ; capta leib ~zjle резать 

хлеб ломтями; capa kartofin henombiie ~zj.ie нарежь картофель на 

мзлкие куски.

lehtiklhein LVHA s. CM.lehteshiin.- ----  -- «г .
lehtoi, ~n Sim кличка белой овцы; hahk латЪаз - hahkoi, 

a vouged - 1 . серая овца - хахкой, а белая - лехтой. 

leib, ~an s. CM. liib.
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/
lem

leihahlltada. ~tab P v. mom. L leihta; katus ~t pertin paupai 
крыша слетела с дома; lamoi ~t pacispai из печни полыхнул огонь.

leihkallta. ~dab Vg v. mom, распахнуть; ~zjn iknan я распах­

нул окно; ср. ragnida 2.
leib.llta. ~ab(~ub) P, leheiilta Pk Krb^v^i. развеваться; ко­

лыхаться; astub ak levedis sarafanois, vaise lepked ~tas (P) 
идет женщина в широком сарафане, только подол развевается; fjjag 

~ub tulliis (Р) флаг развевается на ветру; goksob paikata, ka 

tolko hibused ~tas (P) бежит без платка, только волосы развевают­

ся; sobad ~tas ahavos (Krb) белье развевается на ветру; 2. пы­

лать, полыхать; lamoi ~ab pacis, eskai kibinad letas (P) ОГОНЬ 

пылает в печке, так что искры летят; ср. lemkta, lemsotada./ '
leihutailda. ~ъ p у. caus. развевать, раскачивать; uukun 

avaizjhes i tuilii ~b Uuknan окно открылось, и ветер раскачивает 

его; ср. lehazotta, lehkutada.

leik. ~an P д  ̂воронка для переливания жидкостей; ала уала 

~ata karasinad латрЬа не наливай без воронки керосин в лампу; ср. 

vorvoT|k.
/ . у / /

leim, ~un J д. ПЯТНО (на теле человека); roza Miile mani 

лицо покрылось пятнами.
* * * v *
1е1р|рала Ars s. см. liibsupau; koiranniza silmha kazvab, ka 

spravitada voib lama. ~рала ячмень на глазу вырастет, так вылечить 

можно теплым куском хлеба.

leiptullda, ~b Kl запастись хлебом; £ал vod^ mS ~im в 

этом году мы запаслись хлебом; pidab 1 ., pidab enamb semeta надо 
запастись хлебом, надо больше посеять.

lekotallda, lekitajlda, ~b Р v^ тяжело дышать, запыхаться; za- 

rus koir ~b, kel pasttud в зной собака тяжело дышит, высунув язык; 

magehe libudes ~п я запыхался, поднимаясь В гору; ср. he-qgestuda.

lekotoilltta. ~-tab Р v. impers. caus. L lekotada; mindain ~tab 
magehe libudes мне тяжело дышать при подъеме в гору.

lemilaa. ~b J L V. descr. ИДТИ быстро; lelli hotkemba (J) 

ИДИ быстрей; ~b astta (L) быстро шагает: ср. hakkida, rezotada.

lem. ~en P Pk, len Sim s^ yxa; kiitta lent ahnuzispSi (P) 

варить уху ИЗ окуней; s6 comad lent i pida comad melt (Pk) ПГВ. 

ешь вкусную уху и будь в хорошем настроении; ср. калагз̂!. kiitos.
/ о

lemuz.

lemboi. ~n J Sim s . 6paH. черт; ^  1. oteiz sindei (J) черт

бы тебя побрал; ср. лogahIne.

lemgah||tada, ~tab J у, inom, полыхнуть; savu ~t pacispei дым

полыхнул из печи; haju ~t perthe запах ворвался в дом.

lemgo Sod adv. пылая, полыхая (гореть); рас ралаЪ 1. печь

топится, полыхая.
/ j

lemllkta, —gab J см. leihta 2; lammoi ~b, eskai kibinad le­

tas огонь полыхает, даже искры летят.
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lemonatsi.iad Кл s. pi. фейерверк, который устраивается во
/ / / * / * * 

время свадьбы; tehtaze, l.s viritadaze olged клак libo tervasine

buc устраивают фейерверк: зажигают связку соломы или бочку из-под

смолы.

lemsotallda. ~Ъ J д. CM. leihta 2; klluduk comin lamptab, ~Ъ

каменка хорошо топится, пылает.
/ / / у /

lemullz. -sen J Рес L s. CM. lem; ahnen калазре1 coma 1. (J)

из окуня вкусная уха [получается!; com. maim-.
/ / / ■* w / / 
lendantltullii P s. ветряная ОСПа; ларэии om 1., kibedid

I О и
tacii у ребенка ветряная оспа, болячки раскидало [по телу]; ср. 

лор-fcuh.

lendastallda. lendahtallda. ~Ъ Sod v. CM. II lebahtada.
/ / x v 
lenikallz. ~han Vg a^ CM. лаек.

lentaillne. ~zen P s. dem. ленточка; ostin kosha ~zen я Ку­

пила ленточку в косу.

lenltuk Sod s. лентяй, лодырь; sa tegltoi ~tukuks ты стал 

лентяем; ср. guudobuz, lezen.

lep. ~an P-§t ольха; ~an korespe kraskan tehlim i paut- 

nan krasim (Kj) из ольховой корыЧиы делали краску и красили по­

лотно.

lepac, ~un Sod CM. lepkeh.

lepaillne. ~zen P, lepii||ne Mt a^ ОЛЬХОВЫЙ; 1. krask (P) 

краска ИЗ ОЛЬХОВОЙ коры; san ~zj.d piikiizjd, tegen lamein i kei- 

taskanden pirgad (Mt) соберу ольховых щепок, разведу огонь и буду 

лряжить пироги.
lepa|kastkhane Кгл см. kastkhaine.

lepeta||dat ~b Р J у. descr. быстро говорить; ~d paksus, ni­

mida emboi tuukuida (j) ты быстро говоришь, я ничего не могу по­

нять.
 ̂ У / у —  /
legist, ~on Sod см. lepsom; mazikad kazvaba <~Ss i лageda

taho земляника растет'в ольшанике и на открытом месте.

lepkeh, ~en Р рыжик (гриб); ~ed kazdas pahemba lepsomile

рыжики растут больше в ольшаниках; ср. lepac, lepsen. 

lepkist J s. CM. lepsom.

lepHkor Vjji ольховая кора; ende krasitihe poutnan ~когел

раньше красили полотно ольховой корой. 

lep|sen J CM. lepkeh.

lepsom, ~an Р s. ОЛЬХОВНИК, заросли ольхи; ср. lepist, 1ер-
kist.

lesk. ~en P-§t вдова, вдовец; gada ~eks (P) овдоветь. 

leskjlak P, leskilakk Mt вдова; gb kakskume vot елan

~akan (P) уже двадцать лет живу вдовой. 
lesktullda. ~b Р J Ars v. овдоветь.

leskus, ~en Ул д. ОГОНЬ, пламя; kons tullastadas калап, ~en 

viritadas когда лучат рыбу, разводят огонь; ср. lamoi 1 .
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lestllta. ~ib P, listta Ars v^ Обрезать ботву; 1. nagriz vii- 

cuu (P) обрезать ботву репы ножом.
Л / / / у / V / / /

lezi. leden S Kl Mt 1. см. hilmat; paceses oli 1., lede- 

he vedad hiiled, kiitad калап (Kl) на шестке была загнетка, в за­

гнетку вытащишь угли, сваришь рыбу; 2. очаг, огонь; dagi-babb is-

tub, leden пепал harkicob (Mt) ^ОЛЬК. СИДИТ баба-яга, НОСОМ ОГОНЬ 
размешивает.

iezo. ~n Рес s. слизь, скапливающаяся в рыболовных сетях.
/ у / / ‘N,’V / f *

lezllen, ~nan Vg ̂ s^ CM. lentuk; 1., ii kehta rata лодырь, ле-

нится работать.

lezn. ~an J Pk 2t a. CM. лаек. 

leznas J adv. CM.jiaskas, 

lezndullda. ~b J v. CM. лазк̂йа.

I leta. lendab P-§t v^ летать, улетать; habuk lendab ulahan 

taivhau (P) ястреб летает ВЫСОКО в_ небе; kons tedrot kimdas, am- 

but ka ho ii lekoi (Vji) когда тетерева токуют, выстрелишь, так 

ОНИ не улетают; siiguzuu lindud ~s larahe maihe (Pk) осенью ПТИЦЫ 
улетают в теплые края; kibinad ~s pazagaspai (Р) искры летят из 

костра; lendll ora Sod летяга; ср. cindoi.

II leta. lendab P-5t Vj_ 1. поднимать; puaz se aig om 1. (J) 

лен пора поднимать [со стлища]; lenda samvar Билале, gSskam са- 

dun (Р) подними самовар на стол, будем чай пить; knazis^as ла]г-
* * / / / / / у / /

gad letas: knaz lendab ла1̂ М. ро<1позале i gagab zenihon го<1пале 
(p) за свадебным столом раздают (букв, поднимают) подарки: шафер 

поднимает подарки невесты на подносе и раздает родственникам же- 

ниха; ср. libutada 1 , nuusta 4; 2. выдерживать (тяжесть); nece 

veneh ii lenda kuumet ristitut (P) эта лодка не поднимет трех че-ftw Л t
ловек; ja jo vahv, mehen lendab (l ) лед уже крепкий, человека

выдержит; ср. kantta 2; 3. строить; 1. pert (Kj) построить дом;

pertin ku lendaskatas, son pandas parzile (N) когда дом строят,

между бревнами кладут мох; 4. поднимать (рыхлить, пахать); 1 . та

(Рес) поднимать зябь; tuugoide алле man lendiba suguzespai (Рес)

под яровые зябь поднимали с осени; ' 1 . kartosk (р) окучить карто-0 0
шку; kartohkad kahthe kerdha letas: ezmai madaлamЪa ajetas, a 

palici nedalis suvemba (Paz) картофель два раза окучивают: снача­

ла неглубоко делают борозды (букв, проезжают), а через неделю - 

глубже; 5. подниматься, повышаться (о ценах); goiu lendabad ar- 

vod (Sod) цены все повышаются; 1. nena сердиться; han nenan 

lendab minumjpane (J) он сердится на меня. 

jet||e, ~ken § §t песок; cp. pesk. 

letkesiillne. ~zen § §t CM. led.

levas. ~jn Ars лвваш (открытый пирог с начинкой); muiktas 

tahthaspa tegebad ~jd из кислого теста делают леваши; taknasized 

~id толоконные левашц.
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leved. ~an P-§t широкий; 1. te (p) широкая дорога; 1. VO 

(p) широкий кушак.
levedali Кгл adv. CM. levedau; korvojassld 1. tedaba, micet 

prihad широко известно, что за парни корвальские.

levedas J adv. широко, размашисто; 1. astta широко шагать. 

levedau Р adv._ широко, на большом пространстве; mina go 1. 

ajelimoi, ajan svetud nagin я уже МНОГО (букв, широко) объехал, 

свет повидал; ср. levedali.
leved1 mod Р а̂ широколицый.

levedull z. ~sen Р Кгл д. ширина; ka-r|gaz ajak ~st? (Р) какой 

ширины ткань?; pitkust lib i ~st lib (Кгл) достаточно и длины и 

ширины.
levelltte. ~ccen Р _а. (такой) ширины, шириной СО ЧТО-Л.; met-

гап 1 . tera метровой ширины полотнище; kusakod kudoim kahton-kuu-

men sormen ~cced кушаки мы ткали шириной в два-три пальца.

levigajlta, ~ndob Р v\_ расширяться, становиться шире; te ~nz

дорога расширилась; ombiin vergan ka pjiatko ~nz я вшила клин,

так платье стало шире.
leviiitada. ~tan p-§t v^.1 . стлать, расстилать; подстилать;

pordhldme ~tadas poutnan, konz asttas nevest i zenih (Pec) на

крыльце расстилают полотно, когда идут невеста и жених (из сва-
* t

дебного обряда); 1 . sija (р) стлать постель; 1 . po*ovikad лауа-
ле (J) расстелить полозики на пол; 1. lehmajie uuged (р) подсте-

лйть корове солому; 1. piiaz nitune (р) расстилать лен на лугу;

1. pautin Ьат̂еле, mise paivitaiz (P) расстелить ХОЛСТ на НЭСТ 
W / < / / 

для отбеливания; mecnikad ~tadas kavagid i nagatas bn nodjuu

(Paz) охотники расстилают хвою и спят ночь у нодьи; ср. oigeta 1 , 
4); 2. расширить, делать шире; ombiin gupkan kaidan, tariz 1. 

(P) я сшила узкую юбку, надо расширить; ср. levitoitta? 3. рас­

ставлять в стороны, раздвигать; han kaded ~t, ii anda ted masj- 

пале (p) он руки расставил в стороны, не дает машине дорогу; ku- 

koi suugad ~t (L) петух расправил крылья; 1. sormed (Р) растопы­

рить пальцы; ср. cihotada.

jevitejiIIdas. ~ese J, leviteaIIdaze 6g v. refl. 1. лежать раз­

валившись, раскинув руки и ноги; 2. дерен, распоряжаться, коман­

довать; mida sa ~etoi, mina en kundjie sindei (J) ЧТО ТЫ распоря­
жаешься, я не подчиняюсь тебе (букв, не слушаю тебя); mams krint- 

ja ~ese, kaskep^selgitada jaugad (5g) старуха на крыльце распоря­

жается, велит вытирать ноги; ср. izandoitta 2.
levitellz. ~sen Р Mt _ŝ  подстилка; toda ~st lehmane (p; при­

нести подстилку для коровы; ср. pahn 1 . 
levitoitllta. ~ab P v\_ cm. levitada 2.

, lxbalillne. ~zen Sod а. хлебный; tegeba ~st harplid, paneba 

sina nahkan делают хлебную опару, кладут туда кожу (при выделке).
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libed. ~an P-§t ̂  скользкий; 1. kuti ga (p) скользкий как 

лед; tambai om pahoin 1., em^ma nikuna (P) сегодня очень СКОЛЬЗ­

КО, не пойду никуда; ср. niled, nilmak, nanomakaz; Q  1. lindui- 

ne фОДЬК* милая пташечка; kacuhtaske kalliz kazvattajaizem^iceiz 

~an linduizen рале, jalgmaine da kerdaine (Pec) посмотри, дорогая 

родительница, на свою милую пташечку последний разочек.
libestullda. ~Ъ Р J § v. поскользнуться; ~in, xa-qkljn i sliu- 

gan satatin (p) я поскользнулся, упал и ушиб спину; ср.- nilestu- 
da.

X /

libetlkel J a., ЛЬСТИВЫЙ, льстец.

libo P-5t сpng. ИЛИ, либо; ligotan ninen jaxvhe 1. jogehe 

(Krh) замачиваю лыко в озере или реке; casud kujjme i. nel nagriz 

huudub pacis (p ) часа три или четыре репа парится в печке.

libullda, ~ъ p-§t у. refi. 1 . подниматься (перемещаться 

вверх); kazj ~i pacile - nece viviuks (p) примета кошка поднялась 

на печь - это к холоду; l. vastmagehe (VLn) подниматься в гору; 

1 . puhu (Рк) влезть на дерево; 1. pordhidme (pk) подниматься по 

лестнице; 2. вставать (с места, постели); ~gad, linneb magata 

(Pk) вставайте, хватит спать; ср. nuusta 1 ; 3. подниматься (уве­

личиваться в объеме, вздуваться); taigin jo ~i, voip pastta (J) 

тесто уже поднялось, можно печь; mado kokaiz gaugha, soned ~tihe 

(P) змея ужалила в ногу, вены вздулись; ср. likta 2; 4. подни­

маться (возникать, появляться); oks ~i sa (р) к ночи поднялась 

непогода; sur tullii ~i, vihmuskandeb (p) поднялся сильный ветер, 

пойдет дождь; painuuzmaspai piim ~ъ (Р) с востока поднимается 

туча; 5. подниматься (произрастать, вырастать); ozimane libii ke- 

vado coma (Ars) озимь поднялась весной хорошая; lapsed jo ~iba, 

sured oma jo (J) дети уже выросли, большие стали; 0  i. gaugoile 
Р подняться на ноги (оправиться от болезни).

libuiltahtaz J_Sj_ кушанье ИЗ овсяной муки; 1. tehtas mugas 

kagreizen jouhon segoitadas taiginvedhe кушанье ИЗ ОВСЯНОЙ муки 

делают так: овсяную муку замешивают в кислой воде; libujan taht- 

han sbdas vedenke кушанье из овсяной муки едят с водой.

libulltada, ~tab P-St у. 1 . поднимать (перемещать наверх); 

kurged ~tiba hanen iilahaks i lendiba (5g) фОЛЬК. журавли ПОДНЯЛИ 

его высоко и полетели; ср. II leta 1 ; 2. будить, поднимать с пос-
/ / у

тели; tari 1. muzjk pigemba,se aig manda radojie (VLn) надо скорей 

разбудить мужа, пора идти на работу; ср. nuustatada; 3. перен. 

растить, воспитывать; 1. lapsed (J) вырастить детей; 4. impers. 
вскочить, вздуться (о синяке, прыще); konz^bapshaine kokaidab, 

~tab eskai buikun (p) когда оса ужалит, даяе волдырь вскочит’; ср. 

pazda 7; ^  ~tai tahtaz Pec CM. libuitahtaz.

libutoitllta, ~ab P v. caus. L libutada; tahthan sotkid, ta- 

riz l. тесто замесишь, нужно дать [ему]подняться; ср. likutada з.
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licindlhlin P лечебная трава; ~hiinad nutkitas iunan- 

pa<ad vast i gattas oks kastken алло лечебные травы собирают на­

кануне Иванова дня и оставляют на ночь под росой.
licllkeh. ~ken Р, lick Ул. licile J Sim Кгл гнет, груз; 

puuhan ligotadas vedhe, lictas jugedj^ ~kLe (J) лен замачивают в 

воде и придавливают тяжелым гнетом; panda kapustan рале ~ked (J) 

положить на капусту гнет; olkJ;arbiz ~кй лapistada, Ika aha veb 

(Кгл) солому [на крыше] надо прижать грузом, а то ветер унесет; 

ср. ларог̂ег 3.
lickaillme. ~zen Р, lickeine §im s. dem. КОШМар (гнетущее 

сновидение); l. lickob (p) кошмары снятся; ср. pasten.

licolltada. ~tab p j Paz натирать, повреждать (кожу); sap- 

kad oma ahthad, jougan -tin (Paz) сапоги тесные, Я HOiy натер; 

laiigil hebuu uugan ~tab (P) хомутом трет плечо лошади; ср. hero- 

tada 2 , tahkata 2 .

licotellz, ~sen 5im потертость; ср. tabkatiz. 

licllta. ~ob P J, licllta Pec §im Ars § v*, 1. запихивать, на­

бивать, совать; 1. sijahavad uuguu (p) набить постельник соло-
/ / у у

МОЙ; ~о ripakoid riighu, mise hired ii tuudaiz (P) запихаи тря-
л < О / л *

ПОК 3 дыру, чтобы МЫШИ ае вылезли; handikaz mani prcwiubajje,han-

dain^^ubha ~о (Ars) фолЬК. ВОЛК пошел К проруби, ХВОСТ В про- 

рубь сунул; 2. придавливать, надавливать; puavhan ~tas к̂ел 

jarvhe, muga lickes pidetas, kuni pehmdub (Pec) лен придавливают 

камнями в озере, так держат под грузом, пока не размякнет; 0  ала 

~о nenad verhaze toho J не суй НОС В чужое дело.

liclitakse. ~ose Р Ул, liclltas J §im v. refl. пролезать, про-

бираться, пропихиваться; 1. mugoi pihk om (j) чаща такая,

что невозможно пролезть; minain garvespai cort lauha ~ihes (Ул) 

больк. ко мне в хлев черт из озера пролез.
--■ / * X *

lidlaillne, ~zgn Р, lidnajieine Sim â _ городской; 1. eaai (P) 

городской житель; kucuin ~zed adivod пйзале (p) я пригласил го­

родских гостей к нагл; см. lidnahne.

lidn, ~an P-3t s. город; ajada ~ha (PJ ехать в город; elan
~as (s) живу в городе.

/ / v / / 
lidnahllne. —cen Ars CM. lidlaine.

1iRo. ~n p-§t ^  1 . мочило (место для мочки льна, конопли и 

Г.П.); siga от 1., voipjpanda agehen ligoho (Vln) там МОЧИЛО, 

можно замочить борону; roivhad pandas ~ho--l ligotadas kuume ne- 

dalid (Paz) льняные снопы кладут в мочило и мочат три недели; ot- 

Uihe, tacitihe razbainilcad ~ho . (Kask) фольк. ВЗЯЛИ И бросили раз­

бойников з мочило; 2.: uada ~s цокнуть (лежать в воде); panda

~ho (Р) замочить (подвергнуть мочению); rugiz sutkad ligodab, sid 
/

necen rugihen vedan ~spai (p) рожь сутки мокнет, потом перестаю 

эту роль мочить (букв, вынимаю из уочли); panda sobad ligho (J) 

замочить белье; go a. piiaz-.
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iiftoillda, ~ъ p, ligoda Sg плести лицевую сторону в берес-
/ / / у / у

ТЯНЫХ изделиях; stupnan pohgan ~n, mise oliz vahvemb (P) на П0- 
дол1зе лаптя плету лицевую сторону (дополнительный слой бересты) 

для прочности; ср. kerdoida.
ligozullda. ~b Ars Кгл v. CM. ligota.

ligollta, ~dab P J 5 v. мокнуть (пропитываться водой); suan 

~dab sutkad i hiiva tegeso siirbin (P) сусло мокнет сутки, и полу­

чается вкусная похлебка; ~nuden piiuhan levitadas тале (Р) вымок­

ший лен расстилают на земле; panin ласип ~daaiha gogehe (р) я пос­

тавил кадку мокнуть в реку.
ligota||da. ~ь p-5t мочить (держать в воде); замачивать; 

1. sobad (Р) МОЧИТЬ бзлье; senen ~das лас!ш (Р) грибы мочат 3 

кадке; nahkan ~ba vedhe i pidaba nedalin (Sod) IC02ty замачивают И 

держат в воде неделю.
liKoltoh Sod s. толстая береста, используемая для плетения 

подошвы лаптей, ступней.
lihaIkarteine j корытце для рубки вареного мяса.

lihakllaz, ~han Кгл МЯСИСТЫЙ.
/ / *
lihaIkiitmine Krh s. CM. lihakiitoz.

lihaIkiitoz J Ek ̂  МЯСНОЙ суп; ср . lihasti.
lihalkurnik Vln пирог С МЯСОМ.

liha|лас J д. кадушка для мяса.

liha|pada Vjji з± горшок или чугун с мясным супом (или для 

супа); . ota 1. pacispa.., soskandem kiitosen достань ИЗ ПЗЧИ ГОр- 

!Лок с мясным супом, будем есть.
liha|puik J заусеница; sormis ~puikod на пальцах заусе­

ницы.
lihaI stone st миска для мясного супа (или с мясным су* * / /

Пом); sii.d. vodaze kulbetihe maman ~stoucaT|ke i necil han pezob 

nuwiodijeid потом ведут в баню мать с миской мясного супа, и этим 

[супом] она моет молодых (лз свадебного обряда).
X *

lihendullz. ~sen St s. см. rihenduz.

liha. ~n P, liha J 4ij\ 5t мясо; razvikaz 1. (P) КирнОР
v у / /

мясо; com, cugu—, hebon-, kazj-, keskus-, kondjja-, lehma-, siga-, 

siidei-, vazan-.

lihalnedal P s. религ. мясопустная неделя (предпоследняя не­

деля до великого поста).
lihaIpuha|panom Р s. религ. воскресенье между мясопустной 

неделей и масленицей.

lihalsupau Р s. кусок мяса. 

lihalsti Р д. см. lihakiitoz.
lihav. -an К1 а̂  полный, упитанный; 1. lehm упитанная коро­

ва; 1 . ларе полный ребенок; ср. kiilaine 2.
liib, Р Pec J L Sim §, leib Kj Sod Ars 1 . хлеб (как 

продукт питания}: pastta ~ad (P) печь хлеб; manda ~ha (P) идм

19
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за хлеоом; soda jciicos ~adme (p) есть суп с хлебом; 2. хлебные 

злаки, зерно; tauvoduu hiivad ~ad kazdihe (P) В ЭТОМ году выросли 

хорошие хлеба; kagraje oli ai houmhid, toine 1. ii kazvand houm- 

hile (Pec) под овсом было много подсечных полей, другие злаки на 

подсечных полях не вырастали; ср. viii; з. ~ad pi. пропитание, 

харчи; poukaz handast kazakaks kuumeks vodeks vaise uksis ~is 

(Pec) он нанял его батраком на три года только за одни харчи; 

radatoitta Uksis ~is (Р) заставлять работать только за харчи;
ф /

4. урожай хлебов; nel ~ad ottas kaskespei dei kezandoks jattas 

(L) четыре урожая берут с подсеки, да и Оставляют ее под паром;

5. liib- хлебный (употребляется как первый компонент сложных 

слов, напр., liibtahtaz (Р) хлебное тесто); Q  ejiada verhil ~il 

Р жить на чужих хлебах; com, krist-, рало-, rist-, rugiz-, vas-.

liibI ait L хлебный амбар.

iiibakallz. ~han P J, liibakaz Vln a^ 1 . имеющий много хлеба; 
nece izand от l. (Vi.n) этот хозяин имеет много хлеба; 2. урожай­

ный, хлебный; amu ii^ienu ni-qgist ~st vot (р) давно не было та­

кого урожайного года; kagr от 1 . tauvoduu, luustked ота g'ugedad 

(р) овес в этом году хороший (букв, хлебный), метелки тяжелые, 
liib|kego J s^ скирда хлеба.

liiblkesk P бесхлебица (бесхлебный период между старым и

ювым урожаем); nugut iile ~kesked, liibad fatib uutho liibhasai 

теперь нет бесхлебицы, хлеба хватает до нового урожая; ср. keza- 
keskust.

/ / у у
liibjkorisk Р s сухая хлебная корка. 

liibUabid § хлебная лопата (которой сажают хлебы в печь) 

liiblmuru Р J хлебная крошка; anda linduile ~muruid (J)

дай птицам хлебных крошек; piihkta ~murud s^aupiii (Р) смахнуть 

хлебные крошки со стола; ср. liibsurus.

liib |supau Р кусок хлеба; ср. 1е1ррала. 

liiblsurus Viji s. CM. liibmuru.—«■»‘ -- n
liibltaiitaz j хлебное тесто.

liibltaigin J квашня (кадушка для хлебного теста).

liibIvas J хлебный квас.

I 11 is» ~an K a s k ^  лишний; eik ole sLnai ~ad ieibad? (§t) 

нет ли у тебя лишнего хлеба?; andaizjn, ka aila ~ad (Kask) дал.бы 
я, да нет лишнего.

II liig1 ~ап ю. s. суев. болезнь от сглаза; konz oli ~ad, 

pidi prosttazg когда была болезнь о41 сглаза, надо было просить 
прощения [у духов].

lijkHata, ~ab Р §, leikllata Kj Ars v^ 1. резать; ~sjn lii- 

bad зиралал (P) я отрезал кусок хлеба; golu I hubene kromane, 

—tab, a kromane golu ihtlne (Ars) фольк. все не уменьшается гор­

бушка, режет, а горбушка все целая; ср. capta 1 ; 2. кроить; 1 . 

paid (р) кроить рубашку; ср. vilda 2.
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likahta||da, ~b J VLn Sim, liikahtada § v . mom. шевельнуться, 

двинуться с места; emboi l. sijoupei (j) не могу двинуться с 

места; kazi likaht s i ^ p e i  (Viji) рука вывихнулась (букв, сдви­

нулась С места); ср. krandaze, kuoahtada 1, kuckahtada, likahtu- 

da, pickahtada, viirmahtada.

likahtoilltta. >4ab P J VXn, likahtiitta S y. ,ca.us_. 1. едвИ- 

чуть с места; sur от лас, emboi 1. (Р) бочка большая, не могу 

сдвинуть С места; 2. CM. riiugaita; ~tin jougan s i ^ p e i  ( )  я 

вывихнул ногу.

likahtullda. ~b Kask см. likahtada; m a s a polgastii, ei t / w 
rohtnu sijaspai 1. Маша испугалась, не посмела с места сдвинуть­

ся.
likllta. ~ub Р, likllkuda J, liikuda § колебаться, ЗЫ-

биться; so ~kub (j) болото зыблется; ср. cibuda; 2. подниматься 
(о тесте, выпечке); liibad go ~tihe, voib panda pache (P) хлебы 

уже поднялись, можно ставить в печь; panda makuskad ~maha (Р) 

дать булкам подняться; ср. libuda з.

likutallda. ~b Р J Sod, liikutallda Kask 5 у. caus. 1. качать 

(в люльке); igan kaiken лast ~n (р) всю жизнь ребенка качаю; ала 

likuta лаэ-Ь, magadab -mataki (P) не качай ребенка, ПОСПИТ И без 
укачивания; "sa likuta minda i bajuta", - basib jagibaba (Sod) 

фольк. "Ты покачай меня и побаюкай", - говорит баба-яга; ср. ci- 

butada* 2. шевелить, ворошить; 1. prokosad harouvardou (J) воро- 

иить прокосы грабловищем; ср. si-ngotada, sopsotada; 3. поднимать 

(с помощью дрожжей - 0 выпечке); emboi 1 . makuskid, hond sep oli 
(P) не могу поднять булок, дрожжи плохие были; ср. libutoitta.

lin. ~an P-St s^ конопля; ~an kazvatadihe pudusiks (P) ко­

ноплю выращивали на рыболовные снасти; ~aspai pasttas norad, si- 

dotas verkod (p) из конопли вьют веревки, вяжут сети. 

linaillne. ~zen J â _ CM. linasiine. 

linalkumud Krh s_._ pi. обмолоченные головки конопли. 

linaI semen Krh конопляное семя; ~semnespfi tegeskethe 

viid из конопляного семени делали масло.

linasiillne. ~zen Р j S з, конопляный; посконный; пеньковый;

1 . voi (р) конопляное масло; 1 . nor от vahv (j) пеньковая верев­
ка прочная; l. kaiigaz (J) посконный холст; 1. kuid (р) пенько­

вое волокно; ср. linaine.

lind. ~un P-St птица; ~un peza (p) птичье гнездо; ~uu 

poigaine (p) птенчик; vatag ~uid lendab (j ) летит стая птиц;
Л щр

рощ, here-, keza-, kraksun-, mec-, ora-, paju-, pask-, rugiz-, 

so-, toro-, tahk-, vezi-, vLnu-, viti-.

linduillne. ~zen P J VLn Sim, 1 indune Sod Кгл, lindilne 5 s, 

dem. птичка; com, dumajian-, jouh-, ja-, oja-, sarak-, zora-.

linHda. ~*ieb P J Pec Sim P&z Sod Ars, liinjjda § 1. быть,

становиться (в значении будущего времени употребляется в 3 л.,
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иногда В краткой форме - lib); tanambai coma pai ~neb (Paz) се­

годня будет хороший день; pei pilvhe jiaskese ka ~neb vihm (Sim) 

рр.имета. солнце опускается в тучу - будет дожДь; okha kaik ~пеь 

encciks (J) пусть все будет по-прежнему; mustikoid ~neb, oma jo 

лий (J) черника будет, уже есть незрелые ягоды; nimida Iu~e (sod) 

ничего не случится; 2 .̂Еридется (в сочетании с инфинитивом); —пеъ 
minei eragata verhajie vijiune randaizejie (Pec) фОЛЬК. придется мне 
отправиться на чужую холодную сторонушку; 3. достаточно, хватит; 

~neb pagista, tariz manda magattaha (Paz) хватит разговаривать,
в * * * / / у

надо идти спать; antta sini vu de-r|goid? - -neb niid (Paz) дать 

ли тебе еще денег? - хватит этих; silez leibad lib i kaiked lib, 

netida kromast lib igaks silez (Ars) фОЛЬК. тебе хлеба хватит И 

всего хватит, этой горбушки хватит тебе на всю жизнь; ср. fatta, 

tautta 3.
linlkabe J _s. пеньковая пакля.

linlkacleillne. ~zen J проба конопли на зрелость.

lin I та Pk. liimlma Kl огород, приусадебная земля; ~mas

kazvab kartofin (Kl) в огороде растет картофель; ср. zagard. 
t t *  * * 

lipak, ~on J ŝ _ подлещик; ср. aahnalituine, litik.

lipllaz, ~han P J s^ сундук; sobad ende pidetihe ~has (P)

одежду раньше держали в сундуках; nevest paneb .nahjad ~haze (j)

невеста кладет подарки в сундук; ср. sundug.
/ / у / / / /

liphei||net —zen J, liphai||ne Mt s. dem. сундучок; 1. tehtas 

habaspgi, ombuutas niniiu (J) сундучок делают из осины, сшивают 

ЛЫКОм; neicukaized isttaze ~zes i kasaized (nagriz) (Mt)

згд. девицы сидят в сундуке, а косы на улице (pen&).
" I lipitallda. ~b J 5 ^ 1 .  descr. бежать, улепетывать; 1.

josta kodhe (J) улепетывать домой; ср. lippida, slipitada 1, vi-

titada; 2. лакать; kazj maidon ~b (j) кот лакает молоко; ср.
/

lipsutada 1 .
II lipitallda, ~b Kl S Vj_ CM. ripitada.

lipkai||net ~zen P, lipikeine 5, lipkhane Ars s. _dem, бабоч­

ка.
/ — у / /

lipko, ~n Cg s. CM. lipkaine.

lippillda, ~b J v ^ c m .  I lipitada 1 ; siga eraz jo lippi kodhe 

josta там кое-кто уже домой убежал.

jipsahlltada. —tab Р Sim S v. niom̂  1. ВЫСКОЛЬЗНУТЬ, выпасть; 
padaine ~t kadespai (p) горшочек выскользнул из рук; 2. перен, 
улизнуть, удрать; han istui vaise tagau da kuna-se ~t (Р) ОН ТОЛЬ­
КО что сидел здесь, да куда-то улизнул;ср.п kasarta.

lipseillta, -dab J Viji S v._ descr. _mom.. 1. Хлестнуть (сильно 

ударить); muzjk oli perehumajiaz i ~s handast korvajie (J) мужик 

был совсем пьяный и ударил его по уху; ср. ^rapsaita 1 ; 2. быстро 
поесть, перекусить что-л.; i. Белал̂ midani da manda гadoлe 

(Vu) быстро перекусить что-нибудь и идти на работу.
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lipsutallda, ~b P J Vln § v. descr. 1. лакать, ЛИ8ать; kuz'u 

maidon ~b (P) щенок лакает молоко; ср. dakicta, I lipitada 2;

2. быстро и понемногу черпать что-л.; ала lipsuta Auzikau, ota 

pavaricau (p) не черпай ложкой, бери поварешкой; 3. идти быстро, 

семенить; astu lipsuta hotkemba (vin) шагай быстрее.

lipsut^nlldas, ~ese J у. descr. refl. c m . ncwietuudakse. 

lisaillne. ~zen 3t's^ см. I лоик; lehm ~zeT]ke корова С белым 

пятном на лбу.
listik. ~оп LVHA s. см. listud. 

listikollta. ~ceb LVHA v̂ _ CM. listuida.

listlrepoi J _s^cm. repoi; 1. tehtas nagrhespei репницу де­

лают из [сушеной] репы.
listulld J Paz _s. pi._ нарезанные кружочками овощи; nagrhen 

kuivatas ~iks i tehtas repoin (Paz) репу высушивают кружочками и 

делают репницу; kartohklistud (J) нарезанный кружочками карто­

фель; ср. babu, listik.

iistaillda. ~ceb j VLn v^i. резать кружочками (картофель, 

репу); 1. kartohkad i zarda rehtlau (J) нарезать картошку кру-

жочками и жарить на сковороде; ср. listikota.
/ / 

lizoi^azoi. ~n Vin см. edenoi.

liza. ~n P-§t s^ 1. добавка, прибавка, надбавка; sask merhe

istuse, i segi l. (j) _псл_. комар в море сядет - и то прибавка;

s5in da pakicin ~d (J) я поел и-попросил добавки; 2. польза; han 
/ / / / 

miniin abut madon kokaidust, da ii^lenu ~d (P) OH мне заговаривал

укус змеи, да толку не было; uhtii ka(uin, nimida ~d ii^lenu (P)

зря я ходил, никакой пользы не было.

lizaks P-St agy. вдобавок; mina vazuin da 1. vuu kulmin (P)

я устал и вдобавок еще замерз.

lizalku р s^  прибывающая луна, первая фаза луны; ~kuu haug

kokib pahoin при прибывающей луне щука берет хорошо.

iizallta. ~dab P-§t прибавлять, добавлять; 1. n u ^ h a  vet

(P) добавить в щелок воды; ~da gomad heboile (p) добавь корма

лошадям.
lizaIvezi P J Sj_ прибылая вода (вода, прибывшая от дождей

ИЛИ таяния снега); ~vedespei joges mudakaz vezi (J) ОТ прибылой

ВОДЫ в реке вода мутная; gaugad varaitas ~vet, haugetas (P) НОГИ 

боятся прибылой воды, трескаются.
lizm. ~an Paz а. илистый; jarves 1. pohj в озере илистое 

Д»о; ср. nimakaz.

lizmekallz, ~han Var см. libed; madgh 1. кала налим - сли­

зистая рыба; kived oma -had, iijsa otta камни СКОЛЬЗКИе, не 

ВЗЯТЬ.
/ * * /

lit. ~on P _£з̂_ аппетит; minain 1. kadoi, en so nimida у меня

аппетит пропал, не ем ничего.
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/ / / / v

litik. ~on Sod ^  CM. lipak; ~od oo)ghe kokibad ani comas под­

лещики очень хорошо берут на удочку.

iitnik. ~an Р летник (старинная женская верхняя одежда, 

ХОЛЩОВЫЙ балахон); akad pidetihe ~an pu(un pau, konz ajelihe mec-

ha женщины носили летник поверх шубы, когда ездили в лес.

litouk, ~an Р J коса (литовка) для скашивания сена; azo- 

tada 1. vardhe (J) посадить косу на рукоятку; nibta ~au (Р) ко­

сить косой; tagoda 1. (J) отбивать косу; ср. vitakeh.

litoukIлabidoine Р s. d.em._ лопатка ДЛЯ ТОЧКИ кос; ср. лаМ- 
doine 5.

litoukIpallaine Р s. dem. молоток для отбивания КОСЫ. 

liuhallta. ~dab Ars v«__ia_qm. тряхнуть; pau trahnin, barda ~dan 

фольк. головой мотну, бородой тряхну.

лос v w  густая, вязкая грязь, лужа; ср. расак. 

лоск. ~un Yij\ Sod § _s^ CM. рлок.

■nockullda. ~Ъ у. desert. CM. rockuda.

£OckutaJJda, ~b v. _descr. CM, rockutada.

jnockaiJLta, ~dab P, лоске̂а Sim 5 v. descr, щелкнуть, дать 

щелчок; л. ocha (Р) щелкнуть по Лбу; ср. рлока̂а 1.

jioda, лоЬ P-St v^1. сновать (изготовлять основу ткани); sid 

ла-qgan tufikaлe kariba i лоЬа лотг!1 (Sod) ПОТОМ пряжу наматывают 

на воробы и снуют на сновальной раме; л. ka^gaz (р) сновать ос­

нову [холста] ; л. vizkumne seinad (Sod) насновать пятьдесят стен 

[ОСНОВЫ]; kuni samvar lamptab, mina kusakon лon i kudon (P) П0КЭ 

самовар греется, я сделаю основу кушака и свяжу; 2. чистить под­

секу, пожогу; Л. рало (Sim) чистить пожогу; л. kask (Sod) чи­

стить подсеку; 3. метать (о сене); л. sabr (Viv) метать зарод; 

л. kego (VLn) метать стог; 0  л. silmad взглянуть, пробежать 

взглядом; ло1п silmad piid moto (St) я пробежал взглядом по де­

ревьям.

Л0с1а120^ 1̂а, ~ab Pec, jnodeizoitta L занимать беседой; 

kudaig mina pagistoitan i ~an verhid armhuzid, ka en ehti mina
' ' • • / / у *

tiideke uhthe ertelizhe (Pec) фольк. пока я занимаю разговорами И 

беседами чужих холодных людей, так не успею я с вами в одну ар­

тель.

jiodas, лове J Рес у. refl. бросаться; нападать; kaik kanz 

ло1Ьег vastha (J) весь народ бросился навстречу; tataze hiile 

kagлha ло̂ег (Рес) ИХ отец бросился ИМ на шею; muzjkaine kulist 

kidan, ло1Ьег 1 а̂ле, h.ebod iile (Рес) мужичок услыхал крик, бро­

сился во двор - лошади нет; hiindikaz ло1Ье stadha (j) волк напал 
на стадо; ср. tactalcse.

лофэ(Ь)» ~(e)n Рг северо-запад; <1ол от ~(he)spei ветер с 

северо-запада; ср. Sbok. ^

jiodeijta, ~dab J Vivi, лodaillta Pec, лоЬаllta Ars _v^ говорить, 

беседовать, рассказывать; istkamoisko da ~kam sinuTjke (J) сядем-
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ка да побеседуем с тобой; vanhad ukod ~ziba muga: kus ларко1гей 
oma, sid vezi ora, voib kaida kaivon (Vln) старики рассказывали 

так: где растет лапчатка, там есть вода, можно копать колодец;ср.

besedoita 1 .
.nodUo, ~on Р Ул j Pk Sim Sod 1. луда, мель в озере, реке; 

~uu kazdas rogot (Vji) на мели растут камыши; ~uu hiivin putup ка­

ла (Vji ) на луде хорошо ловится рыба; ср. cirak, лМа-, 2. Р ис­

кусственное нерестилище; ср. kudos; ^  ajatada ~ле §im обмануть 

кого-л.
■nodolnisk J Pec середина луды; kudob ahne ~niskoil (Pec) 

окунь нерестится посреди луды.

лodu. ~n J Viji д̂беседа, разговор; nenid ~id linneb hiile 

piiivaks (J) этих разговоров хватит им на день; л. se tijaji от 

kuti mijaji (Viji) разговор-то (т.е. речь) ваш, как и наш; ср. ра- 

gin 1 .
локЦа. ~an Sim Krb Sod Vg s^ 1. CM. jiaks; cicikod kazdas ~il 

(Krb) черная сыородипа растет в ложбинах; ajada lehmad ~але (5im) 

согнать коров в ложбину; 2. Vg Sod сырое болотистое место.

dOKahiilne, ~zen Sod s.,бран. CM. lemboi.

■nogakllaz. ~hah Sod a^ ложбинный, низменный; л. taho низмен­

ное место.
jogandeh. ~en J, jiogandez Sod д̂см. лаке; pazda ~еле (J) 

спуститься в ложбину.
локаIver Sod см. ^aksover.

^ogmotallda. ~b Pec v. descr. болтать без умолку; paivan 

~t ka surdud целый день болтаешь без умолку, так устанешь; ср. 

rapatada.

локо. ~n р Krb s. скошенная (но не убранная) трава; biin от
/ / / / /

~u (Р) трава скошена; sur л., kuume sabrad linneb (Krb) МНОГО

травы скошено, три зарода будет; vihm kastoi ~d (Р) дождем смо­

чило скошенную траву.
£OhJli, ~en J, л oh Pk ЛОСОСЬ; л. kudob siiguzuu (Pk) ЛО­

СОСЬ нерестится осенью.

johkaillta, ~dab Р, лоИка̂а J 5im § v^ отломить, расколоть;

л. liibad supau (Р) отломить кусок хлеба.

лоКке̂иИг. ~sen Р место разлома.

jnohkeJlta, ~neb'P v^ откалываться,, разламываться; nagriz от

~nu ani keskes репа раскололась как раз посередине.

лоЬк11, ~n Krh s. CM. Aohkoikas.
■ у  —  '  I M V 1

johkoillkas Р репник (каша из ржаной муки с репой); ~kasan 

tehtas muga; krusjtas nagrist, pandas rugihist gauhod i kiittas 

pacis репник делают так: накрошат репы, кладут ржаной муки и ва­

рят в печке.
^oikotallda. ~b § v. descr. оплакивать, причитывать; boza ~ь, 

voikab, a nevesta m3dha крестная мать причитывает, плачет,
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а н е в е с т а  в с л е д  з а  н е й  (из с в а д е б н о г о  о б р я д а ) ;  ср. u u g a n o i t a .
лохт, ~en Р J N § основа ткани; panda ~eks rohtinuiaiig (J)

сделать основу из изгребной пряжи; kezerta kuid ~eks (§) прясть 

волокно для основы.

■noimbay К1 s^ см. лойа.
joillta. ~ceb р Sod Vg Ars g v^i. молиться; освящать (напр., 

новотел); kombuzjl л. (Sod) молиться на коленях; edo n^azivon 

~ciba, tohusudo kadlba i eska suiba (Vg) прежде молозиво освяща­

ли, кадили свечкой, а потом ели; л, Зшоалале (sod) м о л и т ь с я  бо- 

гу; 2. перец. бранить, ругать (попрекать); kaik paivad ^~ceb (Р) 

ОН целыми ДНЯМИ бранится; kaik ло<̂аге handasts nece mitte han от 
(5) все его попрекают: вон он какой (плохой); ср. jiaida. 

jioitho Ars adv, см. edahaks. 

jioitos Ars adv. CM. edahan. 

vioitospa Ars adv. CM. edahampai.
I д о т .  ~ u n  P-§t _Sj__ м у с о р ,  х л а м ;  в а л е ж н и к ;  .navau ai ~ud (p)

н а  п о л у  м н о г о  м у с о р а ;  tehta ~ud (P) н а с о р и т ь ;  pertis ai ~ud,

ahtaz tegihes (P) в и з б е  М Н О Г О  х л а м а ,  т е с н о  с т ал о ;  mecas ei ~ud 

(§im) в л е с у  м н о г о  в а л е ж н и к а ;  ср. murdod.

II дот. ~un Р J ломота; mindain ~hu taci (Р) меня ломает 

(букв, в ломоту бросило); л. tabaa (Р J) началась (букв, пойма­

ла) ломота.
I Jiomllda. ~ib Р, .nomda Sod § v^ см. лoпmstada 1.

II лотИаа. ~ib P J v. impers. л о м и т ь  (о б о л е з н е н н о м  о щ у щ е н и и  
л о м о т ы ) ;  4ud ~ib (J) к о с т и  л о м и т ;  pan ~ib (P) г о л о в у  л о м и т ;  ср. 
^ovistada, I porotada.

III j>omllda. ~ib P v^ CM. ^ovaita; siinan taga sused ~ib,min-

se sirdleb за стеной сосед гремит, передвигает что-то.

jomineh. ~en см. flovineh.

j>omotIhiin Р Sj. "ломотная трава" (чертополох).

jomzed §im Ars s. jpl. CM. flontpud.

.nomlzom P J v. лес. г д е  м н о г о  в а л е ж н и к а ;  Ъол -zomha kazvab 

(р) б р у с н и к а  р а с т е т  в б о р у  ,‘ г д е  м н о г о  в а л е ж н и к а ;  ~zomas hond 

от ka<uda (Р) п о  л е с у ,  г д е  м н о г о  в а л е ж н и к а ,  т р у д н о  х о д и т ь .  
jomltaho Sod Vg СМ. лотгот.
лоти!line. ~zen J s.dem. см. murdoine; л. putui silmha CO- 

ринка попала в глаз.
лотикаHz. ~han Р J Paz Vg замусоренный, захламленный; 

сорный; л. nit (Paz) захламленная пожня; л. guva (р) засоренное 

зерно; sija (J) захламленное место; ср. rujoikaz.
■nomualltada. ->tab Р J Sod S t .  1. сорить; kaiken лауап ~tid 

(P) ты по всему полу насорил; ср. I лот<1а; 2. завалить валежни­
ком; ~tad ojeizen i voib ajada (P) завалишь ручей валежником, и 

можно проехать.
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лопсай Рг s. pi. см. лопЪрис!.

лопсак. ~on J Sim, лоп!ак Кгл, лосак Sod д̂лоичак (годова­

лое животное, напр, теленок, медведь, олень и т.д.)» kondi<emac 

-o-qke magadab touven (Sim) медведица зимует в берлоге с лончаком.

ло'нааЬНааа. —tab J обвалиться, оползти; magi ~t гора 

обвалилась; randas ~t на берегу оползни.

£Oi]geliiJ[ne, ~zen Р Рес Ars д. обедня; pidada л. (Рес) 0Т- 

служить обедню.

лoiigi, ~n Р Ул, лоч̂ 5g J Sim S обед; kiitta л. (P) сва­

рить обед; tone teramba ~le‘ (P) ИДИ скорей обедать!} eduu ~d (P) 

ДО обеда; soda л. (5g) обедать; ср. pabetk; com._ eht-, pai-.

ло-nKitallda, ~b P J Sim обедать; se aig л. (Sim) пора 

обедать; ср. лuunatada, pabetkotta; сошл pai-.

ло-nKoillda, ~b J Кл вскапывать, перекапывать; ворочать; 

л. kartohkpiiud (J) перекопать картофельное поле; л. parded (К1) 

ворочать бревна.

ло-riKoilldas, ~se j v. обваливаться; suud ~se мост обвалива­

ется.

jiorjgoiteOzj -sen J s^ оползень, обрыв; л. от jogenranda4 

оползень на берегу реки; лa'пgeta ~she упасть под обрыв; ср. са- 

patez 3.
/ * 0 *

jjoi]kt||aig Krh s^ полдень; ~aigan andamei lehmile hiinad в 

полдень даем коровам сено; ср. keskpai.

ло  ̂|pud J s. pi. сновальная рама; ~puil Л0das ka-rikhan на 

сновальной раме снуют основу; ср. лот5̂, лош .̂ 

лont|si.^ad Еп St _ŝ  CM. лontpud.

лор, ~ип J L Vln Рес б 5g, лорр St 1. конец; istuimei ki-

nos ~husai (J) мы сидели в КИНО до конца; nu vot i Л .  starinale

(St) ну ВОТ И сказке конец; ustkehe jjarvou otab paremba ~ujj ma- 

juu (Pec) на дорожку лучше клюет на озере в конце мая; 2. остаток 

(остальной); ~ud hiinad masjnau toi (У1п) остаток сена он привез 

на автомашине; kaks poigad kazviiba, a ~ud kaik koliba (5) двое 

сыновей выросли, а все остальные умерли; кока-блорип акале ando 

(5g) остаток пирога он отдал жене; ~un ehtan karggitas da paja- 

tadas (L) остаток вечера они пляшут и поют. 

доракеЩпе, ~zen S ^  см. lotoi. 

лор§1, ~n Mt _Sj_ см. IStoi.

лopiIак J Рк см. лоризк; ~akan todas perthe i pandas ju-

mavioiden алл| (J) последний сноп приносят в дом и ставят под ико­

нами; ~akan pirgad (Pk) праздник (букв, пироги) окончания жатвы.

лopim|piгgad J з. pi. праздник окончания жатвы; kaik кол- 

hoznikad tuliba ~pirgoile, minaki olin ^pirgois все КОЛХОЗНИКИ 

пришли на праздник окончания жатвы, и я был на празднике; oigeta 

л. отметить окончание жатвы.
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лор|ки J ̂  конец месяца; tunen ~кил приду в конце месяца. 

лор|пес1а1 Р д̂конец недели; ~nedaluu ajan kodihe в конце 

недели поеду домой.

jiopotallda. ~ъ Р J Sod v. descr. 1. шлепать, хлопать, топать;

л. kazil (j) хлопать руками; л. лауа (sod) топать по полу; ср.

taputada; 2. тараторить, лопотать; л. pagista (р) тараторить; 

ср. ло-totada 2, lablatada, lackotada.*
jopsahtallda. ~b P, lapsahtada J v. descr. CM. ropsahtada; л. 

pacakoho (P) шлепнуться в лужу; л. лаисал| (Р) шлепнуться на 

скамью.

jopseiHta. ~dab J v. descr. см. hSpseita.

jio£stu]lda, ~b J v^ ослабеть на ноги (о курице); ii^muni ка­

па, ~i не несется курица, ослабела на ноги; капа kuimi i ~i ку­

рица замерзла и ослабела на ноги.
* * * / 

лсууЬиЪ, ~ап Р J _s^ см. lendanttullii; ларэ от <*-ae (J) у ре­

бенка ветряная оспа.

лoptuh|hiin J s. бот, см. tulliihiin; ~hiinan puuttas i tuh- 

keizen pandas kibedile (J) траву ветреницы сжигают и золу кладут 

на нарывы (при ветрянке).

лорЦ1;а. ~ib р Krh Sod Sim, лор|̂а § st v^i. кончать, закан­

чивать; л. rahnmine (р) кончить жатву; л. kas (Р) доесть кашу; 

л. экол (S) закончить школу; ~in paidan, coma laks (P) я дошила 

рубашку, хорошая получилась; ср. vaumita '\- 2. пв£ен_. прикончить 
-(умертвить); voidik л. meide zme(id? (St) фОЛЬК. сможешь ЛИ ТЫ 
прикончить наших змеев?;3. пе_рен. прикончить (испортить, изно­

сить); ~in sapkad, houksjba keik lamispei (Sim) я прикончил ca- 

пэги, (все) потрескались ОТ огня; iihtes paivas ~i stupnad (Sim) 

он в один день прикончил лапти.
ло£![£ак§е, ~ise Р, лор̂аэ J Krh Krb, лор|̂аге Sod v^1. кон­

чаться; rad ~ihe (J) работа кончилась; de-rigad -ihezoi (J) день­

ги КОНЧИЛИСЬ; ehtkiic^ parmad ~ise, ajaba lehmad mecha oks (Krh) 

вечером овода кончаются, коров гонят в лес на ночь; ср. vaumitak- 

Sf; 2. перен. погибнуть, умереть; okha han ~ise sigaл uksnas 

pertizes (Krb) фольк. пусть она там погибнет одна в избушке.

лориск1 Vg advs miinda л. соревноваться, кто скорей закончит; 

л. maT|gam, kudamb edo rahnob давай соревноваться, кто раньше кон­

чит жатву.
* * * * 

лориЛе J adv. см. galgmai; л. han tuli наконец ОН пришел; 
л. han sai necen hiindikahan наконец ОН поймал ЭТОГО волка. 

лори1г̂ L s. pi. см. gandusgd. 

лорийгел L adv. см. galgmiii.

лорцБк. ~an Р s. последний СНОП при жатве; rahnmizen лор-tas 

ка> ~ad todas kodihe по окончании аатвы последний сноп приносят 

домой; ср. лор1 <ак.
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лорцц Sim adv. CM. galgmai. 

jioanik lvha ̂  охотник на лосей.

.noslltta. -tab J, jostatada Sod v. CM. hostta; viic ~tab (J) 

ноя блестит.

лоакот J advt joksta л. быстро бежать; ср. teravas. 

jiotoillda. ~b P, jiotillda Kj v^l. обметывать; л. onwus murg- 

naizuu bokaupai (P) обметать шитье с изнанки; 2. штопать; л. але1- 

zet (Ко) штопать варежки.
лototaIIda. ~b P, ^o^^otallda J y.descr. 1. лопотать (о зай­

цах); janisad ~das kevadou (J) зайцы лопочут весной; ср. л̂ло- 

tada; 2. CM. лopotada 2.

^ototullz. ~sen p, ^o^/iotuz J лопотанье (о зайце); mecnik 

kuiist ~sen (p) охотник услыхал заячье лопотанье. 

лоисап1ал1апе Sim место ПОД скамьей. 
лош!еЛ1пе. ~zen J s_._ d_em. досочка; com, Sabi-.

I лоик. ~un J s. белое пятно на лбу коровы; ср. lisaine.

II лоик. ~ап Kj s. магазин.
лоик!осIlahm Sim s^ корова с белым пятном на лбу. 

лоокох, ~n J Sim s. кличка коровы с белым пя'тном на лбу. 

лоикиНг. ~sen J _s. закоулок ПОЛЯ ИЛИ ПОЖНИ; k'aiken niitun 

tegin, a ~sed jai tehta ВСЮ пожню я скосил, осталось скосить зако- 

улки.
У /

лои§к, ~un Sod см. papoline; antta л. дать оплеуху. 

лоиБкаНа. ~dab Sod v. mom, descr.; л. когуале дать ПО уху. 

лovaidoilltta. ~tab Р, лоуе1аоЛ1̂а Vin L v. с a us. (l лоуа1- 

ta) стучать; ~ta jougoil ка liimsutas (Vin) постучи ногами, тогда 

разогреются.

лруаЛ̂а. ~dab Р, Jioveijta J L S v^ греметь, стучать; teleg
/

~dab (J) телега громыхает; л. hambhii (J) стучать зубами; ср. 

guraita, III лот<1а; фл. pagista Р болтать вздор II ~dai paginau 

Р болтун.

^novineh, ~en J Sim S, лопапеЬ Sod .э̂шум, стук; siinan taga- 

pei килиЬ л. (J) за стеной слышен стук; ср. ^ a i d u z .

£OvistaJ[da, ~b J v. impers,. CM. II лomda; hardois ~b - saks

примет a_ в плечах ломит - к плохой погоде; rindhis ~Ъ в груди ло­

мит.

ли. лип P-St ^  1. кость; ли putui kurkhu (Р) кость попала 

в горло; taci лud ковале (р) брось к о с т и  собаке; 2. незрелая 

ягода; manziiwu (Р) незрелая ягода земляники; mustiiwu (Paz) 

незрелая ягода черники; Ьол vei лиил̂от (Рг) брусника еще незре­

лая; ср. лши.£зк; ^  лud da nahk кожа да КОСТИ; han ла11г от, iih- 

ted лud da nahk (J) он ТОЩИЙ, одни к о с т и  да кожа II jud kogho pan­

da с л о ж и т ь  к о с т и  в кучу (= костей не собрать); kacu, tabadan, ka

лud kogho panen (J) смотри, поймаю, так сложу кости в кучу (= кос-



лис 300

теЙ Нв соберешь); сот. сок-, krist-, лапйвЬ.-, лап4.1г-, тела-, 

rindaz-, rist-, sar-, saritera-.

I лис. ~an Sod Кгл пучок лучины, зажигаемый для освеще­

ния во время лучения рыбы; manda 1атолисати (Sod) идти с горя­

щей лучиной; viritada sar-ahtld. л. (Sod) зажечь пучок лучины; 

tarbiz ajada ~але, sada haugld. (Кгл) надо поехать лучить [рыбу], 

наловить щук.

II лис. ~un Р J ̂  сустав; sormis ~ud kibistab (Р) в паль­

цах суставы болят; ср.п1 е̂леЬ; ^  ~hu ajada загнать, заморить: 

hebo ~hu ajetut (Р) загнанная лошадь; сод, kapuet-.

лий. ~an Р J §im Sod, лиий § метла, метелка; tehta л.

koiviizis barboispai (Р) сделать метлу из березовых веток; piih-
^ / у

kin ~аи gomnon (Р) подметаю метелкой гумно; rugihizes snapuspai 

tehtas ~an, giivad Auditas (P) из ржаного снопа делают метелку, об­

метают зерно;com, kavaz-.

лис|а, ~n §t CM. лodo 1; veneh puutii ~le лодка села на

мель.

jiudej;, ~en Р, лude §im>_§t д̂клоп; сот, тес-, vezi-.

Audegjhein Sod Vg sj багульник. (Ledum palustre); ~hei-

nan so sauiobad, лudeged varatas (Vg) багульник берут на болоте,

клопы боятся [его запаха].
JiudicuJLz, ~sen Р п. _act. L  лudita• galghe ~st giivad tuutas

после обметания зерно провеивают.
dudillMi ~сеь Р Vj_ обметать зерно, отделяя мякину; galghe

tapandad giivad ~tas uugesizuu лudau после молотьбы зерно обметают

соломенной метелкой.
/

^uditesed Р з.р1. крупная мякина, отделяемая после обмолота 
снопов; rugihen tapetas, giilghe лuditas, лudau erigoittas л. ронь 

молотят, потом обметают [зерно] метелкой, отделяют крупную мяки­

ну; ср. ru7)ged.
лudivod Р Рес J s. pi. см. лuditesed; л. haudutadas i zjva-

toile sottas (P) мякину парят и скармливают скоту; kagreized,oz-

reized i rugihized л. (J) овсяная, ячменная и ржаная мякина.

л use II da, ~b Р Viji Кгл 5t, лиДгЬа J v. 1. читать; han лugi 

ajan knigoid (P) OH прочитал МНОГО книг; pagastas ли§хЬа ло е̂- 

llzen, eskai kama mustllba roditelad (Кгл) В церкви служили (букв, 

читали) обедню, потом на кладбище поминали родителей; 2. считать 
(числа), определять количество, сумму; лuge kiimnehesai (j) со-

/ у / / /

считай ДО десяти; anda jumou teile rugihist liibad soda, koi-
у # / у 0 0 у ф Ч

vuigt hougoid pugtta, hobedeizjd deijgeizjd л. (J) дай бог вам 

ржаной хлеб есть, березовые дрова жечь, серебряные денежки счи­

тать (пожелание на новоселье); 3. считать ке;л-л., каким-л.; mii
~mei handast sureks, a han pucuine vu om (VLn) МЫ считаем его

/

большим, а ОН маленький еще; kaik ли̂ав handast hubaks meheks
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(j) все считают его плохим человеком; han л̂еЪ mindei hiimoks 

(j) он считает меня родственником.

jugemUang р Sj_ чисменка (три оборота нитки в мотовиле); uh- 

tes pazmas от kiimnen ~jiai}gad в ОДНОЙ пасме десять ЧИСменок.
^ / V * * f V

jmgend., ~an Р J 1. чтение; silmad porotaskanz ~aspei (J) 

глаза заболели от чтения; 2. счет; de-qgad navettas ~an (p) пгз_. 

деньги счет любят; 3. см. jugetis.

■nueetis. ~fn Vg s. церк. поминальная книжка (записка с име­

нами усопших для поминания в молитвах).
■nuhisk. ~on J Paz Кгл § s. 1. сломанный зуб; еле sus ni uh- 

ted vahvad hambast, kaik ~od (J) нет BO рту НИ ОДНОГО крепкого 

зуба, все сломанные; ср. лшп.!зк 2; 2. см. haukuz.; nagrizuhiskod 

(Paz) огрызки репы.

jmht, ~an P-St s± 1. лужа; ала jo vet ~^tspei (Krh) не пей 

воду ИЗ лужи; jalges vihmad tegese ~ad (J) после ДОЖДЯ остаются 

лужи; ср.. lag; 2. заводь; ~es comas кала putub (Рк) в заводи 

хорошо рыба ловится; ~ad oma hiinakahad (Рк) заводи заросли тра­

вой; ср. abai 1; 3. заливной луг; л. kuivi (J) заливной луг вы­

сох.
jmhtejjne, ~zgn J s.den. небольшой участок, уголок пожни, 

поля; л. jai tehta hiinad осталось скосить небольшой утолок пож­

ни.
лuhullt . ~den P-5t s. dem,. (L ли) 1. КОСТОЧКа; 2. ~ded jal. 

игральные кости; tavo radod Ilend, muzjkad ~zihe vandoba (Sod) 

зимой работы не было, мужики играли в кости.
ли1каБ-ЬелIIda. ~eb §im v. всхлипывать, икать. 

лuikastIIuudakse. ~елезе Р, duikast llfddas J v.̂  refl. 1. Икать- 

(ся); mina ~елето1̂ ken-se johtutab (J) мне икается, КТО-ТО 
вспоминав*; ср. nikistoitta; 2. захлебываться смехом; muga ho- 

hotab nagrda, eskai ~§л§зе (p) так хохочет, что даже захлебывает­

ся от смеха.
ли! line, —zen Р J §im Sod, л line 5 а̂  КОСТЯНОЙ; viicen varz

л. (Р) у ножа костяной черенок.
ли̂а, ~n Krh Pk Paz а  ̂крепкий, прочный; pelhiine havad л.

(Krh) льняной мешок прочный; hanou л. kazi „(Рк) у него крепкая

рука; л. pu (Рк) крепкое дерево; ср. vahv.
лилав §im Pk §t § adv. СИЛЬНО, крепко, очень; л. iskta (5im)

с и л ь н о  ударить; л. kuivi puud, kova та (Pk) поле сильно высохло,

земля твердая; tambai л. pakeine (Pk) сегодня очень морозно;

dokse лиаетЪа (5) беги быстрее (букв, сильнее); л. kidaatada (5im)

громко (букв, сильно) кричать; eiia л. edahan (5t) не очень да- 
в

леко; ср. ёалоз.
лик, ~un p-5t лук (растение); . istutada л. (J) посадить 

лук; panda ~ud lenhe (§im) ПОЛОЖИТЬ лук В уху; ср. лак.
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■nukllaz, ~han P J, jiuakaz §t a^ 1. КОСТЛЯВЫЙ; ~had kaded (P)

костлявые руки; л. lehm, kaik лud nagutas (P) костлявая корова, 

все кости видны; 2. незрелый, неспелый (о ягодах); marjad ~had 

vu, ii^sa kerata (j) ягоды еще не спелые, нельзя собирать; ср. 
лил, ravak, I rohk.

jiukauJlta, ~dab P закрыть на вертушку; verai om ~tut дверь 

закрыта на вертушку.

л Ilk | hiin Р 5t зеленый лук; ср. лakheinad. 

лик||кол. ~лоп § К1 замок; pert soubatut ~ло1е (К1) дом 

закрыт на замок; ср. zamk.

лик|ког р Sj_ луковая кожура.

ликлоЩпе, ~zen Р s._ dem. вертушка, дверной запор; saubata 

verai ~иеле закрыть дверь на вертушку. 

лuk|pahut Р S._ dem. головка лука. 

л ил л цЩпе, ~zen J ̂  см. pitkkel.

лишекаИг. -han Р J Sod 2 снежный, заснеженный; л. tauv 

(Р) снежная зима; л. sa (j ) снежная погода; л. te (р) заснежен­

ная дорога.
jQumesiiJlne, ~zen Р 5 а̂ см. литекаг.

лите stall da, ~b J Pec y.imgers, .снежить, заносить снегом;

touvou uho ~b dikei ajou (Pec) зимой метель снежит очень сильно;

~ь, лихгЬ pab (J) снежит, снег идет.
/ f

Jiumetoiin, ~man Р J Sod а, _сцг_. бесснежный; л. tauv (Р) 

бесснежная зима.

лиш|Ц. ~еп P-§t снег; margan ~en sadab (P) валит мокрый 

снег; toda hiin hoikau ~uu (p) привезти сено по первому (букв, 

тонкому) снегу; лшгЬ vouktaks pani (j) снегу выпало белым-бело. 

лumi|hang § з̂  см. ubuz.

литЯкиго J s. см. лилйрЫу.

■numinlkf ~an J S .  pi. ОЛЭДЬЯ ИЗ ГОРОХОВОЙ МУКИ, ВЗбИТОЙ СО

снегом.
лuшi|paik J д. см. kezapaik.

jumilpiiv J s. снеговая туча; ср. лшШшго.

лит!г̂л § s^s vata л. играть в снежки.

 ̂лилд̂ик Р, jumiltukk § £. снежный ком, снежок; vata ~tu-

kuihe (F) играть в снежки; iskta ~tukuu (р) ударить снежком.

лишЛик J S ^  снеговик, снежная баба; ларэ̂ tegiba ~ukon 

дети слепили снеговика.
• I ' *

jumilvezi J 1±л ^s^ талая вода; л. jokseb jogehe (Vin) талая 

вода стекает в реку.

jumaflt, ~den Р s. dem. снежок; снежинка; ~<ied ла-ngetas сне­

жинки падают.

junad Р J L Krb s. pi. 1. зарницы; konz liib ehtiskandeb, 

ka paksus л. vatas (p) когда хлеба созревают, часто зарницы игра-
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ют; 2. северное сияние; touvuu erasti л. vatas (J) зимой иног­

да бывает северное сияние.

■nunz, ~un Р, .nundz J s.̂  1. см. ruT|g; л. ii kovertoi (Р) по­

ясница не сгибается; 2. тазовая кость в боку; ~un satatin (J) я

бок ушиб; ср. I kic.
. / /

.nunzik. ~ап LVHA s. сы. ^unzikaine.

■nunzikall ine. ~izen P s, _б0Т. костяника (Rubus saxatilis); 

capatosil kazvab ai ~st на вырубках растет много костяники.

■nupislltada. ~tab Р J Sod поджимать (хвост), прижимать 

(уши); koir handan ~t i joks (p) собака поджала хвост и убежала; 

iiebo poigastui, korvad ~ti (j) лошадь испугалась, прижала уши. 

jiupistullda, ~ъ р v. refi. сжаться (от страха), съежиться;
у * * щ . *

присесть на корточки; carahtoit gromda, mina es^ai ~ m  грянул 

гром, я даже присел ОТ страха; mina ~in котЬило da kundjien я 

опучтился на колени и слушаю.
jiussillda, —-b J v. см. mahmda 2.

juzik, ~an Р §t _Sj__ ложка; sarpta ~au (p) хлебать ложкой; 

ала sali, ika andan ~au ocha (P) не шали, не TO дам ЛОЖКОЙ ПО 

лбу; com, adx-, sarband-.
~un 5t s^ пастуший рожок; дудочка; paimen лиЬоЬаЪ ~hu 

пастух играет в рожок; ср. soit, torv.

..utusk, ~an St культя; iila kazid, uhted ~ad oma рук нет, 

одни культи; ср. tustaine.

jiatutailda. ~ъ §t v^ играть в пастуший рожок или на дудочке, 

■nuuk. ~an Р .а̂ ловкий (удобный, хороший, стройный); л. piinag 

sabras красивая верхушка в стоге; л. ristit стройный человек,

.nuukas Р adv. логко (хорошо, удобно); л. radab ловко рабо­

тает.
V f ' '

лиил, ~an К1 .Й? а  ̂СМ. ликаг 2; aigis mad mustikeihe, mardad 

oma voj ~ad (Ki) рано идешь за черникой, ягоды еще незрелые, 

■nuunatallda. ~b J, jounatada Рес 6g v^ см. ло-ngitada. 
juiusk, ~un р J сильный удар; antta л. (Р) сильно ударить; 

ла-riksin da ~un sain (J) я упал И сильно ударился.

лш-iskatallda. ~b Р Paz v. descr. стучать, щелкать; hiindikaz 

vastha tunob i hamphii ~ъ (p) волк навстречу идет и зубами щелка­

ет; kacu kut ~b hougod hougoida.' (Paz) смотри, как ОН ловко ко­

лет (букв, щелкает) дрова!’, ~b soda semnuded (Paz) ест - пбщелки- 

вает .семечки.
v г * t *

jnuvisk, ~on Р Kj 1. CM. ли 2; manzikaine gS ~oile manob 

(Р)на землянике уже образуются ягоды; 2. см. лиМзк 1 ; hambaz 

katkez, gai л. (Р) зуб сломался, остался обломок. 

ludilkei j §t ^  вепсский язык.

ludiks J VLn Krh 5 adv. по-вепсски; pagista l. (j ) разгова­

ривать по-вепсски; ср. bepsaks.
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ludinik. ~an J VLn Krh вепс; mii (Vln) ubt в в П С Ы ?  ffli_
jaun kaik ~ad, ludiks pagistas (Krh) у нас все вепсы, по-вепсски 

/ *
говорят; ср. vepslaine.

luhenzoitllta. ~ab Р, luhenziitta 5 у, _ caus. L l’uheta-, tariz

1 . pwatkS (р) надо дать укоротить платье.
luhellta P-St v. 1. (3 pers. ~ndab) укорачивать; ~nzin ohga-

sad (p) я укоротил вожжи; ~nda hibused (J) укороти волосы; 2. (3

pers. —neb укорачиваться); pe<ad ~neskathe (j) дни стали укорачи­

ваться; vadnhed kunuiba, ~niba (Pk) СОШНИКИ ИЗНОСИЛИСЬ, стали 

короче.
iuhud. ~en Р J й, iuhiid Кгл короткий; 1. paiv (Р) корот­

кий день; 1. nor (Р) короткая веревка; ~ad gaugad (р) короткие 

ноги; ~«ks kericiba hibused (J) коротко остригли волосы; ^  

taba j отходчивый характер.
luhudanaz Р a. moder. коротковатый; 1. от nor, tariz gatk 

panda веревка коротковата, надо удлинить.̂
iiihut Itabaine Р а̂ ОТХОДЧИВЫЙ; han 1., hatken ii vii rantta

он отходчивый, долго не может сердиться.
lukkejlta, ~ndab v u  подбрасывать, бросать вверх; ~nda 

ulahaks hiin бросай сено наверх; ср. kegota.

lukllta. ~ib P, liikkllida J Vtn Krh бросать; haiigou 1. hiin 

sabranpaha (P) вилами бросать сено на стог; ролуЬап snapiile si- 

iod i kogiihe ~id (Krh) лен связываешь в снопы и бросаешь в кучи; 

necen kabun soiba, ii ~itud (Krh) ЭТИ выжимки ели, не выбрасыва­

ли; istun jogirandas i ~kin kivid vedhe (J) сижу на берегу реки
/

и бросаю камни в воду; ср. tacketa.
lukaillta, ~dab Р, lukeillta J Krh 5 v. mom. 1. бросить; 1. 

kivi (J) бросить камень; ken kopikan ~dab niicile, ken patakon 

(Krh) кто копейку бросит девушкам, кто пятак (из свадебного обря­

да); prihaine da do(ockaine gagibaban pache ~tihe (P) фольк. 

мальчик и девочка бросили бабу-ягу в печь; ср. tacta; 2. столк­
нуть; ~zjn venehen garvhe (Р) Я СТОЛКНУЛ ЛОДКу В озеро; 3. ОТ­

ЛОЖИТЬ, не закончив чтэ-л. дзлать; 1. rad kadespai (Р) отложить 

(букв, сбросить с рук) работу.
lulu, ~n Р J Pk 5t Sj. крень (крепкая древесина, которая об­

разуется в стволе хвойного дерева, согнувшегося во время роста);

1 . enamb от tiives (J) крень чаще находится в комле дерева ; ^  

~л| vedada Р, ~ks vedada J согнуть в дугу (кого-Л.); hant ~ks 

vedi, kaksikoverizhe (J) его согнуло в дугу, в две (= три) поги­

бели.

lulukallz. ~han Р J Pk а. с кренью (дерево); креневой; 1. ри 

от hond pilda (Р) дерезо с кренью плохо пилится; 1. вЦЬаг pitk- 
h.a siizub aidas, a kadaghine vu pidemba (Pk) КОЛ ИЗ креневого де- 
« ^
рева долго стоит в изгороди, а ыонжевелозый - еще дольше; ср. 

kremnikaz.
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iuloiiaz P adv. согнувшись, сгорбившись; astta 1. идти сог­

нувшись.
lulustullda. ~b P v. сгибат;ься|т горбиться; ср. gurbistuda, hu1- 

tistuda, kurcistuda 1 .
lupsllai. i-kan P J 1. s. доярка; 2. a^ дойная; hanou oli kuu- 

me ~kad lehmad (P) у него было три ДОЙНЫХ коровы; ср. maidnik.

lupsand. ~ап р 1 , доение, дойка; gatin kesken ~ап я пре­

рвала дойку; 2. лактация (период, в течение которого корова доит­

ся); lehmad hiitiba ~ап коровы перестали доиться.

lupsimlpada Р s^ см. lupsiragend; lupsta lehm ~padaha по­

доить ̂корову в подойник.
lupsi|ragend J §, lupsragend Sim подойник; lupsragendon

tehtas kadagespei (Sim) подойник делают ИЗ можжевельника.
 ̂••  ̂ft# ^
lupsllta. ~ab Р J St, lupsta Sod, lipsta Viji v̂ _ 1. ДОИТЬ (КО-

* *
рову); ~in taudon lupsimpadan maidod (P) я надоила ПОЛНЫЙ подой­

ник молока; 2. доиться, давать молоко (о корове); lehmad huvin 

-tas (Р) коровы хорошо доятся; ср. tuukaita 2.

lupstus. ~en Vg Дх УДОЙ; ezmSces ~espS saged majiazl lib из 

первого удоя получается густое молозиво.

luug, ~an Р Krb, leug Ars, loug § подбородок; mitte sa 

priha, ~ал| jo bart^hapan (Krb) какой же ты парень, на подбородке 

уже борода сгнила.
luugalajmine Р s^ нижняя часть подбородка; kiilaine ол ,̂ es- 

kai l. paznu полный ты, даже подбородок отвис.

luuh Р s^s ~ume с верхом, выше краев; poimda Ъoлad ~шпе mers 

набрать брусники кошель с верхом.
luuheillne. ~zen J s. dem, берестяная черпалка; ~zuu jodas 

vet ojaspei берестяной черпалкой пьют воду из речки; ср. cutumi- 

пе.

luun, ~un р Pk s^nap, жар (в бане); tacta ~ud (р) поддать 

пару; ejan ~ud panid, i^sa vastoidas (Pk) ТЫ МНОГО жару поддал, 

нельзя париться; ср. l a i .
luunokallz. ~han Ра̂жаркий (о бане); vastoidakse -has kul- 

betis париться в жаркой бане; ср. гак 2.
luustlle. ~ken Р J Paz _s. метелка Овса; kagr maneskanz ~kejie, 

lehmadgi maidon роле-fche (р) примета у овса начала образовываться 

метелка, и коровы МОЛОКО убавили; kagras ~ked tauvoduu pitkad (P) 

у овса метелки в этом году длинные.

luustkekallz, ~han Р с большими метелками (овес); kagr от 

tauvoduu hiiva, 1 . овес в этом году хороший, с большими метелками.

lilullta, ~dab Р St, leuta Ars v^ найти; nevest tarbis^coma 1. 

(Ars) невесту надо найти красивую.
luulltakse, ~«iuse P, luutaze § y. refl. l luuta; gesli nece

/ / у / I- и'-1 I " ■ '

ristit ~to ii, m3 sindaiz kaznim (P) ЙОЛЬК. если ЭТОТ человек не 

найдется, мы тебя казним.
20
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laben, —in P s. CM. lablak 2.
' ... " ■ ... #4̂ » f f

labi P Kj J Sim St 1 . prejJ. сквозь; iskta nag* 1. siinas (J) 

пробить гвоздь сквозь степу; i. meeas manda (j) идти через лес;

2. adv. сквозь, насквозь; напрямик; mindain l. puhui (P) меня на­

сквозь продуло; kastuda 1. (J) насквозь промокнуть; mina necen 

mecan l. proidllin (Sim) я этот лес прошел напрямик; 3. напролет;

о labi gulaita (St) гулять НОЧЬ напролет; paivan 1. do radoin 

(St) я уже день напролет работал; ^  kacta 1. kuumis St смотреть 

исподлобья И 1. mas manda р провалиться сквозь землю; ср. ratk. 

l^biak. ~on р Kj „§^1. коровий помет; ср. abaiouk; 2. дерен,
0 неподвижном человеке; 1. ларе, istub sedunan (Р) неподвижный

# /
ребенок сиднем сидит (болеет); ср. laben.

1 ablataIIda. ~b Kj, lapota||da Sod v. descr. CM. jiopotada 2; 

venaks ~b basta, en elgenda nimida (Sod) OH лопочет по-русски, я 

ничего не понимаю.
iabullda. ~ь р v ^ сделать отверстие, продырявить; 1, riig 

siinha сделать отверстие в стене. 

labutallda. ~b Р v^ см. labuda. 

lackotaIIda. ~Ъ Sod v^ см. Jiopotada 2.
/ v *

la | emag Sod s. М_Иф. CM. tannaz<izandaine. 

lag, ~an P L Pic Sim ŝ . лужа; doroguu ai ~oid (Pk) на дороге 

МНОГО луж; ср. лоЫ;, latak, ait.

lahekasti Кгл ady. см. lahekaden.

lahekaden P J, lahekiido Sod Ars adv, поблизости, ПОД рукой; 

bolnicuid llend 1. (Ars) больниц поблизости не было; miiden piiu- 

dod oma l. (J) наши поля находятся поблизости; pano 1. misg luu- 

daizjd (P) положи поближе, чтобы смог найти; ср. алокаДеп, laz- 

nasti.

lahejie J 1 . adv*s tiuda 1. ПОДОЙТИ близко; 2. prep. бЛИЗКС 

(к чему-л.); mii tulimei 1. kodid мы подошли близко К дому.
laheii Р S adv. вблизи, поблизости; tagau gogi от ani 1. (Р) 

река здесь совсем близко.
laheliillne. ~zen Р Mt, lahine Sim 1 . a. 1 ) близкий, ближний 

(о родне); 1. hiim (р) близкая родня; 2) близкий (живущий побли­

зости); zenih от 1. ka nevesta lahtob satmaha dougei (Lit) [если] 

жених живет близко, то невеста пойдет провожать его пешком; 2. s. 
родственник; han 1. от miniin (Р) он мне родственник.

/ / у / / >

lahernb, ~an L а. сотр.., болзе близкий; niizne voikab sizaril

1 ~il hiimoii невеста причитывает, [обращаясь к] сестрам и близ­

кой родне (из свадебного обряда).
lahemba P-St advt сотр. ближе, поближе; kons^tedr 1 . tanop, 

sina i ambut (Ул) когда тетерев подойдет поближе - и выстрелишь.

* ' iahembaillne. ~zen р J St а. ближайший, находящийся ближе; 

ona tagembaized i ~zed puudod (P) есть дальние И ближние поля;
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ectembeizuu piluduu rugiz semetud, ~zuu - ozr (J) на дальнем поле 

посзяйа рожь, на ближнем - ячмень; mo manin oks ~zhe posadaizhe 

(St) мы пошли ночззать з ближайшую деревеньку.
lahen J L К Krh Sim Ars a civ. CM. laz; elada 1. (J) ЖИТЬ по­

близости; mechassei 1. (J) до лесу близко; ligotan ninen jarv- 

he, bude jarv l. oa (Krh) лыко замачиваю в oaepe, если озеро есть 

Поблизости.

laheneIIda. ~b Р J Sim, lahenullda Ars v. CM. lahetakse; ~skan- 

2tiba laz kodid i nutaskathe koirad (Sim) стали ОНИ приближаться к 
дому, и собаки залаяли ; han I rohtind i l. (Ars) он не посмел и 
приблизиться.

laheIIta. ~ndab P J т. 1, приближать; hiin om edahan, tariz

1. (P) сено далеко, нужно привезти поближе; 2. ~neb см. lahetak-

se, laheneda.
< / * ✓

lahefitakse. ~ndasoi P, lahetas 5g v, refl. приближаться; pil-

med ~ndasoi, teravas vihmuskandeb (P) тучи приближаются, скоро
пойдет дождь; ср. laheneda.

laheteli Кгл adv. CM. lahetusi.* * / 
laheten Ars adv. CM. lahetusi.

lahetusi J Vi.n adv. блИЗКО Друг ОТ д р у га; vellesed 1. ele- 

tas (Vu) братья живут близко друг ОТ Друга; ср. laheteli.

lahke|vezi Kj, lahte|yezi VLn колодезная ЗОда; ср. kaiv-

vezi.

lahtllan. ~nan P Kj, lahtein Mt S s^ нетель, телка; 1. от 

tineh, teravas kandab (р) нзтель (прошлогодняя) уже стельная, 

скоро отелится.

lahtanllehm Р s. первотелка; ср. ezikandoine. 

lahtlle. ~ken Р J L Sim N 5g S, lahke Kj КОЛОДец; man­

da ~келе ved^e (P )  идти на КОЛОдец за водой; 1. kaidud, a purt- 

kespai vezi ice libub (n )  'колодец  выкапывают, а из родника вода 

сама поднимается; ср. kaiv; 2. прорубь; tehta gajrv^e 1. (Sim) 

сделать на озере прорубь; vederistmiden kiilbimoi ~kes (р) в кре­

щенье мы купались в проруби; huhtiida sobad ~kes (§) полоскать 

белье в проруби; capoin ~ken kirfhou (J) я сделал прорубь топо­

ром; ср. рголиЪ; 3. Kj родник; ср. purde; com, ema-, iza-, so- 
ba-, siium-.

lahtendazjl Sod adv. 1. уходя, при уходе; 1. vo joima sto-

kanon уходя, мы еще выпили по стакану; 2s ouda 1. намереваться

уйти; 1. ol, da та keldln, ka ii^manend ОН намеревался уйти, да

я запретил, так он не пошел.
1ahtke Irliun Sim s. край (сруб) КОЛОДЦа.
/ / * *

lahtkullt. ~den Р s. dem. и lahte; svatkoiden p&eusen алло

tehtas ~den spickispai в святки делают под подушкой маленький ко­

лодец из спичек.
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lahtllta. ~eb P-5t 1. уходить, ВЫХОДИТЬ, пойти; laksin ko- 

dispai homesuu aigois (P) Я вышел ИЗ ДОму рано утром; laks mecha 

(р) он пошел в лес; 2. выражает начало действия (в сочетании с 

III инфинитивом глаголов, обозначающих движение); 1. doksmaha 

(§t) побежать; 1. ajamaha (J) поехать; 1. hiipmaha (р) запрыгать;

3. получаться; удаваться, выходить (в результате какого-л. дейст­

вия); omblin paidan da pahin laks (§) сшила я рубашку, да ПЛОХО 

получилось; micced munad pad kanan алло, niiigomad i poigad ~tas 

(p) какие яйца положишь под курицу, такие и цыплята выйдут;

4. отделяться, отставать, сходить (перестать покрывать какую-л. 

поверхность); kevaduu, ijunuu, toh ~eb huvin (P) весной, в июне, 

береста отходит хорошо; tou kevadou лит! laks aigois (J) этой 

весной снег сошел рано; kaste ~eb, i manemai rahnmaha (Р) роса 

сойдет, и пойдем жать; op. erigata 1 ; 5. линять (о животных); 

janisuu karv ~eb (Paz) заяц линяет (букв, у зайца шерсть выхо­

дит); 6. отделяться; течь, вытекать; cak ~ob nenaspai (р) кровь 

течет из носа; kun&ned ~tas suumjspai (Р) из глаз текут слезы; 

savu ~eb trubaspei (j) из трубы идет дым; kuzi ~ob (р) позыв мо­

читься; 7. появляться, распускаться (о цветах, всходах, плодах, 

листьях и т.д.); rugiz laksi -ЬаЬкале (VLn) рожь пошла в колос; 

ozr g5 nenaiz:J.le ~ob (P) ячмень уже дал ростки; cvetuine laksi 

(vin) цветок появился; rugiz laksi orahaiz^e (j) рожь дала рост­

ки; 8. проходить, прекращаться; kurgii humou ~eskanz (j) фольк. 

у журавлей хмель начал проходить; §  1 . vozispai 1л выйти из воз­
раста II 1. meles Кгл СОЙТИ С ума || ii ~е melespai J не ВЫХОДИТ ИЗ

/ л

ГОЛОВЫ (букв. ИЗ ума) II 1. теЬел§ Р ВЫЙТИ замуж || heiig ~eb душа

выходит (о смерти); tabakon taht ka he-qg iio~g (5) из-зй. табака

душа не выйдет || maha 1 . (j) убежать (о кипящей жидкости); samvar

maha laks (J) самовар убежал II kaik sijad kad.es ~tas P у НвГО py-

ки все могут (= на все руки мастер).
/ w  / / / У  у _ / t  *

lahtallta. ~dab Sod у. mom, l lahtta; mis vozduhane ~dab, sid 

ma taptaze где воздух выходит, там землей затыкают (при сжигании 

угля в яме).

lahaks Vg adv. близко, недалеко (подойти, подъехать и т.д.);

manen гadoл§ 1. я недалеко пойду на работу.
laik. ~un Kj см. ла1п1г; darves surot ~ut, venehuu ei^sa

ajada на озере большие волны, на лодке нельзя ехать.

laikillta. ~ceb J п̂лескать, расплескивать; hillasti astu, 

eka veden ~ced ИДИ ТИХО, a TO воду расплещешь; ср. plaskita.

laikilitas. ~cesf J v._ refl. плескаться, расплескиваться; 

vezi —cesg vadraspai вода расплескивается ИЗ ведра; maid ~cihe, 

pol padad jai молоко расплескалось, полгоршка осталось; ср. plas- 
kitakse.

laikllta. ~eb J §im v^ CM. laikitas; vadras vezi ~ab (J) 

вода В ведре плещется; i kacuhtan mlna nakhu ~iaj>e garv—
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1ш<1еле (Sim; фольк. и взгляну я тут на плещущееся озерко.
< у / / /

laikaiilta. -dab v.__ см. slaikaita; 1 . vezi vadraspai выплес­

нуть воду из зедра.
laimailita. -dab Р v^: 1. suumad раскрыть глаза; suumad -zjn 

da enamba emboinu uinota я раскрыл глаза И больше не СМОГ уснуть.

laip. -an Р Sim, leip Piiz, ла1р Vg s^1. кусок, полоса (бе­

ресты, еловой коры и т.п.); tohne 1 . (р) кусок бересты; stanad

kattas kuzheizjl -oil (Sim) станы покрывают кусками еловой коры;
2. пятно, полоса; -ole man soba, hondon krasln (Vg) пятнами ПОШ- 
ла одежда, плохо я выкрасила; ср. pliiit; com, toh-. 

laitak , -on Ул с и . gasupau.
laitakIsupau Ул Sj_ CM. gasupau.
lakaslltada. -tab P J Sim уплетать, лопать; rata et Jceh- 

ta, a soda ka -tad (P) работать ленишься, а лопать лопаешь; kazjd 

-tiba tauden bai^kan maidod (J) КОШКИ слопали полную банку МОЛО- 

ка.
lakastullda. ~b l v h a у. задыхаться; захлебываться; ср. haka-

tada.
lam. -an P J Pec Krb Sod, lam S 1. теплый; 1. sa (P) теп­

лая ПОГОда; irdau om 1. (P) на дворе тепло; juucned letas —mihe 

maihe (Krb) лебеди улетают в теплые страны; 2. s^ тепло; pertis- 
pai -an veb а̂ле (p) из избы тепло уходит (букв, уносит) на ули­

цу; en vo pastta, Tie vo —at pacis (Sod) не могу печь, пзчка еще 

не нагрелась ' (букв, нет тепла в печке); ф 1. лача Рес см. must 

(лava) || antta -ad J (за)дать жару кому-л.; com. pert-.

lambeillta, -dab J v ^  пригнуть; -kam koiv niaha da katkoikam 

vastoid давай, пригнем березу к земле и наломаем веников.

1 ятЫ 7.uhtllta. ~ab Ars v^_4yTb согреться. 
lambitallda, -b P-St у. 1 . греть, согревать; 1 . kaded (Sim) 

греть руки; l. samvar (р) согреть самовар; 1. vezi (J) нагреть 

воду; Ьил cai ~ъ (J) горячий чай согревает; ср. lamsutada; 2. то­

пить (о печке); 1. rih (Sim) топить ригу; 1 . kuibet (S) топить 

баню.
1 flmhi ||tuudakse, Железе Р, lшдbiteлdaze S у. ref 1. fgeq. 

греться; l. pacuu kohtas (р) греться перед печкой.

lamboi, ~n V1j\ CM. lamoi 1; touv-ел murgnoicem -1 ЗИМОЙ МЫ

завтракаем при свете.
lambullda. ~ъ р J v^ гнуться, пригибаться; прогибаться; kfeiv 

~i mahasai (Р) береза пригнулась до земли; ja -b V U ,  ала mane 

(j) лед еще прогибается, не ходи по льду ; ср. noikta.

lambullz. -sen P СОГНузшевСЯ дерево; manda али1с1 -SOS 

пройти под согнувшимся деревом.

lambutallda. -b Р J у. caus. сгибать; пригибать; suksed ~<las 

koivuspai (Р) лыжи делают (букв, сгибают) из березы; л. bembuu 

tomespai (Р) согнуть дугу ИЗ черемухи; ср. bibutada 2.
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lamihullt. ~den Kj s. dem. огонек; edahan ~den nagistima вда- 

ли мы увидели огонек; ср. lamone.
/ _ / • «  / S / * / /
1flmmi M n e  Sim a^s 1. madoine CM. lamm6imadoine; 1. madeine

hostab uu овотлячок блестит ночью.

lammoilkera J шаровая МОЛНИЯ; ~keran taci шаровую МОЛНИЮ 

кинуло; 1. tuli perthe шаровая молния влетела в дом; ср. lamotuk,
1йпнжП Imadoine J s ^ светлячок; ср. heinmadone, kisteimado, 

lammihlne (madoine-), lamoikaz (mado), pilkitajane, Smadoine.

lamlloi. ~oin P L, lamlloi N Krb, lamii Sim, lamllii Kj §t, 

lamIIо Sod Vg 1. огонь, свет; l. leihab pacis (p) огонь пылает 

В печке; tehta 1. (Kj) зажечь свет; ~Sin saiba i zavodlba ke- 

zerta (n) зажгли они свет и начали прясть; astta ~ostmu (Sod) 

идти с огнем (фонарем, свечой и т.п.); ср. leskus, lamboi; 2. кос­
тер; kajianikad kiivazihe ~ianou (Kj) рыбаки сушились у костра; 

tehta 1. da magata (Sod) разжечь костер и (лечь) спать; . ср. ра-

zag; з. молния; ~ol samadab (Vg) молния сверкает; ср. талат̂.* * / / 
lamoikallz. ~han Р a ^ i 1. mado см. lammoimadoine.

lamoilsi.ja P s. кострище; ~ s i ^ e - s e  manin da toheheze-se 
/ / / / / < 
lamoin tegin da 1атЬ̂елето1 до кострища-то я дошел, да берестой

разжег костер, да отогреваюсь; tambaiki sa(ib viiu egnaine 1. еще

и сегодня тлеет вчерашний костер; ср. pazagsija.
/ м / у /

lamollne. ~zen Sod s, dem. см. lamihut.

lamoItuk Vg CM. lammoikera; pallci pinos 1. ani sur lenz

через поленницу перелетела большая шаровая молния.
lamllpta, ~ptab Р Ars Т̂ОПИТЬСЯ (о печи, бане); рас ~ptab

(Р) печь топится; panda klilbet ~ha (Р) затопить баню; kuni pert 
/ __

~ptab, pertis ouda ivo (Ars) пойа печь (букв, курная изба) топит­

ся, в избе невозможно находиться.
lamptullda, ~ь Р теплеть, становиться теплее; отогревать­

ся; sa ~i потеплело (букв, пегода потеплела); gaugad 
~iba ноги отогрелись; ср. lamsuda.

lamsullda. ~b J N Pec v. CM. iamptuda; keviidou, konz -skandeb, 

prodolnik tarbis^panda suvajie в1;)але (Pec) весной, когда потепле­

ет, продольник нужно ставить на болёе глубокое место.

lamsutallda. ~b J N см. lambitada 1; 1. jaugad (J) отогреть

ноги.
lamaillne. ~zen Р, lammeine L, lame ine 5 1. a. dem. теплень- 

КИЙ; 2. s. dem. L liim 2; kondi magaz ~zes kaiken tauflien kevado- 

hosai (P) медведь проспал в тепле всю зиму до весны; lezankau от

1 . (L) на лежанке тепло.

la-nged P-§t s.. pi. хомут.

laTislkatuz J 1 s. кожаная обтяжка хомута.

laiig I pud P-§t s. j)l, деревянные клещи хомута; ~puihe pandas 

rahkhed (L) в клещи кладутся гужи.
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lapotallda. ~b j VLn v. descr. 1. слегка ударять руками; хло­

пать в ладони; ср. tsputada; 2. заляпать; 1. savuu рас (J) за­

ляпать печку глиной.* * * * 
lapslnena Р CM. lapaknena.

lapusk. «-an Р s. лепешка; плохо поднявшаяся выпечка.
/ у / / /

lapuskInena Р з. CM. lapaknena.

lapaklnena р j Pk прозвище человека с приплюснутым носом;

1. ristit (р) человек с приплюснутым носом; ср. lapsnena.

lasIIad Р .s.. jl., вздор; шутки; ф ~oid sanuda лясы точить. 

lasllta. ~ib Р Vj_ болтать пустое; лясы точить; шутить; han 

~ib, tuhgad pagizeb он болтает пустое.-

lastatallda. ~ъ Vg Vj. блестеть; ja ~ь лед блестит; suk ~ь 

шелк блестит; ср. hostta 1 .
laz P. las Kj, lazn Sim 1. agLv. бЛИЗКО, недалеко; mina елап

1. (P) я яиву близко; mina 1. manin da sanuns "nagen kuna peit- 

.notei" (Kj) я подошел близко и говорю: "Вижу, куда ты прячешься"; 

mechassai 1. (Р) ДО леса близко; ср. *aptas; 2. prep., postjp. 

близ, возле, около; 1. kodid (Р) близ дома; mina олеп sinei 1. 

(Sim) Я нахожусь возле тебя; deruunaspai eli han 1. (Р) жил ОН 

близко от деревни; ср. lahen.
laznasti Р Sim adv. поблизости; muraskoho ii tariz edahan 

manda, 1. sohuduu kazvab (Sim) за морошкой не надо далеко идти, 

поблизости,на болотце, растет; ср. lahekaden.

lazlluda. ~ub Р Sim Sod Mb v. 1. болеть; siicmen nedalid han 

hadas ~ui (p) семь недель он проболел тифом; 2. лежать; koir ~ub 

tuu (р) собака лежит на дороге; уШга1г|кз verda -maha (р) лечь 

ненадолго полежать; ср. venuda.
lazIIai. ~gan P s^ больной; ~̂але kebnenz больному стало 

легче.
lazund, ~an P Sim Vg болезнь; aduu pahoin oli saki(id 

~oid (p) прежде было много разных болезней; 1 . tartu vinuspa 

(Vg) болезнь пристала от холода; .com, kert-.

latak. ~on Р Sim, latik Sod Vg небольшая лужа; капа gob 

~ospei (Sim) куадца пьет ИЗ лужи; nenaspai laks cakad 1. (P) ИЗ
* * — * mm » * * * * f \

носа вытекла лужица крови; pahon vihmaz, latikod teg (Vg) прошел 

сильный дождь, появились лужицы; ср. lag; com, vezi-.
iavanltagune Кгл задворок; joksgta ~taguz|mu бегать ПО 

задворкам; ср. tanhantaguine.

laii. lavan P, lava L Pk S хлев (для МЗЛК0Г0 CK O T a ) ;  lavas

siistas jiambhad i vazaized (P) в хлеву СТОЯТ ОВЦЫ И телята.

loc, ~un J N _Sj_ CM. lotoi; haugin sadas ~hu (N) щуку ЛОВЯТ

на лягушку; com, rubi-.
loda, 13b P J L Sim Paz S v^ 1. бить, избивать; 1 . hebo ku- 

nutau (P) бить лошадь кнутом; ср. peksta 7; 2. бить (класть)
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глиняную печь; tucmarii lbdut рас (L) битая чекмарем печь; 3. от­

бивать (косу); lituuk ajetut, tariz l. (paz) коса затуплена, нуж­

но отбить; ср. tagoda; ^  hambhad 1йЪ оскомину набило; Ъолавре1 

lob hambhad i kelen cahliskando|b dS) ОТ брусники набьет оскомину 

и защиплет язык.

lbdakse. 13se Р L v. 1. биться, метаться; lehm ii siizu., ■ * 9 « ' 1 ли r% 9
lose, parmad s5das (p) корова не стоит, бьется: оводы кусают; ср. 

pekstakse 1 ; 2. перен. работать через силу, биться; en juudand 

mectamas ka(Uda, kaika radou luimai (L) .некогда мне было на охоту 

ходить, все на работе бился.

loga, ~n Р s. рюха; ср. bruh.

ioglbatog Р _з_. бита (в игре "городки"); ср. palik з.

161. ~un J VjLn, lolu Кгл, lSul 5 _s^ см. lilun; antta ~ud (J) 

поддать пару; ~un andab ahavoicmata rugiz (VLn) пар Идет ОТ не- 

высушенной ржи.
/ / 0 0 0 0  / /

lolikad Krb st_ pi. см. gSnikaine; 1. kazdas воле, mustikoid 

jaredgmb голубика растет на болоте, [она] крупнее черники.

Is lit а || da. ~ъ j у,. descr. напевать без слов плясовую мело­

дию; konz garmonid еле ka keluu ~das когда нет гармошки, то на­

лезают голосом (букв, языком).

lond, ~an Р J Рес n, a c t с loda; 1. битье, избиение; izand 

sanub prihaiz^M "kelda, okha кали1пе hiitab ~an" (Pec) фольк. 

хозяин говорит мальчику: "Уйми, пусть палка перестанет бить"; 

2. кладка (битье печи); pacin ~але tehtas taughon (J) на кладку 

печи собирают помочь.

londIрас Vg г̂линобитная пзчь.
$ ^ / у /

lopshallne, ~zen Кгл CM. IStoi.

loza-nk. --an P s^ лежанка; pandakse ~але улечься на лежанку, 

lotoi, ~n P Sĵ  лягушка; ~n kude лягушачья икра; ~d kuditas 

uitois лягушки мечут икру в лужах; ср. koksi, лораке1пе, лоре1 , 
* * * * * *  * loc, 13pshane, samba.

loum allin. ~n P ,  loum ei J  P k , l a u l a  A r s ,  l o u l e i n  § § t  1 .  д .  

тяжелый; l .  r a d  (p )  тяжелая работа; l .  ело ( j ) тяжелая жизнь;

1. l ib u d a  murkha magehe (j) трудно подняться на крутую гору; 

a ja k h o n  s o b lt  p a n ln  da 1. tegh e  (A r s )  Я многовато надел [на себя]

одежды, (да) тяжело стало; ср. giiged 2; 2. _ady. CM. loum as; hebo

v e d a b  r eg e n  l .  ( J )  лошадь с трудом везет воз.

loum as р j Pk ady. тяжело, трудно; ларэ 1. he-ngib (р) ребе­
нок тяжело дышит; 1. lazub (р) он тяжело болей.

loumellta. ~ndab Р становиться хуже, ухудшаться (о состо­

янии больного); Ьапел| oli kebnemb, a niigit —nz ему было легче, 
а теперь стало хуке.
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ma. ~n p-St Sj. 1 . земля (планета); свет, мир; g a g a r i n  

ezmeine lendi iimbri ~d (Sim) Гагарин первый облетел вокруг Земли; 

~п рал iila mugist ristitud (S) нет на свете такого человека; 

2. земля (поверхность земли); лилй от ~и (р) снег [лежит] на 

земле; savun ~ha v3b - liimeb huba sa (j) дым идет к земле - бу­

дет плохая погода; vedada ~dme (р) тащить по земле; 3. земля, 

почва, грунт; ledma от kuivemb mi savima (Р) песчаная почва -су- 

ше, чем глинистая; ozrajie tariz paremb т., a kagr kazvab i hon- 

dofle ~ле (Paz) для ячменя нужна хорошая земля, а овес растет и на 

плохой земле; 4. поле, участок земли под какой-л. культурой;

kuntta m. (р) пахать поле; nece т. от ozrma (р) это ячменное по-
' * ' * ✓ \ ле; 5. край, местность; miiden *~ile m6st talid (J) ты опять в

наши края приехал; adiv tuli verhis ~ispei (j) гость приехал из 

чужих краев; ср. гйип 2; 6. расстояние; virst ~d kodispei (j) 

на расстоянии версты от дома; kuverdan ~d joksiba? (l) какое рас­

стояние они пробежали?;7. цвет, фон, поле (ткани); рла-tkos та 

sinine, a cvetud rasttad (р)на платье поле синее, а цветы красные; 

vougedma koft (J) кофта белого цвета; Q  ~ha manda убежать (о ки­

пящей жидкости); maid ~ha mani (J) МОЛОКО убежало |j sg m. TOT 

свет; mugo hondone, sto si тара tunend (Sod) Такой худенький, 

будто с того света пришел; lahtta sLne ~ле (sod) отправиться на
/ — тт у /

ТОТ свет || tau та на ЭТОМ свете; mugo priha coma, mi enambat^tau 

ma lie mugost prihat (Sg) такой красивый парень, что на этом све­

те нет больше такого парня; comf curu-, here-, herneh-, kartosk-,
/ f t  * V * v

kesk-, keza-, kodi-, lin-, nagriz-, ozim-, ozr-, rugiz-, ruza-, 

savi-, selg-, taivaz-.

mackutallda. mackutallda. ~b P J Sim S, mockotada Kj v. descr. 

чавкать; причмокивать; sodes ~b huiil (p) он ест, чавкая; ~ъ so­

da, kuti vanh ak (J) ест, чавкая, как старуха; ср. camkotada 1,
* V
nacotada.

mackutus. ~en P, mackutez Sim n. act, L  mackutada; siga sSb, 

vaise m. kunub (P) свинья ест [так], что только чавканье слышно.

mackutIIuudakse. ~елезе Р v.freq. refl, L  mackutada; sob da 

~ел§зе ест да причмокивает.

macoh. ~an P-St CM. emindam; m. neicukaz^e leibaks pan 

kiven, taknaks pan tuhkan, voiks pan veden (Mg) фольк. мачеха по­

ложила девочке вместо хлеба камень, вместо толокна золу, вместо 

масла воду.
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macohlleht Vg s. _бот. c m . sonlehtes; -lehtod pandas, koz kS- 

den capad подорожник прикладывают, когда руку порежешь.

madan. ~«n P-§t a^ 1. НИЗКИЙ (невысокий); m. pert (P) НИЗ­

КИЙ дом; m. aagi (Sim) низкий потолок; 2. мелкий (неглубокий); 

m. gogi (p) мелкая река; m. bloda (j) мелкая тарелка; jarves 

randad <-ed, peskukhad (Sod) в озере берега мелкие, песчаные; ta- 

ga от т., voib proitta palici joges (J) здесь МвЛКО, МОЖНО П6- 

рейти через реку.

madam asti J Krb adv,. низко; jusned letas m., pigai talf (Krb) 

прилета лебеди летят низко, скоро зима; m. lendnesoi sarakoized

- vihmaks (J) примета ласточки летают низко - к дождю; ср. ала- 

hasti.

madalic. ~an J низкорослый человек, 

madanjst, ~on LVHA s. мелкий лес.

madam|jougeine J a^ коротконогий; m. lehm maidokaz коротко­

ногая корова - молочная.

madamzdullda. ~ b P§ i m v u i. понизиться, становиться ниже; 

vozid-se ei, en kazva, a ~n (Sim) ГОДОВ-ТО [мне] МНОГО, не расту, 

а ниже становлюсь; 2. мелеть, становиться мельче; edou nece gogi 

oli siiva, a nugiit ~i (p) раньше эта река была глубокая, а 1еперь 

обмелела.

mademzoitllta. ~&ъ р J у. _c_aiis. понизить, сделать более низ­

ким; m. kabnukad (р) сделать каблуки более низкими; m. iknad 

pertis (J) понизить окна в доме.

madeh, ~en Р J Paz, madez Sod s.^ налим; ~en maks (P) НЭЛИМЬЯ 

печень; ~ed joges eletas, kivekahau sijou (Paz) налимы в реке 

живут на каменистых местах.

madhemI pa J s^ большеголовый человек.

mado. ~n P-3t s. 1. змея; m. kokaiz gaugha (P) змея ужалила

В ногу; ~n sondas edo kodunad spravitelba (Vg) от укуса змеи

раньше колдуны вылечивали; hahk m. (р) серая змея; vaskne m.

(р) медянка; ср. gad, kii, magad; 2. червь, гусеница; babarmos 

от ai ~id (J) в малине МНОГО червей; ср. ujell; сот. g'uuh-, ha- 

go-, heinmadone, kapust-, kistei-, olg-, poro-, soba-, vask-, ve­

zi-.

madodullda. ~b p-St v. зачервиветь; liha ~i (Vi*) мясо за­

червивело; nagriz —skanz (P) репа начала червиветь.

madoikallz. ~han P a .  1 . червивый; -had sened червивые гри­

бы; m. babarm червивая малина; 2. изобилующий змеями; nece ш. 

sija, ai madoid от в ЭТОМ месте МНОГО змей; ср. gadoikaz.

madoIkokaidus P Kj укус ЗМвИ.
/ / у у

madosiiHne. ~zen S â _ CM. madoikaz 1.

ma|gad L CM. mado; ~^adad oma kirjavad i mustad змеи бы­

вают пестрые и черные.
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magadahtllta. ~«b Ars v. mom, немного поспать; ma pordozen 

-an я немного посплю.
magadus I si.ja P, magaduajsi.ja Sod s^l. место ДЛЯ сна, ПОС- 

тель; 2. лежка (место, где лежит или лежал зверь); tagau от 1шп 
kondgan т. (Р) здесь теплая медвежья лежка; lamile ~sijile putlin, 

a kondgad nahnu enambad en (p) на теплые (свежие) лежки я попадал, 

а медведя больше не видал.

maganzoitllta. ~ab Sim, maganzeitllta St у. ,cau_s_. (£• magata) 

ПОЗВОЛЯТЬ или заставлять спать; sil homensuu devockan ~tas pitk- 

ha (Sim) в то утро девушке позволяют спать долго; drusk sanub 

mamajiei "beregeice, homesел ~a hatkemba" (St) дружка говорит ма­

тери: "Береги [ее], утром дай дольше поспать".
такаIIta. ~dab P-St v^ 1 . спать; pande ~ttaha, moha go от (P) 

ложись спать, поздно уже; sinun oza vuu kattes ~dab (Pec) твое 

счастье еще в люльке спит; ~tes en kunnu nimida (p) во время сна 

я ничего не слыхал; 2. лежать, находиться; ~zln kun boinicas 

(Sod) Я пролежал месяц В больнице; pino hagod ~dab mecas (Vg)

поленница дров стоит (букв, лежит) в лесу; ср. venuda.

maged, ~an P-St a. 1. сладкий; ~«d margad (P) сладкие ЯГО- 

ды; 2. вкусный; m. kiitos (P) вкусный суп; linasemnespei ~emb 

vii, mi vejivassemnespei (Krh) масло ИЗ КОНОПЛЯНОГО семени вкуснее, 
чем ИЗ ЛЬНЯНОГО; ejou ~ad nene pirgad oma (Sim) очень вкусные ЭТИ 

пироги.
magedan I sui P _s. CM. magetsu.

maget | su P сладкоежка; m. ол ,̂ kaiken magedaizen sui-

zjd сладкоежка ты, все бы сладенькое 6л.
magistullda, ~b Р, magizullda Sod Vg_ 1. становиться слаще,

вкуснее; pane kasha void, kas ~b (P) положи в кашу масла, каша

вкуснее станет; 2. Sod солодеть; rugiz idab, eskai paneba pa-

ciie, mi ~is siga рожь прорастает, затем [ее] кладут на печь, 

чтобы солодела; ср. imittuda.

magistII uudakse , ~ел§8е Р v. _refl. облизываться; mida ~еле- 

toi, mida siiid? ЧТО Облизываешься, ЧТО поел?; kazj kandatesen sui 

-елеве кот съел сметану и облизывается; ср. m^etuudakse. 

magita||da, ~b Sod v. с a us, CM. magitoitta. 

magitoitllta. ~ab P y. caus. подсластить; сдобрить; tariz m. 

олш1, panda peskud надо подсластить пиво, положить [сахарного] 

песку.
magu, ~n J Sim sod S 1 . вкус; 2. масло, сметана и т.п. в 

качестве приправы К кушанью; emagushe ~d paned ajan ka coma (J) 

в выпечку масла много положишь, так вкусная [получается].

magu|gauii p ,  m ag u ljo u h  J  мука для сдабривания пойла или 

сена; ш. t e h t a s  z j v a t o i l e  hondom bis g u v is p a i  (P) муку для пойла 

скоту делают из худшего зерна; m agutada h i i n  - jo u h o il  ( J )  при­

править сено мукой.
magulpahmaz J a.CM. magugauh.
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magutajjda, ~ъ P J Paz Sod v^ приправлять, сдабривать; leh-' 

mane gSman ~das magugauhuu (P) ПОЙЛО для коровы сдабривают лукой.
magutllz. -sen Sod Vg ПОЙЛО для лошади; -sgn ЬеЬоле teh­

tas muga: panobad kartha vet, hjajjad, magutabad jaho (Vg) ПОЙЛО 

для лошади делают так: наливают в корыто воды, [кладут] сена, 

сдабривают мукой.

mahaI panda J § v. хоронить; homen pandas maha hanen (J) 

завтра его похоронят; tulin -panmaspei (j) я пришел с похорон; 

ср. hutta 2, kopata 2.

maha|panend, ~an J Pec §im Sod s. похороны; jalghe -panen- 

dad kaz nedalid i nelkumced oigetas (Pec) после похорон, ШвСТЬ Нвг- 

дель [проходит] - и сорочины справляют; ср. koptusod. 

maha Ipanom 2 _s^ см. mahapanend.

m a |hi in J, malhein Sod s^ луговая трава; -hiinan hebole da 

латЪьПе sSt^eba (Sod) луговой травой кормят лошадей и овец; ср. 

normhiin.

maho. ~n P-§t a^ ЯЛ0ВЭЯ (0 корове); lehm jai ~ks (J) корова 

осталась яловой.

maht, -on J Kj умение, знание, опыт; hanou enccid ~oid 

om aj, ajam tedab (J) у него МНОГО прежних знаний (= большой 

опыт), он многое умеет [делать]; rada iciiz ~uu(Ko) делай по 

своему умению; ср. tarkuz.

mahtIIta. ~ab P-5t v^ 1. уметь; han kaik sijad ~ab rata (P) 

ОН все умеет делать; ~ad sina pagista miide kartte? (P) умеешь 

ли ты говорить по-нашему?; soudat talja-nkou-se vata ~oi comin (J)

солдат на тальянке-то умел играть хорошо; ср. eigeta, тал̂а;

2. где (как, куда) угодно (в сочетании с наречиями kus, kut, ku­

na и т.д.; часто употребляется усеченная форма maht); mane kuna 

~ad (p) иди куда угодно; eia kut -ad (p) живи как угодно; to

kut —at, a mina lahten (P) вы как Х0ТИТ6, а Я пойду; mida maht
у * 9 / /

sina sanu, a mina ichiinjaenaha tegen (P) ты ЧТО хочешь говори, а 

я по-своему сделаю; tege mi maht (Xj) делай, как хочешь; ср. 
tahtoida 2.

mahtte J Krb adv. см. gajios; sina m. conin tegid ласип (J)

ТЫ очень хорошо сделал кадку; ehtaji vandiba m. comin (Krb) вчера
вечером играли очень хорошо.

maid, —on Р Viji §t, maid L J, meid Sim s. 1. молоко; resk m. 

(P) свежее молоко; manda -ho (P) идти за молоком; ehtaliine m. 

(Viji) вечернее молоко; miiden lehm lilpsab —os —ho (l ) наша коро­

ва доится от молока до молока (от отела до отела); sugiiziiine m.
 ̂ у у У / / ^

tariz oraizuu soda, a ii jiuzikau sarpta (P) пгв. осеннее МОЛОКО 

надо шилом есть, а не ложкой хлебать; 2. моло'ка; етакалии miiuk, 

а г̂акалиц т. (J) у самки рыб икра, а у самца молока; ср. maik;

Q  saged т. Р творог II тесале -oks manda уйти черту на МОЛОКО

(= псу ПОД ХВОСТ); istutin ogurcad, iijsazdut, rad-se тесале -oks
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шал (J) посадил я огурцы, не выросли, ушли черту на молоко И d w a  
laks ~оле J зерно начало наливаться; com, eht-, hapan-, niza-, 

paini-, pShti-, raht-, reak-, ruga-.

maidlhambaz P Viji s. МОЛОЧНЫЙ зуб; т. лацкЪеЪ, ka tacitas
V * V *  *

расin taga i sanutas: hiroi-haroi, na sineiz puine, anda minein 

лаЛпе (p) когда молочный зуб выпадает, его бросают за“печь и гово­

рят: мышка-норушка, на тебе деревянный, дай мне костяной; ларз§л 

puskihe ~hambhad (VLn) у ребенка прорезались молочные зубы. 

maidl .juva J зерно молочной спелости.

maidlnedai p-5t а. редиг. масленица, масленая неделя; gaig-

he ~nedaiid aur puhapahom после масленицы наступает великий пост;

ср. таitpuhapanom.
W / * 0
maidnik, ~an Ага a^ дойная, дащая МОЛОКО; та necgn lehmam^-

moin, oatln ~an эту корову Я продал, купил дойную; ср. lupaai 2.

maidokallz. ~han P-5t a^ 1. МОЛОЧНЫЙ, дающий МНОГО молока; 

pitkjougeine lehm ii т., а madajjougeine m. (J) длинноногая коро- 

ва не молочная, а коротконогая - молочная; 2. запачканный в моло­
ке; pesta ~had aatkad (р) вымыть посуду, запачканную молоком;

2. молочной спелости; m. giiva (р) зерно молочной спелости.

maidoIkeak Р J, maidkeakua § а. сухостой у МОЛОЧНОГО скота; 

т. от keskust lupsandaspai kandandahasai (Р) сухостой - ЭТО про- 
межуток между лактацией и отелом; lehmau pitk m. (J) у коровы 

длинный сухостой.
maidoalltada. ~tab Р v^ запачкать молоком; kaik padad ~tin, 

ii^kuna cetta lilpatud maidod я все горшки запачкала молоком, не­

куда цедить подоенное молоко.

maidlaen j пластинчатый гриб, у которого на месте разлома 

выступает молочко.
maidlson Vivi а̂ МОЛОЧНЫЙ проток (у коровы); nece hiva lehm, 

~soned aa^ktad это хорошая корова, молочные протоки [у нее] тол­

стые.

maidlvaza Vln МОЛОЧНЫЙ теленок; —vazaka aanotaa vazan, 

kuni maidoл jottaa молочным называют теленка до тех пор,пока его 

поят молоком.

maidlvezi р §im Sod сыворотка; konz hapanmaid pandaa 

pache, m. erigandob (p) когда простоквашу ставят в печь, выделя­

ется сыворотка; ср. rahtvezi.

maihkahtallda. ~Ъ J v. mom., перемахнуть; m. palici aidaa пе­

ремахнуть через забор.
maihutallda. ~ь р J махать; m. paikau (р) махать платком; 

ср. maata 1 .
maihaillta, ~dab Р v. mom, махнуть (рукой); muzjkad pahemba 

tuudujjdihe, muzjk ku ~dab kaikime gomnime .nabidoizuu... мужики 

больше веяли [зерно], мужик как махнет по всему гумну лопа­

той. ..
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maik, ~un Kask CM* maid. 2; eras кала om ikra-nke, araz 

«-ideke некоторые рыбы с икрой, некоторые с молоками.

maim. ~an Р, maim J 1. сушеная мелкая рыба; kiitta stid 

-aspai (р) варить суп из сушеной рыбы; 2. пренебр. мелкая рыбеш­
ка; olin kaxatanas da toin tolko kuume ~ad (P) а был на рыбалке,
да принес только три рыбешки; з . J рыбина; kaks surt ~ed sain

я две большие рыбины поймал; tabazin ~an i vadrha tacin я поймал 

рыбу и бросил в котел; 4. negeH_. рыба (о вялом, беспомощном чело­

веке); oi, m. от, mida hanes tuukud-se (J) ой, рыба OH рыбой, 

какой от него толк.
maimaillne. ~zen Р Рес s, dem. рыбка; ukoine oiigiti, oiigiti 

i sai kaks maimast (Pec) старичок УДИЛ, удил И поймал две рыбки. 

maimlkas § CM. maimsti.
/ у /

maimlkiitmine Krh s. CM. maimsti: kiivatat калап i to отел
0  —чл ' Г\ / ’  w  w

kiitad ~ki^tmist высушишь рыбу и зимой варишь суп из сушеной ры­

бы.

maim|kiitos Рес sл CM. maimsti.
. # ц? * * в

maimllemuz N ̂  см. maimsti; kuivaziba ajan maimoid, to отел 

kiitiba ~iemusen сушили много рыбы, зимой варили суп из нее.

maimlsti Р s. суп ИЗ Сушеной рыбы; ср. maimkas, maimkiitmi-
s W А

ne, maimkiitos.
/Л  у

maijlne, ~zen sod а. земляной (сделанный из земли); ~zls per-
'TV '
txs elibad они в землянках жили.

mairhekahas J adv. ЭКОНОМНО; ho m. eletas ОНИ ЭКОНОМНО ЖИ-

вут.

mairhekaIIz, ~han J ЭКОНОМНЫЙ; m. emag экономная хозяйка.
/ у /

mairistallda. ~b J v. Экономить; mairista hiinad, ika ed sa- 

ta lehmid udhe hiinhasei ЭКОНОМЬ сено, a TO не додержишь коров ДО 

новой травы.
mairlliz, ~hen J Sim s^ недостаток, нужда; elada ~hez (J) 

жить в недостатке; susedoil kaiken m. (J) у соседей всегда нуж­
да; ср. nuz.

maitIkas Pec J молочная каша; touknaspai kiitiba ~kasan 

(Pec) из толокна варили молочную кашу.

mait|колob Р ватрушка с творогом; ср. maitpirg; rahtpi -
sS Q £ UI’i i ф

mait|pada P Vln Ars s^ горшок молока (ИЛИ для молока); se- 

goitada tahtaz ~padaha (р) растворить тесто в о̂ршке для молока; 

mams toi koiraz^e ~padan (Ars) старуха принесла собаке горшок 
молока.

maitlpirg Sod s. СМ. та̂колоЪ.

mait|puha|panom Krh js^CM. maidnedal; ~раптал kateisji he- 

tiil в масленицу катались на лошадях.

mak||az, ̂ ~han р J а̂_ землистый, смешанный с землей; m. savi 

от, ani poлoti madme (р) землистая глина наполовину [смешана] с
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землей; ~han saven pestas joges (j) глину, смешанную с землей, 

промывают в реке.
malkondi L s. КРОТ; m. urdab piiudan karan крот прорывает на 

поле норы.
ma lkrot St s_. см. makondi.

I males. ~an P-St s^ печень; madehen m. abucab kukoinsiiiu- 

mispai (P) налимья печень помогает от куриной слепоты; ср. tama- 

nad 2; com, kajian-.
II maks, ~un Sim Pec плата; ~ud tari maksta (Sim) плате­

жи надо выплатить; paniba ajan ~od (Pec) установили высокую пла­

ту.
h i  maks, ~an 5 Ki 1 . возлюбленный; любовник; ухажер; 

акал-se oli m. toine (5) у кены-ТО был любовник; ср. латоЬ, mel- 

hiine; 2. .а̂ МИЛЫЙ, Любимый; han уел ~emb от, armhemb (Ю.) ОН 

еще милее, любимее.

makseilltaze. ~ceze St v. ref1. миловаться; han —ceze necen 

neicce-r]ke он милуется с этой девушкой.
I maksIIta. ~ab p-St v. 1 . платить; m. vuug (p) платить долг;

m. pauk (P) платить зарплату; ajak ~oid pertis?(P) сколько ты

заплатил за дом?̂ liigad m. (S) переплатить; d, стоить; ajak ~ab 

maid? (S) сколько стоит молоко?-,3. перен. отомстить; godi sa ра- 

kane, ma silez neceiny-an (Ars) фОЛЬК. П0Г0ДИ3мороз, Я тебе за ЭТО 

отомщу; ср. aznoita.
II maks II ta. ~eb P L  Sim нагребать, наваливать; m. here 

regeлe (p) навалить навоз на дровни; m. лилгё лabidou (L) нагре­

бать снег лопатой.
maksltuk Sim _Sj_ см. makstukuine. 

maksItukuine J s. dem. миленок; ср. melhiine 1. 

тала-ns, ~an P, maviand K .1 St s^ молния; m. vandab, libub si 

(p) молния сверкает, поднимается непогода; ~au rikoi lehman (p) 

молнией убило корову; han vlnmaht siirici kut m. (St) OH про­

мелькнул мимо, как молния; ср. lamoi 3, san^duz.

тал a z 111. ~ivon Кгл Vg _s^МОЛОЗИВО; ezmaces lupstusespa sa- 

ged m. lib (Кгл) с первого удоя густое молозиво будет; ~ivon pas- 

tabad pacis i sSbad (Vg) молозиво пекут в печке и едят; ср. ра- 

ganmaid.

талat. ~an Р Sim МОЛОТОК, МОЛОТ? ср. I pall.

n^uiateillne. ~zen S s. dem. см.manat.
/ ' r-r-r-'  ̂ / * M / /

mallind P _Sj_ ласточка-береговушка; -lindud eletas umbri go- 

ges, beregois ласточки-береговушки живут у реки, по берегам.
/ / у

malitv. ~an Р Кгл s молитва; ukoine лир1з̂1 котЬило da 

~an sotvori (Р) старичок опустился на колени и произнес молитву.
mall. ~en Р J Paz Sim s^ деревянная чаша для еды; -an teh- 

cas pahkaspai (Р) деревянную чашу делают из березового капа;
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krusta liha ~as (p) размельчить иясо в деревянной чаше; ср. кок- 
reh; com._ pa-. 

mallaill ne, ~zen P, mala line Vg s. .dem. l  mall; com., rik-. 

mavitllta. ~ab Krh v. CU. mahtta 1; edê i mo kegiid em ~ut pan-
/ / / / < W u wr

da, sovile paneitihe hiinan раньше мы стога не умели класть, сено 

ставили в зароды.

mam. ~an Р Kj Vln Sim Sod, mamm § а. м ать; tutar nahodib 

~haze, kuti gaлoihe уало  ̂ (P) дочь похожа на мать как ВЫЛИ- 
т а я ;  ̂kazvoimei ~ata (Vln) росли МЫ без м атери; com, risti-, 
kristi-. 

mamindam. ~an P J § s. cm. emindam.

mamko, ~n Vg s. л аск ., м ать; ma manen icin лавкуап ~n lamas 

pezazes ф ольк. я ухожу из теплого гнездышка своей ласковой матуш­
ки .

mamUambaz Р ̂  овцематка.

mamoi, ~n Pec Vln, mama 5 мама (при обращении), 
mams, ~in р Sim Sod Vg 6g ста р у х а ; баба (обычно немоло­

д а я ) ;  ~konune jo vanhane, odva ка<елоЬ (Vg) старуш ка уже СТа- 
р ен ь к ая , едва ходит; ~jd tapaba peihan (Vg) бабы молотят лен ; 
eliba ug^da m. (Sg) ЖИЛИ старик да ста р у х а ; с р . ак 2 , ЪаЬ 1 ; сот. 

redu-.

mamsjnjjuva Sod CM. nogijuva. 

тапалйЦпе, ~zen Vg 1. s, .миф, дух усопшего; 2. a^ коварный, 

лукавый; ban т. mez, I zana<i raffavie huvust он коварный чело­

век, не желает людям добра.

maner, ~an Р Vln St привычка; hiita nece hond m. (P) 

брось эту  плохую привычку; с р . hargoitus.

maneroiilta. ~ceb р  т. д елать  ч т о -л . к о е -к а к  (в  сочетании с 
инфинитивом); ~cin pesta jiavan, hosmata curuu Я к о е -к а к  вымыла 
пол , не натирая песком. 

manikilc. ~un LVHA s. CM. manikus. 

manikus. ~an P s. обманщик; ср. sidelii./ ' * * e\
manitallda. ~b P-St v. 1 . обманывать; ала usko Ьапеле, han 

~b (P) не верь ему, он обманет; с р . kejiastada, siduutaj 2. ма­
н и ть , зам ан ивать ; подзы вать; vihaudad, ka madon ~d perthe (Р ) 
примета свистнеш ь, так  змею заманишь в и збу ; 1гяПя poigazld ~ъ 

(Sod) курица подзы вает цыплят; 3. выманивать; kut nece puhkmut 

т.? (Pec) как  эту  ск атер к у  выманитьУ
* * v *

manitellz, —sen Vln Sim^j^l. CM. manitus; 2. приманка, при­

вада; rahtod ro(itas калап ~seks (Vln) творог бросают для при-
манки рыбы; ср. hargotis.

f

manitallz. ~sgn P Sod s. обман; sada ~so (Sod) получить об­
маном; cp. petoz.

manlt У uuda. ~&aob P, manitll ел da L v. frag, l manitada; reboi 

m»st tuli da ~ЗлоЪ (p) лиса опять приила и обманывает; mina
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Ьапеле vaihen andoin, ka ii mida m. оле (L) я ему СЛОВО дал, так< ' пи <
нечего обманывать.

manziklkist P s ^ м есто , обильно поросшее земляникой; putuin

—kistajie i kerazin tauden puzun manzikast я попал на ЯГОДНОв мес­
то и набрал полную корзину земляники.

manziklzom Kj Sim § CM. manzikkist.

manzika|[ine, ~zen P, manzikeine 5 земляника; kerata ~st 

собирать землянику; ср. mazik.
mantaza^e 5g ady.: panda m. разрушить, сравнять С землей; 

kaik on mantaza все сравнено с землей.

та|parz К1 ̂  нижнее бревно в срубе; т. hapan, pidab uz pan­

da нижнее бревно сгнило, надо новое поставить.

таIpeza Sim ̂  земляная берлога, нора; kondjan т. земляная 

берлога медведя.

marIIad s. pl._ см. narad. 

mareillta, ~dab § v^CM. redustada. 

mareijltaze, -daze 5 v. refl, cm. redustuda. 

marg, ~an P Sim, mar.j J Pec, mard St ягода; manda ~ha (P) 

идти за ягодами; poimda ~oid (j) собирать ягоды; ср. Ьол 2; com.
f » / / / / / / у

haju-, koiramargad, koljanmargad, kagoinmargad, mec-, paizo-, pih-
* v
la-, рлакас-.

marghuze St ajada (lahtta) m. ехать  (идти) после свадьбы 
В ГОСТИ К родителям невесты ; nellanden paivan do lahtoba mo/iodi- 

jad m. batanno i mamanno на четвертый день уже отправляются моло­
дые в гости  к отцу и матери невесты .

margikallz, -han Р, mar.joikas J а  ̂ ягодный, имеющий много 

ягод; m. sija (Р) ягодное место; m. voz (J) год, богатый ягода­

ми.
/ / у ш* / у / у

margzom Р Sim, marzom J. marcom Kask s.ЯГОДНИК (место, обиль­

но поросшее ягодами); hiivan marcoman liluzin (Kask) Я нашел 

хороший ЯГОДНИК; ср. Ьолх̂, b^kist, Ьолра1к, Ьолгот 2.
marguhtillda. ~ъ St Kask v, гостить после свадьбы у родителей

* f 0 / / 

жениха И невесты; nevestanrio —taze kaks od, potom nevestan rodn

tuneb zenihonno marghuza (Kask) В Д0М6 невесты ГОСТЯТ две НОЧИ, 

потом родственники невесты приходят в гости в дом жениха (из сва­

дебного обряда).
marnik. ~an J _ŝ _ ЯГОДНИК (сборщик ЯГОД); ~ad poimiba touded 

mastnad marjoid ягодники набрали полные корзины ягод.

marteillta. ~cob К1 тг̂быть в состоянии течки, в охоте (о 

кошке); ср. karbuita.

та Irumenc. ~^n Vg s. бот. ВОЛОВИК, румянка (Anchusa); nlcced 

praznikaks —rumenco tahktabad modon девушки К празднику румянкой 

натирают лицо.

malsi.la P. malsi.ia J Pec Sim свежевырытая МОГИЛа; tariz 

vikupta m. (р) поверье надо выкупить могалу (т.е. бросать мелкие

21
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деньги В могилу ВО время захоронения); ~si;jan kaidas i maha pan- 
/ /

das koiian (Pec) могилу выкопают и похоронят покойника; ср. kaum 

1 .
master, ~in Рд̂ _ мастер (столяр, плотник); m. tegi hilvan sto- 

лап столяр сделал хороший стол.
mastarllta. -dab Р 5im Sod мастерить, столярничать, ПЛ0Т- 

НИчать; han ~z stunan (Р) 0Н смастерил стул; izand mani -damha 

pertid (Sod) хозяин пошел строить дом.

mastIIin. -nan J Vin £ ^ c m . puzu 1; kuvazin vicois -nan (J)

Я сплел ИЗ прутьев корзину; com^ kartohk-, kosk-.

mastiitallda. ~b J испачкать землей; m. sapkad испачкать 

сапоги землей.

masjn, -an Ромашина; ajada ~au ехать на машине; ombuuda

~au шить на машине; com._ tapand-.

masJlta, ~ib p к j 1 . махать; m. kaduu (p) махать рукой;

koir handau ~ib (P) собака машет хвостом; ср. maihutada; 2.пе£вН.

дымить; рас ~ib, tausj?ert sa(ut (Kj) печь дьшит, полная изба

дыма; ср. savustada.
- # / / / / 

mazik. —an Sod _Sj_ CM. manzikiiine; —ad kazvaba ledoile ta-

hoile, hamhlie земляника растет на песчаных местах, на подсеках.

mazu.ok. —an Р ̂  мазилка, помазок; ларз̂ ottihe vadraspai

~an i ukson doktuu voitihe дети взяли из ведра мазилку и измазали

дверь дегтем.

mat, -in Р Pr мат, ругательство; -id sanuda (р) ругаться 

матом; nene tuudhe ~ideke (Рг) те пришли с ругательствами.

mat. ~an Р s^ соломенная рогонка; gradad kattas -oil грядки 

накрывают соломенной рогожкой.

matic, -an Р J Pk э̂матица, балка; kattut ла-fctud -aha (J) 

зыбка подвешена под матицей; -oile pandas лацеп (Pk) на матицы 
настилают потолок.

matika||z. -han Кгл с̂квернословящий; mite m. muzjk-se teg- 

he каким сквернословящим стал мужик-то.
/ у

matikoilltakse. -cese Р у. re.fl. материться, ругаться матом. 

matk. —an J §im 5t s. путь, расстояние; proidin pitkan —an 

(J) Я прошел ДЛИННЫЙ путь; muzjk dagibaban t’litren sidei hebole 

handha i selgit pitkha -ha (§t) фОЛЬК. мужик привязал ДОЧЬ бабы- 

яги к лошадиному хвосту и отправил в долгий путь. 

mat ml ||ne, —zen K1 Sj^CU. painatos.

matorl, -jan P J, materi Sg Mg Ars &. 1 . большой, взрослый; 
mina tegimoi go m. priha (P) я стал уже взрослым парнем; лapsed 

materjat tegho, leiban^sada voibad (Ars) дети стали взрослыми, на 

хлеб заработать могут; ср. ogiba*; 2. большой, огромный; kaz-se 

hano т.? (Mg) семья-то у него большая?* m. kop (Ars) большущая 

яма; ср. surkunu.
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mauc Ikivi P, mouc Ikivi J Paz дрвСВЯНЫЙ камень; m. putub 

lamoihe panda, ka haukta paigaidab (P) [если] случайно ПОЛОЖИШЬ 

дресвяный камень в огонь, так он расколется с треском; ср. curu- 

kivi.

тачк, ~un р, тоug j Sim дерево, долго пролежавшее в воде, 

ТОПЛЯК; parz hatken vedes istui, ani m. guged. tegib.es (P) бревно 

долго пролежало в воде, стало тяжелым; joges ai ~uid (J) в реке 

МНОГО ТОПЛЯКОВ; ср. mozgalic.

mauktullda. —b р у_. насыщаться влагой, тяжелеть (о дереве); 

parz vodgn istui vedes, ~i бревно год пролежало в воде, стало тя­

желым.

те ргоп. см. то.

тес. ~an P-St js.. 1. лес; manda ~ha senhe (Р) ИДТИ в лес за 

грибами; rata -as (J) работать в лесу; 2. древесина, лес как 

строительный материал; mijau ~an ajetas gSgedme (р) у нас лес 

сплавляют по реке; Q  mane ~еле j иди к черту || ni ~ad ни черта; 

ni ~ad еп киле (j) ни черта не слышу II must m. черт, дьявол; oi- 

geta тшзЪале ~але (Кгл) послать К черту; nevest jo musta ~а ve- 

dut pagastha (Кгл) фодьк. невеста уже чертом уведена в церковь; 

com. parz-, souvand-.

теса Iak Р s._МИ($. CM. mec(emag.

mecladr Vln s. см. ралоа&г.

mecahllne. ~zen Ars а.: m.izand см. теса(1Ж.
у / у /

mecalisketiz Кгл s. пи. тесапепа.

тесакаHz. ~han Р Paz а. лесистый; -had sijad (Р) лесистые

места.
mecakist, ~оп Р J S i m _s, лесная чаща, чащоба; lehmad паки 

~os ка(eiiba (J) коровы тут в чащобе ходили; ср. I org.

mecaImez J Sim Ars s. миф. CM. meca(uk; raffas^sanutas, mise 

~mehed nagusoi огауале da ога̂тале (Sim) в народе говорят, ЧТО 

леший показывается счастливому и несчастному; () m. sindei kandi- 

seb J леший тебя носит.

me can I capai Рд̂лесоруб; ср. bornik, hougoncapai. 

mecalnena j Pec s. суев. болезнь, которую леший напускает на 

человека; mecas лао̂о1, ka tartub m., mecamehid. ала johtuteAf

(Pec) если в лесу ругаешься, так пристанет лесная болезнь, леших
V * у

не ВСПОМИНай; ср. meca(isketiz, meckibu, mecpagan.

mecallta. ~dab P Sim Кгл v^_ ОХОТИТЬСЯ, ХОДИТЬ на OXOTy; m. 

ganisjd (P) ОХОТИТЬСЯ на зайцев; ol ende muzjk, ani jo affatnik 

m. (Кгл) жил-был мужик, большой любитель охотиться; ср. mecnikei- 

ta, polesida.

meca|uk P s.̂  миф, леший, лесовик; konz zjvat kadob mecha,

sivioi pandas gostincad ~иколе когда скот пропадет в лесу, тогда
м / / /

ставят приношения лешему; uhtnagi tuli barbikospai т., Ъала1Гоп 

pitk, rusttau viiu vSstnukso вдруг вышел из чащи лесовик, балахон
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длинный, подпоясан красным кушаком; ср. h i t t u ,  mecahne ( iz a n d .) ,
• * v

mecamez, m e c h iin e , m ecizand .' Л '
meс |emag P , m eca( emag Pec s .  миф, хозяйка леса, ЛвСНОЙ дух;

* » / у - -в-" —

m. l in d u it jp a im e n d a b  da j a n i s o i d  (P e c )  ХОЗЯЙка Лвса пасет ПТИЦ И 
зайцев; ср. m eca(ak .

m echllane. ~ azen  Sod Sg A rs CM. pu 1 ; mecas koume ~ a s t ,  k e -  
za  i  tau v o  u h te t^ s a d o d  (hOT|g, kuz da k a d a g i)  (Sod) ЗГД. В лесу 

три дерева летом и зимой в одной одежде (сосна, ель и можжевель­

ник).

meclhaumeh P . meclhoumeh Paz s .  ЛЯДИНа; -haum heae k a z v o i со­
т а  r u g iz  (Р ) на лядине выросла хорошая рожь; т .  k a z v a t tu i  mecou 
(P a z )  лядина заросла лесом.

m echii llne. ~zen  Р §im , m eccine § з . МИф. см. m eca( uk; т .  s i n -  
d a iz  o t a i z  (р )  леший бы тебя побрал.

mechudejie Sod Кгл s .  : manda m. Sod ПОЙТИ на OXOTy; ouda mec- 
hudo (Sod) ОХОТИТЬСЯ, быть на охоте; p o ig a d  o ld h e  mechudo i  p u -

s

fcuiba k o n d ^ e  рале (S od) сыновья были на охоте и нарвались на 

медведя; ma mechudilpa a jo n  (К гл) я ехал' С ОХОТЫ.
meclhumau Р дикий хмель; т .  л а ^ э е  p a n k ib is tu s h e  ДИКИЙ 

хмель помогает от головной боли; ср. hum auh iin . 
m ecIizan d  P s ,  миф. CM. m eca( uk.
m ecIkana P -5 t  белая куропатка; hondoks le n d ab a d  ~ k an a t 

p a i i c i  t e s  (К гл) примета, не к добру летают куропатки над дорогой. 
m ecIk ibu  L см. m ecanena.
тес  |ла-пе Sod Vg s ._ лишайник, растущий на коре деревьев; т .  

kazv ab  k u zh azes  (Sod) лишайник растет на ели; m anln mecha i  k e -  
r a z l n  ^ a i ig o d  (Vg) пошла я в лес и собрала лишайник; ср. k a rb e  г, 

m e c ll in d  Р 5im лесная птица; t e d r e d ,  m eco id , m eckanad, 
piihuded oma ~ lin d u d  (P ) тетерева, глухари, куропатки, рябчики - 
лесные птицы.

mec U udeg  Р , тес  U ude J  ЛвСНОЙ КЛОП. 
т е с  I т а г к  Р д .  лесная ягода.

m ecnik . ~an P -5 t  _s. ОХОТНИК} ho oma ig a h i i z e d  ~ad  (§ im ) ОНИ 
вековечные (потомственные) охотники.

m e c n ik e il l ta . ~ceb  § t  CM. m eca ta .
m eco i, ~n P J §im Sod, m ecii  § глухарь; ~d kim das ka ijg - 

h i l  i  s o r i i u n o i l , p e d e j i i  (gim ) глухари токуют в борах и по окраи­
нам болот, на соснах; с о т , е т а - .  

т е с |pagan J  д .  ом. m ecanena.
т е с |p e r t i in e  §im  5 t  лесная избушка; ~ p e r t i i z j s  l e b e id e -  

леэо! m ecnikad (Sim ) в лесных избушках отдыхают охотники. 
m eclpu Paz s .  CM. pu .
mecIpliud P поле, возделанное в лесу; ср. z a p o ik . 
m ecIrilun p  _s. опушка леса; - ru u n a s  oma n i tu d  на опушке леса 

пожни.
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meet all da. ~b P v^_ одичать; kazi ~i КОТ 0ДИЧЭЛ.

mectullz, -sen P Sim Sod OXOTa; ka(elin та —зеле к u r b-

j a r v e л e (Sod) я ходил на охоту на Курбозеро.

mehejie Р J Sod adv. замуж; manda т. (Р) ВЫЙТИ замуж; antta

т. (Р) выдать замуж; 'ЪгЬгеле lehman anttas, koz m, maneb (Sod)

дочери дают корову, когда Гона] замуж выходит.
/ / / v / 

mehelnik. -an Р J девушка на выданье; niizne m. от jo,

voib antta теЬеле (j) девушка уже на выданье, можно зацуж выдать; 

nor oлod vilu m., istu kodis (p ) молода ты еще замуж выходить, по­

сиди дома.
m ehejm ]Lz, - s e n  P - S t  д .  замужество; h an u u  o l i  h o n d  т . ,  e m a k -  

k i  o l i  h on d  у нее было плохое (несчастливое) замужество, и свек­

ровь была плохая.
m ehuu Р , m ehuu Р е с , meho A r s ,  теЬ ел  S t  a d v . замужем; т .  e l i n  

p o л f n t o s t  v o t  i  m u z ik a n  o t i b a  a r m i ja h a  (P e c )  замужем Я жила пол­

тора года, и мужа взяли в армию.

mehac. ~un Sod нерасторопный, медлительный человек; m. 

ол ,̂ toized jo manhed гadoлe нерасторопный ты, другие уже ушли на 

работу.
mehaillne. —zen S t s.. CM. naguine.

me.jaci Sod ady. по-нашему, на нашем языке; m. ebad basi nitj- 

ga по-нашему так не говорят.

где л al line, —cen S o d ^ ,  s^ CM. пйдалаЬпе; joksiba kaks joged

- m. i tejaine бежали две реки - наша и ваша.

mejalz^ks Sod Ars, mi.jalzlks Vg adv._ CM. т̂алаэз̂кз; elSzid

voden verdah meja ka harnlzjd basmha m. (Ars) ПОЖИЛ бы ТЫ ГОД у
нас, так привык бы говорить'по-нашему.

mel. -en P-St 1 . ум, рассудок; mi ~es, se i keles (P) 

пгв. что на уме, то и на языке; ~t tous pa, keik sijad tedab 

(Sim) ума полная голова - все знает; rad ii mane -he (p) работа 

не идет на ум; cwiod -is vai ed оло? (p) ты в уме или нет?; ~uu 

dumain, mida nugut tari tehta (P) про себя (букв, умом) Думаю, 

что же теперь делать; ср. hama, rahod; 2. настроение, расположе­

ние духа; huva m. (р) хорошее настроение, радость; huvau -ujz 

ratas (Р) работают С хорошим настроением; muzjk laJfcs hiivad <-tme 

(P) мужик ушел довольный; uuda hubis -is (p) досадовать; ukk tu- 

li kodihe pahis -is (St) старик пришел домой в плохом настроении; 

5 : —es (tehta midani) иметь намерение (что-л. сделать); oli -es 

lahtta, da gain (P) я хотел ИДТИ, НО остался; ajon venho, -es ka- 

*atwsada (Кгл) я ехал на лодке, думал рыбы наловить; virstad kah- 

can ajoiba kondjad, nagol -es sabutada (Sod) Вврст восемь гнались 

за медведем, все думали догнать; ^  mi (kut, kuna, kaverz) -heiz 

что (как, куда, сколько) хочешь; ota mi -heiz (р) берж, что хо­
чешь; та, kuna -heiz (Р) иди, куда хочешь; kut -heiz, muga i te- 

ge (P) как хочешь, так Н делай; ota de-ngot, kuverz melhlz, a
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enambad jo ала tune vougad (6g) возьми денег, СКОЛЬКО хочешь, а

больше уже не приходи просить в долг || uuda ~he нравиться; nece

ristit minein -he (P) ЭТОТ человек мне нравится; rad ani ~he (P)

работа очень нравится || tehta m. P 5g хотеться; kazjle tegeb m.

maidod s8da (P) кошке хочется МОЛОка поесть; тиг̂кале vou i^tege

т. kouda (5g) мужику не хочется еще умереть II ~es lahtta Р с ума

сойти II gada -he Р запомниться || gohtuda -he Р ВСПОМНИТЬСЯ || лат|-

geta ~he Р пасть на ум II muut шагал е antta умом не измерить ( =
— н * / / / 

ума не приложить); emboi muut шагале antta, kut nece ristit elab

(p ) ума не приложу, как этот человек живет И'panda m. paha вло­

жить ум В голову (= проучить); nrnga teged ka mina sinis ~en pa­

ha pan (P) ты так поступаешь, так я тебя проучу II pidada ~ed pas 

Р держать ум в голове (= быть благоразумным).

телlla. -an Р J весло; n^ata ~au (Р) грести веслом; ist- 

te -ihe (J) садись на весла; ср. air, yenehnabid; com, airiz-, 

лaid-, рега-.

тела1ли J Pec s. лопатка, лопаточная КОСТЬ; ^ u d  kibistab - 1 * ' 
литекэ (Pec) примета лопатки болят - к снегу; -лип алле puskeb 

(j) под лопаткой колет; ср. housked.

тел а II ta. -dab Р J, шелома Ре с у. _ грвСТИ (веслом); istte 

лoudaлe i ~«ia (J) садись на сиденье и греби; ср. souta.

meldullda. -b Р Pec, meldullda 5g § Vj_ 1. нравиться; рг1Ьале 

neizne ani paho meidu (5к) парню девушка очень понравилась; mel- 

du teiie siga vai I? (5g) понравилось вам там или нет?; 2. влюб­

ляться; mina hanoho -in (Р) я в нее влюбился.

meletolli. -man Pec, meleto Sod Vg, meletiin 5 a. .car, бес- 

ТОЛКОВЫЙ; сумасшедший; bapkaine sanub detkoлe^ "oi sa m., sa m." 

(Pec) бабка говорит дедке: "Ой ты бестолковый, ты бестолковый”; 

m. ristit, I teda, kuna manda (Vg) бестолковый человек, не знает
/ щщ, тл

куда идти; ср. elgetoi, hamatoi, toukuto, urad, ougoto.

meletolltta. -ceb Sod vvговорить (или делать) глупости; ала 

-се не глупи.

melhiillne. -zen Р Kj, melhillne Ars Кгл 1. возлюбленный, 

миленок; besed rozoidise, a tuu m. om ka vuu dap da istuhtap(Kj) 

народ с беседы разойдется, а у кого миленок есть, та остается да 

еще посидит; ando titren I -zen taga (Ars) выдал дочь за нелюби­

мого; ср. drug, III maks, makstukuine, олиЪ, vedaлdus; 2. д. ПО 

душе, по нраву; ak putu mill m. (Кгл) жена попалась мне по душе. 

melikallz. —han Р см. meluu.

melistoitHta. -ab Р у. caus. образумить; tariz handast т., 
meled paha panda надо его образумить, наставить на ум.

meiistullda. ~ь p-5t v. поумнеть, становиться умнее; se aig 

от g3 т. (Р) пора уже поумнеть; kazvoi surembaks, ка ~i (Р) вы­

рос побольше, так поумнел; ср. tarkistuda.'
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0 0 / / у  0

mellic. ~an P, melnic С Sod <si_ мельница; gauhta guvad ~au
— * *

(P) СМОЛОТЬ зерно на мельнице; meja olahe ojaizo kaks ~ad (Sod) 

у нас на речке было две мельницы; сот, tuilii-, vezi-. 

mellicIkivi P мельничный жернов.
mellicnik. ~an P мельник; minun tat radoi ~an МОЙ отец 

работал мельником.
melvasti Sod Кгл adv. ТОЛКОВО, разумно, С умом; mo joma т., 

ema budegande (Кгл) МЫ пьем разумно, не будем шуметь; елada т. 

(Sod) жить разумно; basta т. (Sod) говорить толково.
/  фф /  у  ^  у

mellluu. ~ban Р, me 111 ev St умный; igas’ en vastanu niT)gist 

~bad ristitut (p) никогда не встречал я такого умного человека; 
a rahvaz oldhe ~vembad handast (S t) ЛЮДИ были умнее его; ср. те-

0

lik a z , tark 1.
merd, ~an P-St 1. мережа; ~ha putui ajan кало1с! (Р) В

мережу попало много рыбы; pastta ~ad jarvhe (Pk) опустить мережи
В озеро; 2. перен._ CM. hamahouk 2; hamesag tegob ~ad mecha, putu- 
ba karbhaized i  sasked (Vg) паук делает паутину в лесу, [в нее] 
попадают мухи и комары.

mere I ra n d  Рес s .  см . m ereruun .
у  /  /  /  / ф ф

mere |ruun Р д .  берег моря; muzjk laks kodihe astmaha ~ruu-

name мужик зашагал домой вдоль берега моря.
merez. ~an P-St вентерь (рыболовная снасть); houg putub

~ aha лилаБ kevaduu (P k) много щуки попадет в вентерь весной;
/ / / / л 

Kakskelesiine m. (Pk) вентерь С Двумя усынкаыи.
шегЩ, ~en P-St s . море; lindud le ta s  palici ~es (P) ПТИЦЫ

летят.через море; haug ~es, a hand ulhan (kauh vezlnacun rounas)

(Ars) g r j. щука в море, а хвост наверху (ковш в кадке с водой).
meri|kukoi Sim s. 300Л. ЧИбИС.

m e r i lv a h t  J  L s .  пем за; ~ v ah tu u  kaiigad s e l g i t a d a s  (L) пем- 
зой отделывают валенки; ср. penzakivi.

mers. ~in кошель, пестерь (плетенный из бересты заплеч-
0 0 0  / / /

ный кузов); p le t ta  m. плести кошель; kerazin taudon ~in  babu- 
koid я набрал полный кошель грибов; ср. kassai 1 . 

mest(en) eidy. CM. most(ona).
mez. mehen P-St ̂  человек; mehid oli tapmas mest kakskume 

(Krh) людей было на молотьбе человек двадцать; ajak mest kanzas? 

(Vjji) СКОЛЬКО человек В семьеТ^ср. ristit; com, kozimehed, meca-,
/ v / л-—-»- '

rad in -, zenih-.
/  /  /  у  0 0 У *  /  /  S  м

mezgaillne, ~zen Р, mezjei||ne J9 mezja||ne Vg, mezdeillne S 
Пчела; —zed tegoba meden (Vg) пчелы Собирают мед; ср. mezibaps- 
haine.

/  у  0 *mezi. meden P-St js_j_ мед; mina svadbas o lin , meden i  vinan 
guin (Sim) я на свадьбе был, мед и пиво пил.

*  *  0 0 0

mezilbapshaine Kj CM. mezgaine. 

mezi|peza Kj s. пчелиные СОТЫ.
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/ / /

meziI pa P красный клевер; miiden nituu kazvab ai ~pad Ha

нашей пожне растет много клевера; ср. imeinic.

шеглаз|peza J пчелиное гнездо.
/ /

mez|рала J ̂  CM. mezruk.

mezruk f ~an P J §im бедняга, горемыка; hiitken astui, va-

zui m. (P) долго шел, устал бедняга; vot т., ii^voi rata (J) вот

бедняга, не может работать; ср. rauk 1 .
met. ~on р мишень, цель (для стрельбы); ampta ~ho стре­

лять в цель.
0 0 ф 0 ул

metlltakse, ~ise Р, metlltaze St у. ref 1. целиться, метить; 

~ihe han madoho, a ambui meca-ukon (P) фольк. метил OH В змею, a 

застрелил лешего; ei олпи konz i ~tazg i ambiin (§t) мне не­

когда было и целиться, выстрелил.
mi. ~n p-§t 1 . grorij_ 1 ) jnterr. что; а) в начале вопроси­

тельного предложения; min sa nagrad? (5§)что ты смеешься?; m. si-
—  / 0 0 0 0 

ga mugo лопапеЬ? (Кгл) ЧТО там за шум?; miak minei tehta nigit?

(Sod) ЧТО же мне делать теперь?; min^komane voikad? (Ars) ЧТО ТЫ, 

кумушка, плачешь?; mida sa silmat^poukotiS? (VLn) ЧТО ТЫ глаза 

вытаращил ?; min taht? (vin) почему?; б) в генитивной форме в соче­

тании с прилагательными, имеющими отвлеченное значение; min pit- 
/ /

te? (Р) какой длины? (букв, длиной СО что?); min aikte nuuzgd ho- 

men? (Paz) как рано ты встанешь завтра?; в) отдельные падежные 

формы употребляются в значении наречия; см. mida, mihe, miks, 

mis; 2) reiat. что (присоединяет придаточные предложения); min 

otab, sen i tegeb (Paz) за что ни возьмется, все сделает; mil 

voimei, sil i abutamei (J) чем можем, тем И поможем; m. meles, 

sg i keies (J) пгвл что на уме, то и на языке; 3) j_n_dgf. что, 

сколько (в сочетании с частицами -ni, -sg что-нибудь, что-то); 

de^gad paba podnosale, ken min voib (§t) деньги кладут на ПОДНОС 

кто сколько может; hosid mil-ni kaden? (Pec) ты натер чем-нибудь 

у̂ку?; mi-sg stu-ngaht (Р) что-то стукнуло; 2. conj. 1) comg^ чем; 

linasemnespgi enamb viid, m. pe^vassemnespei (Krh) из КОНОПЛЯНОГО 

семени больше масла [получается] , чем из льняного; m. hoikemb 

ла-tig verkos, sg кала paremba putub (Кгл) чем ТОНЬШе НИТЬ В сети, 

тем лучше рыба попадается; 2) в составе сложного союза mi ku как, 
как будто; m. ku piicirahkoi kaika pacln istub (Кгл) как печной 

Дух, все на печи сидит; muzjk vaitti istub a. ku kondi (Krb) му- 

ЖИК сидит молча, как медведь; 3) CM. misg; ласЬи paneba kivid 

ралаЬТй, mi hadiiz harpal (Sod) в бочку кладут горячие камни,
^ у / у /

Чтобы опара выпарилась; rugiz idab, eskai paneba pacile, mi ma- 

gizuis siga (Sod) рожь прорастает, затем кладут на печь, чтобы 

оолодела там.
miak. minak. midak 5g, mi.jak 5im adv. CM. mihe 1; sa midak 

sid istud? (6g) ТЫ что тут СИДИШЬ?; minak to sit^kaiken bn gлшae- 

sjta, eta anda magata* (Sg) что вы тут ВСЮ НОЧЬ колобродите, не 
даете спать!



329 mis

mida P Sod §, mida Viji adv. interr. что̂ зачем, почему; ». 

Sina tanna tulid? (P) зачем ТЫ сюда пришел?; cp. mihe 1.

midosc St £гоп. сколько (в восклицательных предложениях), 

большое количество; oli m. narodad mahapanemas.' СКОЛЬКО народу

было на похоронах!
migo Р pron. indef. каждый; m. paivad vihmub каждый ДбНЬ 

идет дождь; han аделезвъ minunnoks m. vot он ездит ко мне каждый 

год; ср. joga. , ,
mihe Р Paz Sod 5g adv. interr..1. почему, зачем; m. tulid 

aigois? (Paz) почему ты пришел рано?; ср. miak, mida, miks, mizo;

2. см. kuna; m. ларэ̂ jokseta? (Sg) куда вы, дети, бежите?; ~k 

buslne kado? (Sod) куда ягнёнок пропал?
mi.ianallhne. ~ssen P 5, mi.ieunallhine J Viji a^, ЗДвШНИЙ,

местный, нашенский; ~ssed otiba vagen toras (J) нашенские взяли 

верх В драке; kugajiahine nece muzjk? - —hine (J) откуда родом 

этот мужик? - здешний; ср. mejaine.

mi.iajiassjks Р Vln adv^ ПО-нашему, на нашем языке; sina ра- 

gized т.? (Р)'ты говоришь на нашем языке?;ср. mejaizjks.

mi.iaii Krb adv. CM. mi^assiks; siga eba m. pagiskoi там 

говорят не по-нашему.
штУя р §im § adv. interr. почему; m. aigis laksid? (§) по­

чему ты рано ушел?; ср. mihe 1 .
mill. ~an P Kl, mind Кгл s^ невестка, сноха (жена сына по 

отношению к его родителям); poig naib, tob ~an (Kl) сын женится, 

приведет невестку.
miilased р § s. coll. невестки (жены братьев между собой); 

ср. kalused.
minlla. ~un ( part, —dain) P Sim St, mina J Pec, ma Sod Vg 

х̂л pron. pers. я; nece ~un pert (P) ЭТО МОЙ ДОМ; sizar voduu no- 

remb ~dain (P) сестра на ГОД моложе меня; oldhe kaks poigad ~a 

(Sod) было У меня два сына; ~un taht, tege mida mahtad (P) мне 

все равно, делай, что хочешь; anda miniin liibad supau (P) дай 

мне кусок хлеба; minei iila unt (S) мне не спится (букв, у меня 

нет сна).

minu(j||tte, ~cen Р, minuitteS § а^ подобный мне; m. han от, 

minun vozis (Р) он такой, как и я, в моих годах.

mis Sod Кгл 5g Ars adv*. CM. kus; 1. interr. где; ~ak han

om? (5g) где же он?; ni mis Lie (Ars) нигде нет; 2. relat.. где^
(присоединяет придаточные предложения); koirad-ne mujaba, m. kon- 

dl magadab (Кгл) СОбаки-ТО чуют, где медведь спит; та tulin Sine

tahoAfsai, т. he perduiba tagas (Sod) я дошел ДО ТОГО места, где
они повернули назад; 3. indef._где-нибудь, где-то (в сочетании с 
частицами -ni, -se); ларзкилдг̂ mis-ni iknan^a magatas (Кгл) 

бедные детишки где-нибудь под окном спят; Q  mina m. tedan; S по­
чем я знаю!
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mise, misto P VLn Pec N conj. 1. что; hebo kulist, mise 

handast заь̂влйаз (P) лошадь услыхала, что ев догоняют; r&pusid
/ у / / # / у / /

saskenziba severdan, misto nellin bucin золаг1Ьа touveks (N) ря- 

пушки ловили столько, что по четыре бочки солили на зиму;т1па ка- 
jimoi, misto sobad en otan: vihmuskanz (Vjji) я Пожалел, ЧТО не 

ВЗЯЛ Одежды: пошел дождь; 2. чтобы; Ьютепсел paimen tordab tor-
у 4 / /м U

vudehe, т# akad nuusteiz lehmid lupsmaha (Vin) утром пастух трубит 

в рожок, чтобы женщины вставали доить коров; tarbi lekta hebo, 

mise ii pageneiz (Pec) надо привязать лошадь, чтобы не убежала; 
ср. mi 2.

mistta р Ars поди знай (в сочетании со следующими местоиме­

ниями и наречиями: ken кто, kuna куда, kus где, kut как, mi что); 

m. kus olid (Р) поди знай, где ты был; т. kut tariz tehta (Р) 

поди знай, как надо делать; m. mi tegihez лав̂е (р) поди знай, 

что случилось с ребенком; ларзг̂ко! rokos, т. mi (Ars) детей 

умирало от оспы поди знай сколько; cp.ma^ta.

mizo Р adv. interr. CM. mihe 1; m. sina et^tuunu? почему ТЫ 

не пришел?;m. han 1̂кело ii porto? почему он долго не возвраща­

ется?

mit Кгл Sg Ars аду, см. kut 1 , 2; m. ku milen oils kaлat sa-
„  / sj w

da, komane? (Ars) как бы мне рыбы поймать, кумушка?; a vot m. ko- 

mane kajiat^sada (Ars) а вот как, кумушка, рыбы можно наловить; еп 

teda, m. лapset Jcazvatada (Ars) не знаю, как детей вырастить; ho 

basithe, m. uitta mamsjjiompa (Sg) ОНИ говорили [о TOM], как уйти 

от старухи.

mitte. miccen (part, mittust) P J 5im Krb 5, mitne Vg, mite 

pron. 1. interr, какой; m. pei om tambei? (J) какой С6Г0ДНЯ 
день?; ~k hano lazund? (Sg) какая у него болезнь?; ср. kuitne;

.1^; какой; m. kandone, mugo i vezane (Vg) пел, каков пень, 

таков и отростень; m. tannassijsi, mugoine i zjvataine (P) пел. 

каков двор, такова и скотинка; 3. .ijidef, 1 ) какой-нибудь (в со­

четании с частицей -ni); ai]kat miniin rad mitte-ni hot (P) дайте 

мне ХОТЬ какую-нибудь работу; erasti mitte-ni pagan tartui (Krb) 

иногда какая-нибудь зараза приставала; 2) какой-то (в сочетании 
С частицей -se); naku kazvab mitte-se puu (5) тут растет какое- 

то дерево; Q  mittust pлaskad 5 зачем? за каким чертом?

i_mod, ~on р Sg s. лицо человека; сота ~оле (р) красивый на 

лицо; rabinoikaz т. (Р) рябое ЛИЦО; kollijan kopatas paivanuuz- 

тало ~oin (Р) усопшего хоронят лицом к востоку; uhthe ~Ьо"на 

одно лицо; hijau kaik ларэ̂ uhthe ~ho (Р) у них все дети на од­

но лицо; ср. roza 1 ; com, kaurig-, kabed-, karpisk-, ласак-, le- 
ved-, ropak-.

^II mod, ~an Krh ^  обычай, мода; m. oli было принято; ende 

m. oli - viiketihe svadbas раньше было принято причитать на 

свадьбе; ср. vero.
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moda. ~n J s. descr. ГОре-рабОТНИК? m. sina, mudeidad, hon-

doin radad горе-работник ты, еле шевелишься, плохо работаешь.
modoici Р aclv. лицом к лицу; istta m. сидеть лицом к лицу. 
modokallz. ~han Р а̂ мордастый, С'широким лицом; tuli nii|- 

gitte m. ristit, mod kuti gumaukod пришел эдакий мордастый чело­
век, лицо как божница.

modlpolisk, ~on Р щека; ср. rozapol, sazopad. 

mogut, ~an P МОЧЬ, сила; iile ~ad ejiada нет мочи жить; 
minain ~at-se tehnuse^ei у меня СИЛЫ-TO не стало; ср. vagi 1.

mogutni ,  ~jan Sim Paz _a. 1. зажиточный; zenihon татале o i-  
getas kazi-iskendracnad, ken min voib , ~jembad anttas enamba, a 
gollemb ka iihten (Sim) матери жениха посылают в честь рукобитья 
рубашки, кто сколько может, более зажиточные дарят больше, а по­
беднее -  одну; ср. ejiokaz; 2. умелый; и. muzjk, kaik s ija d  voib  
teh ta , mi melhiz kades lahteb (Paz) умелый мужик все может сде­
лать, у него что угодно получается.

mok. ~an Р J Sim Sg мука; t ir p ta  ~ad (̂P) терпеть муки; 
micemu~an otit^kopekan naht (5g) какую муку ТЫ принял из-за ко­
пейки.

mokicus. ~en Р § мучение; emboi tirpta ni-qgost ~ust (P) 

не могу вынести такого мучения.
mokillta. ~ceb Р Kj Ars 5 Vj_ мучить; nece kibu pahin ~ceb 

minde (Kj) эта болезнь очень мучает меня; ала ~се kazjd (р ) не 
мучь'кошку; ср. petosta.

у  У  ^

mokilltakse. ~cese 'Р, mokitaze S v. refl. мучиться; kuni mu­

ss jk voinas oli, mina ~cimoi ejiada ilksnain (P) пока мук на войне 
был, я жила-мучилась одна.

токдок, ~an Sod Vg мосол, бедренная кость.
molaillne. ~zen Р s. dem. малек, маленькая рыбка; ~zed ело-

tas та<1алаи sijau мальки живут на мелководье.
/ / 

mollled Р s_, p_lj. маЛьки рыбы; marida ~id samba ИДТИ ЛОВИТЬ

мальков; naku gSges от ~id artel вон в реке стая мальков.
/  у  /

mo^embllad Р Sod, molembad S pron. indef. pi. оба; pidada ~il 
kazii (p) держать обеими руками; ср. mougotid.

morllda. ~ib  J Viji v^ морить (притуплять остроту, едкооть);
/ у  ^  /  /  у  у  /  /

tabak tariz т., listuile рале panda licke, mise ii ani vaghiine 

oiiz (J) табак надо морить, на листья положить груз, чтобы табак 
не был очень крепким.* ф

mozgalio, ~un Sod CM. maug.

moucIhiin Pec s. CM. porohiin.
/ * r * x

mougotid P, mougotid S pron. indef. CM. тол̂тЪай.

muckllaita. -aidab Paz, muckellita J Viji Sim v. mom. CM. ruu- 

gaita; ~aizj.n kaden (Paz) я вывихнул руку; ban libestui i ~§iz 

jougan (J) он поскользнулся и вывихнул ногу. 
muck^iHta. ~dap Kj CM. tervehtada.
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mucker. ~an P Pk дЦ_ КИСЛЫЙ (о МОЛОКв); m. maid (P) КИСЛ06 

МОЛОКО; segoitada ола-ngad ~aha maidho (Pk) замешать оладьи на 
КИСЛОМ молоке; ср. kicmer, muiged 1.

muckerdllodashe. ~елезе Vg у, refl. морщиться, делать кислую 
гримасу; minak sa ~ej>ete, sc5, so, ала ~ode что ТЫ морщишься, ешь, 
ешь, не морщись; ср. muigistuda 2.

muckerzdullda. ~Ъ Р прокисать, скисать (о молоке); maid 

~i, ii sa s5da МОЛОКО скисло, нельзя есть; ср. muigistuda 1.
/|| / / у

muckilltuudase. Железе Kj v. refl, CM. tervehtoudaksg; neiz-
ne zenihome ~teiihe невеста целовалась с женихом.

muckllta. ~ab J хрустеть (пальцами); ала ~oi sormid не 
хрусти пальцами} ср . rockutada.

mucu, ~n Sod Vg a^_ CM. pen; m. m i k i t a n e  ка1киселе 

perskehe nahtab (kunduz) (Sod) ЗГД. маленький Микитушка каждому В 
зад  ГЛЯДИТ (порог в доме); m. vazazjle aidoliba stajazed laha 

(Vg) маленьким телятам отгораживали в хлеву закут.
mucuiline. ~zen Р Sim Sod, тисйпе 5g 1 . _a, deni. Маленький; та

vo prihakunuine olln, m. vo (Sod) я еще мальчишкой был, маленьким 
еще; minan gorane I  т. (5g) у меня горюшко немалое; ср . picuine; 

2. adv. немного, небольшое количество; т. от v'uu sepad, voib 

pastta pirgoid (Р) немного еще есть дрожжей, можно испечь пироги;0
ср. vahaine.

muda. ~n P -S t муть В ВОДв; m. libui pohjaspei (J) муть 
поднялась со дна; ср . nima.

mudakallz. ~han Р Sim Sod а. мутный (о ЖИДКОСТИ); t o in  vadran  
~ s t  v e t ,  i j l e  garves puhthambad (P) я принес ведро мутной ВОДЫ, 

нет в озере более чистой; ср. m udesine, nim akaz.
muda|poh.j Paz 1. ИЛИСТ06 ДНО; ahvenhiin kazvab jarves,

~pohjou рдест растет в озере, на илистом дне; 2. с илистым 
дном; nece jogi m., a se peskpohj эта  река с илистым дном, а та
-  с песчаным.

m udaslltada. ~ ta b  р  Sim v ^ м утить, делать  мутным (воду или 
какую-Л. ЖИДКОСТЬ); уШш maidod p a n id  c a ih il, to lk o  ca ju n  ~ t id  (P ) 
ты мало молока налил в чай, только чай зам утил; m. v e z i  зам утить 
воду .

mudastullda, ~ь р у. мутиться, мутнеть (о какой-л. жидкости);0 0 0
vihmda уало1 pahoin, ka vezi gcges ~i лил СИЛЬНЫЙ ДОЖДЬ, И вода 
в реке помутнела.

muda | vezi Р 5g ^  мутная вода .
mudgillta , ~ dab J  S v .  d e s c r . ш евелиться, д в и гат ь ся : han  hu-

b a  r a d n i k ,  ~dab k u t i  t a i  ( j )  он плохой работник -  ш евелится, как  
вошь; пи» ~kat h o tk ije m b a  ( j )  н у , пош евеливайтесь бы стрее; ср .
k o b a i t a .

m u d e siB n e . ~ zen  И .  а .  ом . m udakaz. 

m udzahtotflta . ~ eb  S o d  v .  d e s c r . CM. n S b S h t o t t a .
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шика P -S t a<iy. так , таким образом; p a c id  panobad m ija m. 
(Vg) печи кладут У нас тал ; ak m. ih a s tu ,  mise mad jaugodena 1 
mujand (5g) жена так обрадовалась, что земли под ногами не чувст­
вовала; ku idab  т . ,  m ise ilks u h te ta  eba vo oda ( К г л )  присушит так, 
что друг без друга не могут жить; m. i  p id ab : (S) так и надо!; ср.
*

nii]ga.
v ? у у '

шика20 Р Sim Кгл, mugazno S atly. тоже, также;, mina m. lah- 

ten tiidme mecha (P) я тоже ПОЙДУ С вами в лес,
шидл, ~an Р Sim S s . щелок; tu lik asp a i k i i t t a s  ~an i  b u c ita s  

sobad ~as (p) из золы варят целок и бучат в щелоке белье; ср . 
tu h k v e z i.

muftnastallda, ~b Р МОЧИТЬ В Щ8Л0Кв; m. puazvihtakod МОЧИТЬ

в щелоке мотки льна.
mugo Hi, ~man Р J Pec, mugo Sod Кгл Ars pron. см. mugoine; en

musta ~st sarnad (P) не ПОМНЮ такой ск азк и ; side putuin mina
/ t *

-тале табеле (P) ПОТОМ попал Я на Такую гору; mitte sinii p a ik , 
m. i minii ( J )  какой тебе платок, такой и мне.

mugo i line, ~zen Р J Pec, mugone Sod Кгл Ars, mugeine § EE25*

такой; m. coma nat kazvoij (р) такая хорошая ботва выросла!; m. 
pakane paigutab.' (Sod) такой мороз трещит!; ср . ni-qgine. 

mugoilltte, ~cen P, mugitte § pron. CM. mugoine. 

muhaida.iad S t s. pi. шутл. лапти; m. om dougas лапти на HO- 
гах ; ср . virz.

mufaahtaIIda. ~Ъ P Sim Sod S v. mom,. улыбнуться. 
muhallta. ~dab P J Sim Sod, mulaeillta S t улыбаться; huva

muzjk, nikonz ii^eide, veise ~dab (Sim) хороший муж [у н ее ], ни­
когда не ругается, только улыбается; istub da ~dab (S) сидит да 
улыбается.

muhoitlluudakse. -елеве Р у._ .freg.. улыбаться, ухмыляться; is­
tub uksneze da ~елезе СИДИТ ОДИН да ухмыляется.

muhu. ~n Р J ,  muho Sim s ^  улыбка; Q  л а э ^ а  ~d Р. улыбаться II 
r a s t t a  ~d J  улыбаться, ухмыляться.

muiIIged , ~ k tan  P V1j\ Sim S, m iillged Krh a . 1. КИСЛЫЙ; m. ta h -  
t a z  (Krh) кислое тесто ; m. meid (Sim) простокваша; ср . mucker;
2. P перен. холодный (о в е тр е); m. ahau холодный ветер ; ср . rai- 
bak; A  m. mod vedada P сделать кислое лицо (= кислую мину).

V  х i t *

m u ig en zo itllta , ~ab Sim Sod v ._ c a u s . CM. m u ig o to it ta ;  h a rp l in  
te g e d , ~ad su tk ad  n e l la iz g d ,  v iz j a iz e d  (Sim) сделаешь опару, кв а- 
сишь суток четыре, пять.

m u ig is lltad a , - t a b  Р Sim S см. m u ig o to it ta ;  Q  m. mod де­
лать кислое ЛИЦО (= кислую мину); ban modon ~ t  i  i s tu b  v a i t t i  (P) 

он сделал кислую мину и сидит молча.
m u ig is to i t l l ta . ~ab Р Sim, m u ig i s t i i t t a  S у. caus. CM. muigo­

t o i t t a ;  m. c a i  g a rb lu g  (P) подкислить чай клюквой.
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muiKistullda, ~b P S Vj_1 . киснуть, кваситься; repol hatken 

istui, ~i (p) репница долго стояла, скисла; ср. hapata 2, hapis- 
tu'da 2, muckerzduda, valkistuda; 2. перен. морщиться, делать КИС- 

лую гримасу; sanoin hanеле ii^melhe, han ~i (P) я сказал ему [то, 

что было ему] не по душе, он сделал кислую гримасу; ср. mucker- 
dodashe.

muigllota. ~nob P Sim 5, muigeta Sod v̂ _ CM. muigistuda 1; maid

~on (P) МОЛОКО СКИСЛО; лatk ~on, dovedise kanoile antta (Sim) за-

пеканка прокисла, придется ее курицам отдать.

muigotallda. ~b J Sim § CM. muigotoitta.

muigote|[z, ~sen P Sim S, miigites Krh. muigetis Sod s., за-

кваска, опара; panda repoihe ~st (p) положить в репницу закваски;
/ /

taignaha segiitad ~t, sid neche ~he segiitad jouhon (Krh) в кваш- 

ню замешаешь закваску, потом в эту закваску добавишь муки; tege- 

Ъа ~st, harplid ni-qgost llbaiist (Sod) делают опару, такое хлеб­

ное тесто; ср. hapatos, hapis£, harpal, noustatez, pгigoлoukf II 

rand, segoituz, II sep.

muigotoit||ta, ~ab P v. caus. делать КИСЛЫМ, квасить; m. ka- 

pust квасить капусту; m. repoi muigotosuu сквасить репницу с по­

мощью закваски; ср. hapanzoitta 2, muigenzoitta, muigistada, mui- 
gistoitta, muigotada.

muiktIIad P s_. pi. бот, щавель; kerata ~iid stiks собирать 

щавель для щей; ^koiran m. конский щавель; ср. danisenpirgad, 

hebonkel, hebonmuigicud, jjurutkad, kikilistud, kislank, patrakod,
/ / у у

solhiin, solhind, tulicud.

muiktakaHz. ~han Krb Sim a. moder. кисловатый; kiitos m. 

(Sim) суп кисловатый.

muiktailine. ~zen P, muikteine S a. dem. кисленький; haudad 

tegeso vahaizuu. ~zed (p) пареная репа становится чуть кисленькой.

muln. ~an Р Sim Ars ^s^MbUlo; pesta kaded ~au (P) ВЫМЫТЬ ру­
ки С МЫЛОМ; com, koiranmuil.

muinokallz. ~han P, mulnakaz Sim мыльный; kezertut vijan 

sulctas ~has vedes (P) пряденую шерсть стирают в мыльной воде. 

mu:ui |рада Ars ŝ . ItycOK мыла.

mujjiustallda. ~b Р, mulnastada Sim Sod у. МЫЛИТЬ, намыливать; 

т. ра (р) намылить голову; m. vehotk (р) намылить мочалку.

muij Ivaht Р ^  мыльная пена; ligotada sobad ~vahtho замо­

чить белье в мыльной пене.
/

muiji |vezi Р э̂мыльная вода; pesta sobad ~ved.es стирать

белье в мыльной воде.
 ̂ у /

muite J Pk aim, miite Krh adv. так, просто так; иначе, а то; 

a. m. han coma muzjk oli (J) а так он был красивый мужчина; т. 

daps magas ku magas, a sit nikus sijad iila (Krh) так ребенок 

спал как спал, а потом нигде места не мог найти; ларе bajutesfn
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varastab, m. ii uinda (Pk) ребенок ждет укачивания, иначе не ус­

нет.
mu.iallda, ~ъ P-St v^1. пробовать на вкус, отведывать; muja, 

omik волad stis (Р) попробуй, соленый ли суп; 2. трогать, щупать; 

m. kaduu (р) трогать рукой; 3. ощущать, чувствовать, чуять; ~п 

kibuii kades (Р) чувствую боль В руке; anda Ьалле раролЬе сота 

fosk, misf i homen ~iz (Sim) дай ему хорошую Оплеуху, ЧТОбы И 

завтра чувствовал; ^  ii m. mad jougoide)̂ui не чувствовать земли 

ПОД ногами; muga joksin, mad en ~nd jougoide^^i (J) я так бежал, 

что земли не чувствовал под ногами.
mu.iahtalda. ~Ъ J у. mom. (L mujada 1) попробовать на вкус; 

anda sent m. дай грибов попробовать; 2. потрогать, пощупать; mu- 

jahta kadou, omik vezi vLna потрогай рукой, холодная ЛИ вода.

mu л ал е L adv. в другое МвСТО, на сторону; 'baga penen arvon

anttas rados, lahten m. здесь мало платят за работу, пойду в дру­

гое место.
mu.jegis Р adv. см. kazimujeguu; astta pimedas m. ИДТИ В тем­

ноте ощупью.
mu.iegoitllta. ~ab Р, mu.jego|[tta Sod 5g ощутить, почувство­

вать; m. savun duh (P) почувствовать запах дыма; muzjk: hereganz

i ~t: vaza sires (5g) фольк. мужик проснулся и почувствовал: те­

ленок рядом; ср. mujustada.
/ s

талелllta. ~eb J v. freg. L mujada; ~tes miinen, nimida iijia-
gu на ощупь иду, ничего не видно.

mu.iou l  adv^ в другом месте; luudan radnikan m. найду работ­

ника в другом месте.

mu.illoudakse, -елеве Р y. refl._ ИДТИ ощупью, на ощупь; astun 

pimedas i ~елето1 siinidme иду В темноте на ощупь ВДОЛЬ стен.

mu.joupei' J L ady. ИЗ другого места; mina toin necen lehman 

m. (J) я привел эту корову из других мест.
щади, ~n J Viji S ^  краска для ткани; lepkorispei tehliba 

~n (J) из ОЛЬХОВОЙ коры делали краску; латдап mujutad mustaл 

(VLn) пряжу выкрасишь черной краской.
mu.iulda, ~ъ Р J Sod 5g v. отдавать чем-л., иметь привкус или 

запах чего—л.; ~ъ калале (р) хлеб отдает рыбой; mecon liha

kavagile ~b (5g) глухариное МЯСО отдает хвоей; paiv jo кегале, 

а лumi vou t a ^ ^ e  ~ъ (5g) день уже к лету [клонит], а снег еще 

как зимой; savun duh ~ъ, mi-se ралаЪ (j) пахнет дымом, что-то го­

рит; Ьа1кгеле ~b (J) угаром пахнет; abid ~Ъ Sod обидно II сота 

~Ъ J вкусно.
/ / 

mujunik, ~an Viji д. красильщик; козкепрал oli- т.,

comin mujutei baлafonad в Надпорожье был красильщик, хорошо кра­

сил балахоны.
mu.juslltada. ~tab Р J, mujistada Sim v^ см. mujegoitta; т. 

pertis savun (P) почувствовать в избе дым; ~tin bokas kibun (P)
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я почувствовал в боку боль; ~tin - jo vail sim minei (j) я по­

чувствовал - леска (у меня) уже слабая.

ma.iutallda. ~ъ j §im § ю. v. красить (пропитывать краской);
* * * / \

ende mujutiba poutnan lepan koril (J) прежде красили ПОЛОТНО ОЛЬ­

ХОВОЙ корой; verkod mujutiba pajun когед, mustikaizuu, Ъодап so- 

kuu (J) сети красили ивовой корой, черникой, брусничным соком; ср. 

krasta.

mu.jutullz, ~sen § крашение.

muiac,~un J ̂  жировик, опухоль; kadhe kazvoi m. на руке 

вырос жировик; ср. I kurc 1 .
muicukallz. ~han J имеющий жировик; m. kazi рука С ЖИро-

виком.
mull, ~un J s. CM. kuhm 1; ларэ ла̂ег, ~un sai ocha ребенок 

упал, шишка вскочила на лбу.
manoi Р, munji Krh ^ ady. в прошлом году; m. oli keza la- 

memb, mi tavoduu (P) в прошлом году лето было теплее, чем в этом 

ГОДУ; mina tulin m. tanna elamaha (Krh.) Я пришел сюда ЖИТЬ В про­

шлом году.
тцяо I ine. ~izen Р §im Sod, muniillne 5 а. прошлогодний; mii.1 

gai ajan ~st hiinad (P) у нас осталось много прошлогоднего сена; 

dumajin handikahad, a nene kondjan poigad ~iced (Sod) я думал - 

волки, а это медвежата прошлогодние.
mumiautallda. ~Ъ Р, mammotada J v. descr. разжевывать; hamphid. 

iile ka hatken ~n soda (p) зубов нет, так долго разжевываю; ср. 

murmutada 1.

типа, ~п Р-St ЯЙЦО; pezas oii kumne ~d (Р) В гнезде было 

десять яиц; sorzaine muniskandeb sinii kuudaized ~d (Pec) фОЛЬК. 

уточка снесет тебе золотые яйца; com, nahk-, sudei-.

типа Ikor P-§t яичная скорлупа; kana murendab ~koren, poi-

gaizen pastab (p ) курица разобьет скорлупу, выпустит цыпленка.

munanic. ~an Sod CM. munavic.

munaIpirg §t CM. munavic. 

munaric. --an J CM. munavic; corn, kartohk-.

munavic. ~an P ̂  яичница; ~ha panen kaks munad i litran

inaidod в яичницу кладу два яйца И литр молока; ср. kanamunaric,
9 * v » колоть, munanic, munapirg.

muni!da, ~ib P J, munda 5 v^ нестись (класть яйца); ozavavie 

kukoi ~ib, ozatoma^e ka i kana ii ~i (P) пгв. у счастливого петух 

несется, у несчастливого и курица не несется; kanou roza rusked

- pigei ~iskab (J) у курицы гребешок красный - скоро начнет нес­

тись.
munind. ~an Р J § кладка яиц; kanad hiittihe ~ап (р) ку- 

ры перестали класть яйца.
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munitellz. ~sen P  J ^ .  п о д кл а д ы ш  (ЯЙЦО); pezaha pandas m . , 
mise kana muniz sinna ( p )  в  г н е з д о  к л а д у т  п о д к л а д ь ш , ч т о б ы  к у р и ц а  
т а м  н е с л а с ь .

murahaillne. ~zen Р  J ,  murhallne V g t muurhaine St s .  м у р а в е й ;

jiapsid om keranusko, ani ~zjd (p) д е т е й  с о б р а л о с ь ,  к а к  м у р а в ь е в ;  
kabedad ~zed kuzoba, ka heled ( V g )  к р а с н ы е  м у р а в ь и  ж г у т  о ч е н ь  
б о л ь н о ;  mustad ~zed ( V g )  ч е р н ы е  м у р а в ь и ;  ~zed joksetas hubjou 

J  м у р а ш к и  б е г а ю т  п о  т е л у ;  ggffl., kuzi-, purend-.

nurask. ~on p Paz Sim, muurask s _ S j_  м о р о ш к а  ( р а с т е н и е  и я г о ­
д ы ) ;  manda ~oho (P) ИДТИ з а  м о р о ш к о й ;  m . mani go madahmojie ( P )
м о р о ш к а  у ж е  п е р е з р е л а ;  с р .  murikeine, murm.

murasklmand Paz с у х о й  у ч а с т о к  б о л о т а ,  п о р о с ш и й  м о р о ш к о й .  
murasklpaik P_s^ м е с т о ,  п о р о с ш е е  м о р о ш к о й ;  ~paikau kerazin 

tauden pazun muraskoid в м е с т е ч к е ,  б о г а т о м  м о р о ш к о й , я  н а б р а л  
к о р з и н у  м о р о ш к и ;  с р .  muraskzom, murmist. 

murask I zoa P  Sim ^ э ^ з а р о с л и  м о р о ш к и .
muraz I mat P  Sim S o d _ s ^ м у р а в е й н и к ;  tariz toda ~matod, haut- 

ta gaugad ( P )  н а д о  п р и н е с т и  м у р а в е й н и к ,  [ч т о б ы ]  п а р и т ь  н о г и .
murazIvoi Р  м у р а в ь и н а я  К И С Л О Т а ; konz gaugad kibistab, 

hostas ~voil к о г д а  н о г и  б о л я т ,  [ и х ]  н а т и р а ю т  м у р а в ь и н о й  к и с л о т о й .  
murcak. ~on Р  Sim, murcuk S s. к у к и ш ;  ozutada m. ( P )  п о к а -

у / 'W ' / /

з а т ь  к у к и ш ;  zenihojie pandas kadehe kindhan i  sormed kasktas teh­
ta  ~oks (Sim) ж е н и х у  н а д е в а ю т  н а  р у к у  р у к а в и ц у  и  в е л я т  с л о ж и т ь  
п а л ь ц ы  в к у к и ш  ( и з  с в а д е б н о г о  о б р я д а ) ;  ^  kata ~oid Р  п о к а з ы в а т ь  
к у к и ш .

murci-marci Sod ady, СЛОМЯ г о л о в у ;  lapsed joksobad m.-m. 

д е т и  б е г у т ,  с л о м я  г о л о в у .
I  murdod Р  Sod Vg St s. pi. (sing, murd) c o p ,  м у с о р ;  puhkta 

~od soumha (P) п о д м е с т и  м у с о р  в у г о л ;  pihkid лачап ka taci ~od 

рололе ( V g )  п о д м е т е ш ь  п о л ,  т а к  в ы б р о с ь  м у с о р  н а  у л и ц у ;  с р .  I лот, 

rujo 2; ^ mustad ~od н и  к р о ш к и ,  н и ч у т ь ;  ban I radnend mustad 
~od (Vg) о н  н е  р а б о т а л  н и ч у т ь ;  llbad lie mustad ~od'(Sod) х л е б а  

н е т  н и  к р о ш к и .
II murd. ~on P J s. в о д о в о р о т ;  ~os vezi punose (J) в  В0Д0- 

в о р о т е  в о д а  к р у т и т с я ;  -onnoks pandas merdan (p) о к о л о  в о д о в о р о т а  
с т а в я т  м е р е ж у ;  с р .  bukl, p5rde.

murdoi||ne, ~zen Р  s. dem. с о р и н к а ;  suumha putui m. в г л а з  
п о п а л а  с о р и н к а ;  с р .  aomuine, rujo 1 .

murdoka||z, ~han Sod a ^  CM. rujoikaz.

murdoulltas. ~dase J и з в е р н у т ь с я ;  houg ~zihe i pazui щ у к а  
и з в е р н у л а с ь  и с о р в а л а с ь .

mured. ~an J ̂ a^ рассыпчатый; liib om kahnak, m. хлеб Чврст- 

вый, рассыпчатый; m. kartohk рассыпчатый картофель; ср. aahed 3, 

tabg 2.

22 V d ' f
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mureptullda, ~ъ Krb растягиваться (о связках сустава); su- 

retjpijod rahnod, ka kazi ~b i paizotab большие горсти жнешь, так 

кисть руки растягивается и опухает.
mure||ta P-St 1 . (3 pers. ~ndab) 1 ) разбивать, ломать; m. 

stolen (P) разбить стекло; meckana ~ndab munakorudgn i pastab poi- 

gaizen (p) куропатка разбивает скорлупу яйца и выпускает птенца;

svadbas Mias padan (J) на свадьбе разбивают горшок; ср. retesta;
\ ' * *2) рвать, изнашивать; kudei kolmid sapkoid ed ~nda, mindei ed

luuda (ь)пока трех пар сапог не износишь, меня не найдешь; ср. 

rebitada 1; з) размельчать (крошить); m. sahar (р) раскрошить са­

хар; ~nzin liibad linduiie (р) я накрошил хлеба птицам; ср. he- 

nota 1 , krusta; 2. (3 pers. ~neb) 1 ) разбиваться; ломаться; ka-

ziastii jaT|gez i ~n (Sim) рукомойник упал и разбился; 2) рватьсй; 
изнашиваться; sapkad ~tihe (р) сапоги порвались; ~nudgd kaT)gad 

(J) рваные валенки; ~nuded sobad i ketigad (5g) рваная одежда и 

обувь; 3)крошиться, рассыпаться; kahnak liib ~neb (j)черствый 

хлеб крошится; suhrid sougoizes ~tihe (р) сухари в мешочке рас­

крошились.

mursllin, ~nan P-St завтрак; s5da m. (P) завтракать; ~inaks

уалоЛЪа a(an kurzid (Pec) на завтрак напекли много блинов.

murgnei||ta, ~ceb Р Ул, murginolllta Sim, murgnota Sod завтра­

кать; scSgat, sSgat, mina go ~cin (Ул) ешьте, ешьте, я уже позав­

тракал.

murgni Р Vg, murni Sim S adv. наизнанку; panin paidan m. ра­

ле (P) я надел рубашку наизнанку; kata m. (p) вывернуть наизнан-

КУ*
murgnaillne. ~zen P Ул, murneine J а. изнаночный; m. pol (Ул) 

изнаночная сторона; kata ~£еле Ьокале (р) вывернуть на изнаноч­

ную сторону.
murikeiline. ~zen J CM. murask.

murm. ~an Sod CM. murask.

murmlhein Sod стебель морошки; ~heinispa cai чай ИЗ стеб­
лей морошки.

murmist. ~on Sod s. CM. muraskzom.

murmutallda. ~b, P Sod v. descr. 1. CM. mummutada; 2. CM. mor- 

motada; han min-se ~b basta (Sod) он ЧТО-ТО бормочет.
murnilniskoin J Sim, murgnilniskon Sod Vg adv. шиворот-на- 

выворот; кувырком; rat-se manob heil m. (Sod) рабОТа-ТО у НИХ 
идет шиворот-навыворот; лат]кз!п m. (Vg) упал кувырком.

muro stall da. ~b Vg v.lmpers. терпнуть, неметь; ristan istun, 

jagan ~skaz я долго силел, нога начала терпнуть; ср. kouda 2.

murzailln. мпеп Р §, murzei J Sim, morz85 Ars 5g s. Л. М0Л0- 

духа, молодая жена; mina slnoi nor m. оlin, ezmaine kerd olin 

mehua (p) я тогда молодухой была, первый раз была замужем; nagis- 

tgthe ~men, coman akan (S) увидели они молодуху, красивую женщину;



339 шив

muzjka m. kol, hiin lbus^toizem^~men (Ars) у мужика [молодая] жена 
умерла, он нашел вторую жену; teg me! ~meks otta (Sg) хотелось 
взять в жены; 2. невестка; ср. naine 1 , 2 , norik.

mur||ta, ~dab p j 5im st v, 1 . разрыть, разворошить, ворочать; 

m. ma zastupoa (P) разрыть землю лопатой; kondi »-zi murazmathan 

(P) медведь разворошил муравейник; vagekaz ristit om, ~dab rata 

kuti kondi (P) он сильный человек, работая, ворочает, как медведь;

2. мять, комкать; m. sobad (Р) измять одежду; ср. vatiaida; 3 . 
вывихнуть; свернуть (голову, шею); m. kazi (j) вывихнуть руку;

/ / / / / у

houg oli sur, odva pan ~din (Sim) щука была большая, я еле свер­
нул ей голову; ср. riiugaita, Vihkata; ^  oksend^e ~dab J ТОШНИТ.

murt Ikat p 5im adv. наотмашь; iskta m. (p) ударить наотмашь; 
ср. tagaskat.

murt I silum P, murt I silm J kacta ~siiumau P посмотреть ис­

коса.

muru, ~n P-5t крошка (хлебная); cipoida makusk ~ile (P)

раскрошить булку; liibmurud хлебные крошки; taci ~d kanoile (P)

брось крошки курам; com, liib-.

muruillne. ~zen P^s. 1. dem^ L muru} 2. крошечка (небольшое 
количество чего-л .); lihad gai m. мяса осталось крошечка. 

musllket. ~tan Kj a^ CM. must. 
muskllota. ~nob Kj v. CM. must eta.

must., ~an p-3t â , черный; m. ла-rjg (ЛОчерные нитки; m. pilv

(J) черная туча; m. liib (3im) черный хлеб; ср. musket; m.

лava Pec черный пол (накат, служащий основанием пола) || m. mecoi 

vin самец глухаря II т. parm р 3im слепень II т. тес Кгл черт, дья­
вол II т. рас р печь, топящаяся по-курному II т. та sod черноземная 
почва.

mustan Р J § adv. черным-черно; saskid irdau ani т. (Р) ко­
маров на улице черным-черно; vedes т. teid. (J) в воде черным-чер- 
но жучков.

must Iboru р а^ чернобровый; т. do(ock черно'бровая девушка.

must Icak Р а. смуглый (о человеке), брюнет; ср. mustver,
mustverhiine, muzaver, muzaveme.

must Icakhiine P a^ CM. mustcak.
mustenzoitllta. ~ab Sim v. caus. CM. musteta 1.

mustЦeta p-§t v*_ 1 . (3 pers. ~endab) чернить, делать черным;
/ / /и

han ~enz sapkad gbktuu (p) он начернил сапоги дегтем; ср. mus- 

tistada 2; 2. (3 pers. ~neb) чернеть, становиться черным; musti- 

kaizgspai su ~§n (Р) от черники рот почернел; ср. mustistuda;

3. перен. почернеть (о душе, сердце и т.д.) от сильных пережива­

ний; eskei sudei ~en, muga tusttuin verhou randou (J) даже душа 

почернела, так соскучился я на чухой стороне; ср. muskota, mus­
tistuda.

t ф $

must Ik. ~an Sod CM. mustikaine.
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mustiklbarb Sod ветка черники.

mustikei. ~n J s, кличка черной коровы.

mustiklkist Sod Sim s. CM. mustikzom.
/ * * 

mustiknik. ~an Sod ̂  cm. mustikpirg.

mustiklpaik F s .  CU. mustikzom.
--- ;—  ---  — > »
mustiklpirg Чл черничный пирог; ср. mustiknik.

mustiklzom Sim 5 s± черничник; seihe ~zomha kondi poigide-r)- 

ke i keik marjad peksi (Sim) в черничник забралась медведица с 

медвежатами и все ягоды передавила; ср. mustikkist, mustikpaik.

must ikailine. ~zen P, must ikeine Sim 5 черника ( растение и 

ягода); munoi oli ai mustikast (P) в прошлом году было МНОГО 

черники; ср. mustik.
mustistallda. ~b Р Sim у. 1. чернеть, чернеться; edahan ~Ъ

mec (р) вдали чернеет лес; 2. см. musteta 1 .
mustistullda. ~Ъ Р Sim CM. musteta 2; sapkad go ~dihe, елаЪ

voita (p) сапоги уже почернели, хватит мазать.

must Ikir.ia Sod Vg _â _ черно-пестрый; m. lehm (Vg) черно-пест- 

рая корова.
must Inahk Vji Sim^a^ темнокожий; oma sigad vouktad, kirjavaid, 

a teine keik m. (Sim) свиньи есть белые и пестрые, а иная - вся 

темнокожая.
must Iрас Р _а. курной; m. pert курная изба.

/ / у  у  /фф
must Isilmeine J Sim S CM. mustsuum.
must Isuum p  черноглазый; т. ларэ черноглазый ребенок.

/

mustutte J черный, как что-л.; kegalehen m. черный, как 

головешка. * v
must Iver Р а̂_ см. mustcak.

/ / у  у
must Iverhiine Р, mustIverine S s^ CM. mustcak. 

must, ~on P K.i Sim s. память I nece viiu miiden ~uu oli (P) 

ЭТО было еще на нашей памяти; kut mina~ho manin, kaiken nece 

pert siizup (Kj) сколько я помню, этот дом все стоит.

mustata II da. ~Ъ Р Sim Vg Ars Vg^1. вспоминать; unohtin, kut

sindaiz kuctas, emboi m. (P) я забыл, как тебя зовут, не могу 

ВСПОМНИТЬ; ср. gohtutada 1, mustistada; 2. напоминать; gesli mi­

na unohtan sanuda, ka sina mustata minin (P) если я забуду ска­

зать, ТЫ напомни мне; ср. gohtutada 2; З.см. ozaita.

mustatillz, ~sen Vg Ars загадка; mustata m. (Vg) отгадай 

загадку; void ~sgn ozata? (Ars) можешь ли разгадать загадку?;ср. 

ozoitez.

mustatotllta. ~ab 5g .v^CM, mustta 2; uhcat^sutkat^proidip, 

ka tarbiz m. девять суток пройдет, надо справить поминки [по по­

койнику] .
mustimlpei j s. религ. родительская суббота (день, посвящен­

ный поминовению умерших); ~pejan koumoile ka(eliba, sigou suiba,
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musttiba roditeijid в родительскую субботу ходили на могилы, там 

ели, поминали родителей.
mustistallda. ~Ъ J L Sim см. mustatada 1; narovi, pajoid 

(L) ПОДОЖДИ, ВСПОМНЮ песни; galges-sg ~n, a nugude en musta (Sim) 

потом-то вспомню, а теперь не помню.

mustmiizlled P pi. поминки; sprauda m. справить ПОМИНКИ;
v / / л / / у * 0 У

~iks kiittihe kislin, pekstihe tauknan i lahttihe каитале на ПО­

МИНКИ варили кисель, замешивали толокно и шли на могилу.

mustIIta. ~ab Р J Sim v. 1 . помнить; mina ~an ajan sarnoid 

(P) я помню МНОГО сказок; en ~а, konz nece rad oli (P) не ПОМНЮ, 

когда это было; 2. поминать, справлять поминки (по усопшему); ра- 
gastas pap must koiiiid (P) в церкви поп поминал покойников; ср.

Г — ' °
mustatotta.

mustvauie Ps kut mina m. sain с тех пор как я себя помню, 

mustvou J, mustva Sod Кгл: kenen-ni m. на Ч Ь е й -Л . памяти; 

minun m. nece deruun oli sur (J) на моей памяти - эта деревня бы­

ла большая; minun m. taga bolnicuid llisken (Кгл) на моей памя- 

ти-здесь больниц не было.

muza. ~n Vln а ^ темный, С ТОМНЫМ оттенком; necen poutnan 

krastas siga ~ks это полотно выкрасят там в темный .цвет.

muzaIhahkhiine Р а. темно-серый; т. латЪаг темно-серая овца.

тигалаНг. ~han Р _a_. moder. темноватый, С темным оттенком.

muzaIver Sim а^ см. mustcak.
muza I verline. ~zen J a ^ CM. mustcak.
muzalvihand J _s^ темно-зеленый.

muzjk, ~an P-St 1 . мужик, мужчина; astub saudat ~aha 8ks 

(P) идет солдат К мужику ночевать; miiden ktilaspei уотале oli 

ottud kakskime ~ad (Sim) из нашего села на войну было взято двад­

цать мужчин; 2. муж, супруг; nece minumjn. (р) это мой муж.

muzj-kai||ne, ~zen Ars Sod 6g 1. ^  c m . muz^kpol; ~zjl olba 

upakod jagas (Ars) у мужчин на ногах были canofn; 2. а. мужской; 

та soblme ~zjhe sobihe (5g) я оделась В мужскую одежду.

muzj±|pol Р s^ мужчина (в семье); kanzas iile uhtet ~puut В 

семье нет НИ одного мужчины; m. magadab, a akpol veden kandiseb 

мужчина спит, а женщина воду носит.

mutnik, ~an р Pec Рк д. мутник (частый невод для ловли мел­

кой рыбы); sada ~au ahnid i g3rsjd (p) наловить мутником окуней 

и ершей.

mutnikoillda. ~ceb Pec v. ЛОВИТЬ рыбу МУТНИКОМ, 
muukullne. -zen Ars МОШОНКа; ларгз11е mucilzjle ~zjhe purob 

у маленьких детей бывает мошоночная грыжа.
muulpei J S, muu||pai Рг д. CM. nedalpaiv; necen paidan voip 

pidada —paivide, a necen puiiapaivide (Pr) ту рубаху МОЖНО НОСИТЬ 

в будничные дни, а эту - по воскресеньям.
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millullda. ~b P Sim S t, milullda V tn v. вмещаться, влезать; лас- 
hu ~ъ kumne zesta-nkad vet (р) в бочку вмещается десять ведер воды; 
mamindam zavodi keT)kta poлasapkad, а Ьапеле ebad millu (VLn) фолыс. 
мачеха начала надевать ботинки, а они не йалезают.

milliltallda. ~b Р Sim St v. caus. вмещать, помещать; emboi m. 
havadoho kaiked gauhod (P) не могу вместить в мешок ВСЮ муку.

milrk. ~an Р J Pec Sim крутой, обрывистый; libuda ~ha иа- 
gehe (р) подниматься на крутую гору; m. jogerand (J) крутой берег 
реки; ~as kolenas kukerzi regen.(j) на крутом повороте сани оп­
рокинулись; ср. krazakaz.

murkellta. ~ndab Р J Sim v^ делать крутым; ~nda pa kegos (J) 
сделай круче макушку стога; ta r iz  m. katuz (Sim) надо сделать 
круче скат крыши.

muugoIsuum P а. лупоглазый, пучеглазый; ср. buluksilum, pau- 

kosuum, riTigosilum.

muugolltada. ~tab P v^i m. silumad CM. paukotada; mida sina mi- 

nun pine silumad ~tid? что ты на меня глаза вылупил?
miiuk. ~un Р Sim, mouk Ул Sod, толк Erb рыбья икра; keva- 

duu кала pastab ~un (Р) весной рыба мечет икру; -uspai tehtas 

лatlcan (Ул) ИЗ икры делают запеканку; ср. kudo 2, madahm 2. 

та см. mina.
mackeillta. ~dab J v, descr. бухнуть, ШМЯКНуть, бросить (ЧТО - 

Л. тяжелое); m. hougod лavaлe бросить дрова на пол; m. siinad 

vast шмякнуть 0 стену; ср. packaita.

mackutallda. ~ь р j  v. descr. ударять, бить чем-л. тяжелым; 
m. kurikou (J) бить колотушкой; gugedas astta ~b (Р) идет, тяже­
ло ступая; ср. mazotada 2.

mackahlltada. ~tab Р J v. descr. mom. шлепнуться, ШМЯКНутЬ- 
ся, бухнуться (о чем-л. тяжелом); pu ~t ла-ngeta maha (j) дерево 
шмякнулось на землю; ~tin verda magattaha (р) я бухнулся спать; 
ср. buhkahtada, ropsahtada.

madahm. ~оп Р ^ _ 1 .  перезрелая морошка; 2. St CM. m'uuk. 
madeillta. ~dab Krb v^ CM. saraita; kunep, astup kondi per- 

t iz h e , kaik sija d  ~tas фольк. слышит, входит медведь в избушку, 
все дрожит (букв, все места дрожат).

madus. ~en Р L, medus Vg, mat us Lit ЛЫЖН06 крепление; ра- 

noba ~en i suks vamiz (Vg) поставят крепление -  и лыжа готова; 
nahkane m. (Vg) кожаное крепление.

mage ||ta. ~dab Sim Sod v. descr.: m. soda жадно есть; ср. 
mahmiilta, makalta.

maglU, ~en P-St гора, холм, возвышенность; pert siizub 

~enuau (P) дом СТОИТ под горой; libuda ~еле (p) подняться на го-
.ру.

magi lads Р s. подножье горы (ИЛИ холма); елап ~adgas живу у 
подножья горы.
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magikaj^z, ~han P big, magekaz Sim Sod 5 гористый, ХОЛМИО-
тый: miiden deruun om ~hau sijau (р) наша деревня расположена на

п ' ' . . 
холмистом месте; ani hond taho tui, m., kandokaz (Mg; очень пло­

хое место встретилось, холмистое, пнистое.

magiIос Р CM. magipa.

magi Ipa P, magenI pa Sim s. вершина горы ИЛИ холма; libuda 

~paha (p) подниматься на вершину горы (холма).

map;r, ~an P-3t барсук; т. kiiksob reboin uruspei da sid i 

elab (Sim) барсук выгонит лису из норы да тут и живет.

mahkllta. ~ib Р Sod^v^l. CM. mahmdS 1; 2. CM. m^imda 2; golu 

sSda ~ibad (Sod) все время едят, уминают.

mahkJltakse, ~ise P v. refl. баловаться, ВОЗИТЬСЯ} lapsed 

normudou ~isoi дети ВОЗЯТСЯ на лужайке; ср. jakstas.

mahmllda. ~ib pjv,, 1 . мять (разминать, размягчать); nahk 

tariz m. mise hobidaiz (p) кожу надо мять, чтобы стала мягкой; т. 

utjgen (Р) мять солому; ср. mahkta 1, maldS 1» mazotada, tacota- 

da-f 2. мять (делать мятым); kaik sobad oma ~dud (P) все белье мя­

тое; ср. vattaida; з. перен. уминать (жадно есть); ~ib sSda, 

rigehtib (Р) ест, уминает, спешит; ср. hammutada, dussida, mahkta 

2; 4. перен. мять (бить, мять бока); tabadan pimedas da ~in (J) 

поймаю в темноте и намну бока ; kondi muzjkan ~i (р) медведь на­

мял мужика.
ma.hma.Hlta. ~dab Sod v.. descr. CM. mageta.

ma.iaz, maihan P Paz, mouvaz J s. 1. камбий (сочная, сладкая
> у t

мякоть между лубом и древесиной); vihmasizou kevadou m. lahteb 

hiivin (P) дождливой весной камбий ОТХОДИТ хорошо; soda majjast (Р) 

есть камбий; maihan ottas noris vihandis peda(ispai (Paz) камбий 

берут с молодых сочных сосен; 2. мезга, получаемая при растирании 
и измельчении овощей ИЛИ фруктов; kabita majast nagrhespai (Р) 

скоблить мезгу из репы;.̂ manda maihajie разбиться, сломаться, 

СМЯТЬСЯ; kaik astjad та!Ьале maniba (Paz) ВСЯ посуда разбилась; 

кала тамале mani (Paz) рыба смялась; ср. naivaz.

makusk. ~an р Kj^  домашняя булка; pastta ~it (Kj) испечь 

булки; ср. teplik.
makallta. ~dab Sod у. descr. CM. mageta.

makatallda. ~b P v. descr. бубНИТЬ, повторять ОДНО И ТО же; 

muzjk Ьиталав от, kaiken uksid vaihid ~b мужик ПЬЯН, ВСв ОДНО И

то же бубнит.
талad Р s. pl._CM. malicad.

malIIda. ~ib Sod 1. см. mahmda. 1; nahkan heitaba harplispa, 

kuidaba i ~iba кожу вынимают из теста, сушат и мнут; 2. см. peks- 

ta 6; m. kartohkad maluska ТОЛОЧЬ картошку пестиком.

maieiiita. ~dab j Sim 1 . плакать, реветь, кричать; ларе 

~dab, soda pakiceb (j) ребенок плачет, есть просит; ~dgi (J)
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Плакса; ср. malista, vizaita, voikta 1, vo-qkta; 2. CM. balaita; 
^ambaz ~dab овца блеет.

Ф

malicЦad j s. pi. мялка'для изготовления льняного или коно­

пляного масла; maikida ~oii linasemen мять на мялке конопляное 

семя; ср. manad.
/ • у у / Ф у

malillsta, ~zob Sod Vg Ars v. CM. maleita; ларз katkes ~zob 

(Vg) ребенок в люльке плачет; ~z|n, ~z£n, da tehta Ijoida (Sod) 

плакала я, плакала, да делать нечего.

malkillda, ~Ъ J МЯТЬ (приминать, топтать) ;лшп1 suva, tariz 

jougoii m. снег глубокий, надо промять его ногами; ср. peksta 2.
Ф ^ / у Ф ф у

malmlllne. ~zgn Sod см. petkaoine; malda kartoskad ~zea 

толочь картошку пестом.
Ф у S

malusk. ~an Sod дц см. petk/ioine.
Ф Ф у

malatis. ~en Sodj!^ потравленный участок поля; tata kaski 

mine kondjan ~en rahnda отец велел мне сжать потравленный медве­

дем участок поля.

mand. ~on Pec Paz s. 1. СОСНЯК на болоте; proitkam ~оле ка
ф Ф у

sit lebaidamois kuivou sijou (Paz) пройдемте К СОСНЯКу И там П0- 

отдохнем на сухом месте; 2. рыхлая заболонь (обычно сосны); ср. 
pind 1.

manIIda. ~eb P-5t 1. ИДТИ, направляться; laks tedme ~emaha 

(P) он пошел по дороге; en jouda m. (j) мне некогда идти; m. Ъо- 

ha (Vg) идти за ягодами; ср. tanduda; 2. вмещаться, входить; 

havadoho ~ob viskime klnod rugist (Р) в мешок входит пятьдесят 

килограммов ржи; sur san, kerandost kakstostkume ~op (Ул) боль­

шой чан, кадушек двенадцать вмещает; ср. muiuda; 3. превратиться 

во что-л., достичь какого-л. состояния (в сочетании с существи­

тельным); т. ла1юло (Р) сгнить; m. plnamoile (Vin) разбиться 

вдребезги; рас ~i hiiiie (j) печь протопилась, одни угли оста­

лись; mustikaine ап1коло ~оЪ (р) черника зацветает; 4. стано­

виться каким-л. (в сочетании о прилагательным); radovik mani 

rusttakg, kups om (2t) запеканка подрумянилась, испеклась; 5. убе­

гать (о кипящей жидкости), литься через край, сыпаться (в сочета­

нии с иллативом существительного); heboine kukistii kandho, kagr 

maha ~i (j) лошадь споткнулась о пень, овес просыпался; тикл ке- 

hup, eskai maha map (Kj) щелок кипит, даже льется через край; 
maid maha ~i (P) молоко убежало; 6. годиться на что-л., использо­
ваться длячего-л.; kagr ~eb k a i k ^ g  (Рес) овес [в хозяйстве] 
везде годится; perthe ~gb peda(ine i'kuzne mec (Рес) на ДОМ ГО­
ДИТСЯ СОСНОВЫЙ И еловый лес; ср. kozuda 1; ф  m. теЬело Р выйти 
замуж й teda ПОДИ знай; c'ortad igaks kaikeks sitpei uidiba ~g 

teda kuna'(j) черти навсегда оттуда ушли поди знай куда; sinoi ~ё 
•teda, mitte ело lineb (j) потом поди знай, какая жизнь будет; ра- 

zagoa magata ka tari Sks hougod ~e teda mi (Paz) [если] J костра 

спать, так на ночь дров нужно подй знай околько I m. hondoAg jai-
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gejte Vg заблудиться II m. grahha Ars согрешить II m. huiktaha L 0C- 

рамитьсяЦ mihe naht nece ~ob? Pr ЧТО ЭТО означает? || m. iihthe § 

СОЙТИСЬ.
mandakall z, ~han Var ̂ C M .  pindakaz.

miindho P, manho L; uhthe m. подряд, без перерыва; kun aigad 

iihthe m. radab (L) он месяц подряд работает; uhthe m. radab, ii^ 

lebaiduude (p) без перерыва работает, не отдыхает; ср. uhtenoit- 

tan.

mandoikallz. ~han Paz ,a^ поросший соснами (о болоте); ~1аал 
эол muraskod kazdas на болоте, поросшем соснами, растет морошка.

manend. ~an Р Sg n. act, L manda; edo элигЪЬа ~ad та tatan 

hutin^kopha (5g) до того как идти на службу, я похоронил отца.

manetllada. ~ab Р, manetada S v. проводить (время); kaiken 

taufhen mina ~in pacuu (P) ВСЮ зиму я провел на печи; en teda, 

kut teramba aig m. (p) не знаю, как провести время, чтобы быстрее 

прошло.
mar, ~an р j Ars _s^ мера (единица емкости сыпучих тел, а 

также сосуд ДЛЯ ИХ измерения); anda viz ~ad jouhod rados (j ) дай 

пять мер муки за работу; ср. kodn;^ emboi muut ~̂ле antta Р ума 

не приложу.
mareh. ~en J _s. жвачка; lehmou еле ~t корова не жует жзачки 

(букв, у коровы нет жвачки).
marehtillda. ~b J, marehtta Sim _Vj_ жевать жвачку (о корове); 

lehm lazub, ii marehti (j) корова болеет, не жует жвачки; ср. 

camkotada 2, namlotada.
marehtullda. ~b Sim Paz v. гнить (о пролежавшем дереве); ne-

* w / / v / у / /

eg pu om ~nu (Sim) это дерево сгнило; nenis parzis nimida lahte^ 

ii, ~iba (Paz) из этих бревен ничего не выйдет, сгнили; ср. ha- 

pata 1 .
marк, ~*п Р-St а. мокрый, сырой; sadab ~ап литеп (Р) валит

мокрый снег; m. sa (р) сырая погода, оттепель; kivi m. от - sa

linneb (J) примета камень мокрый - дождь будет; m; vaza aidan

taga (kei) (j) згд. мокрый теленок за забором (язык во рту); ср. 
t l—lJ— 

toreh 2.
margatab. ~an Pr a. moder. мокроватый, сыроватый; pideiz 

hein uberida, vaheiz^ om m. надо бы C6HO убрать, да [ОНО] Н6МЙ0- 
го сыроватое; ср. torhehk.

marganzotllta. ~ab Ars 1% ,v. CM. hapanzoitta 1; sa jo most

лауап pezgd, most ~ad (Mg) ты уж опять пол моешь, опять гноишь.
/ _

marкQata, ~nob Sod Кгл _v. см. hapata 1; parz ~nob berega 

(Sod) бревно гниет на берегу; hein ristan magaz, ~3n (Sod) сено 

ДОЛГО пролежало, сгнило; —nenhed jo лud nugut^kaumistos (Кгл) 

теперь уж и кости его на кладбище сгнили.
marittta. ~ceb P-3t v. мерить, измерять; man gagetihe n i T ) g a :  

norau ~tihe (p) землю делили так: веревкой мерили; henod кал ad
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-cimei kouhuu (J) при дележе улова мелкую рыбу мерили ковшом; mu­

ss jkad vedihezoi vedipalikoizjl - vaged ~ciba (J) мужики тянулись 

на палке - мерялись силами.
marktullda. ~b Р 3 мокнуть, промокать; vihmakahau sau ~in 

radau (P) в дождливую Ьогоду я промок на работе; kaik sobad ~dihe 

вся одежда промокла; ср. kasttaksg.
/ / /

marmatallda, ~b J v. descr. CM. maraita; ani ku kondi ~b ре­

вет, как медведь.
/ / /

maraidus, ~en P Kj n. act. L maraita; kondi libui da ~tme

laksiki (Kj) медведь поднялся [из берлоги] и с ревом убежал.

maraita. ~dab Р Kj у. descr. реветь, издавать рев (о живот­

ных); kutna harg ~dab (Р) ревет как бык; ср. marmatada.
/ у — / /

marallne. ~zen Ars s, dem. L mar; mad hano ol tolko ihtejie 

~геле земли у него было только на одну мерку [семян].

masiak. ~on j тучный, полный (о человеке); m. ак полная 

женщина .
mazotallda. ~b Р, mazotallda 5im Sod Ars 5 ^ 1 .  МЯТЬ, разми- 

нать; приминать; ала mSzota liibid, vaise pacispai oma hiittud^ 

ка (p) не мни хлебы, только что из печи сняты; kondi necen kag- 

ran ~b i sob (sod) медведь этот овес изомнет и съест; m. kiittud 

kartoskad (Р) размять вареную картошку; ср. mahmda 1, peksta 2;

2. перен. бить, колотить; kondi netida habast pehkod mazot, ma­

zot, kaiken араголе mazot haban (Ars) медведь эту гнилую осину 

колотил, колотил и разбил на мелкие куски; ср. mackutada.

mazr. ~an Р J Sod мездра; m. kabitas viicou (J) мездру 

выскабливают ножом.
mazrakallz. ~han P J мездровый; m. pol nahkas (J) мездро- 

вая сторона шкуры.
mazrillta. ~ceb J мездрить; m. nahk viicou мездрить шкуру 

ножом.
mazallta. ~dab Sod v. descr. хрустеть, трещать; mi-se mazg- 

gan korbes i vaikistu что-то затрещало в лесу и замолкло.

mat. ~on J Sod 5g 1 . CM. hilmat; otta hiled ~ho (J) ВЫ- 

грести угли в загнетку; 2. горн в кузнице; vadnhan ~ho lico da 

hudut (5g) он сунул сошник в горн и накалил; cpm. muraz-.

matllaz, ~han Р Paz, mattaz J K1 ̂  1. кочка; ~Ьало kuzimu- 

rahaized tehthe murazmaton (р) муравьи сделали на кочке муравей­

ник; proidin ~hidme palici sos (Paz) я прошел ПО кочкам через 

болото; ср. toppaz 1; 2. холм, горка; pert siizub ~hou (J) ДОМ 
СТОИТ на холме; touvefl лapsed huzeitaze reguhuzil ~haspai (Kl) 

зимой дети катаются на санках с горки; ср. kukkaz; дот. samau-.

mathikallz. ~han р _а̂  кочковатый; m. so кочковатое болото; 
~hii nituil kazvab pitk osok на кочковатых лугах растет длинная 
ОСОКа; ср. tophikaz 1.
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mathist. ~on Sg кочкарник, кочковатое место; bond nitta 

~os плохо косить в кочкарнике.
/ / у у

ma^fca (L mane teda) S CU. mistta.
mo« miiden P Sim Sg, me Sod, J Pec» i52 Pr pron. pers. ш; 

miiden pert (P) наш дом; miid ларвкагкшЛ oli kuume (P) нас, де­

тишек, было трое; garv от kaks virstad mijaupai (P) озеро в двух 

верстах от нас; olima me mechudo (Sod) были МЫ на ОХОТв; теда от 

surkunu jarv (Sod) у нас большущее озеро; mid andeil kandei rand- 

ha (Pr) нас на волнах принесло к берегу.

тоda. т8Ъ Р J v ^  продать; odvas muin pertin (Р) я дешево 

продал дом; modabad lehmad (J) коровы На продажу; ср. torguida 1 .
modes 3t Mb 3 adv. следом, позади; han astub m. (Mt) ОН идет 

следом; ср. mSdha.

modati J adv. следом друг за другом; ср. galgeti-, mod-mS- 

deiti.

modatusi J adv^ CM. modati; m. astutei, kut sa ed voind sa- 

butada? вы друг за другом шли, как ты не мог догнать [его] ?

mSdha р j vin Krh 3t _a_civ. следом, за кем-л., чем-л.; та тес- 

ha manen i koir m. (Krh) Я ПО лесу иду, И собака за МНОЙ; kasad

sbd i т. rahtvet miiktad (Krh) кашу ешь и запиваешь-кислой сыво­

роткой;. ср. mSdas; ^  m. pagista поддакивать, соглашаться; han ii

vastusta nimida, a kaika m. pagizeb (Vi.n) ОН никогда не перечит,a
все соглашается.

modhaze P adv. CM. modha; ajim venehuu, tullii oli m. МЫ exa- 

ли на лодке, ветер был попутный.

modhe р Рес £ostg. согласно чему-л., по направлению движения 

чего-л.; sinun m. (р) по твоему вкусу, по твоему желанию; кала 

ujejeb jan т., randha ii^voi ujuda (Рес) рыба ПЛЫВ6Т ПО направле­
нию движения льда, к берегу не может приплыть.

mod-modeiti № 5 .adv. CM. modati; nellan sizaresed m.-m. dok- 

setaze i toine tost kuksta ei vei (kerlnoudad) (Mt) ,3£Д  ̂четверо 

сестер друг за другом бегают, а догнать друг дружку не могут (во- 

робы).
mSdusta.jad 3 s._ pi. провожатые • невесты [на свадьбе].

modlvedhe J adv. ПО течению; m. veneh ice mab, ii^tariz те-

.nata по течению лодка сама идет, не надо грести.

modaijne, ~zen рес _s^ см. mSttulliij modast nugude ajamai 
теперь идем по ветру (на лодке).

то к ill sta. ~zeb Р т. CM. m3T|kta; lehm lavas ~zeb, pasta irda-

jio корова в хлеву мычит, выпусти [ее] на улицу.

mogizus, ~en Р ̂  CM. moT)gund; tanhaupai kunub lehmah m. CO 

двора слышится Мычание коровы.

moh J Viji ̂ a, поздний (употребляется в качестве составной 

части сказуемого); m. jo от, se aig pandas (Yin) поздно уже, пора 

ложиться спать; m. jo manda (J) поздно уже идти.
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mSheillne. —zen J CM. mSheline; m. eht поздний вечер; т. 
sugllz поздняя осень; m. adiv поздний гость.

mohellllne. —zen P д .  ПОЗДНИЙ, запоздалый; m. kevaz ПОЗДНЯЯ 
весна; ~zgd kananpoigad поздние цыплята.

mghutte J  a d v . t necgm ja . т а к  поздно; necgm.jn. tulid kodhe* 
т а к  поздно ты пришел домой!

m8ha Р, mohei J, mSha § adv. поздно; han tuli radospai m. 

(P) он пришел с работы поздно; keza tauvoduu tuli m. (Р)лето в 

этом году наступило поздно; kapust ehti mShei ( j )  капуста поспе­
ла поздно; ала оле mQhazesai (Р) не будь допоздна.

mShastullda. ~b Р Sim Sod, mohastuda § v^ опаздывать, задержи­

ваться; tune aigemba, ana mSMstu (J) приходи пораньше, не опаз­

дывай; э̂оле (j ) я опоздал на работу.
mslklstallda. ~b Sod Vg S t ^  1. выставить ( з а д ) ;  kacu, om 

persken ~nu (St) смотри, как он выставил зад ; 2 . см. muugotada; 

siimad ~b da kacub (St) гл аза  вы тараш т и смотрит.
* * * *

m8nd. -an P Kj продажа; nece pert -an taht (Kj) ЭТОТ ДОМ 
предназначен для продажи; liiban m. (p) продажа хлеба. (

moTiKund. —an P s. мычание; lehmad kodihe asttas, m. kunub

коровы идут домой, слышно мычание; ср. mogizus.
шоп II kt а. —gub Р Sim, mmillkta К j ̂ Vj_ мычать; lehm -gub lavas

корова мычит в хлеву; ср. bSraita, mSgista, raikta, rS-nkta.
moraillta. -dab P v^ негромко мычать.
morm. -on бука (об угрюмом, малоразговорчивом человеке). 
mormStallda. -b  Р J v^ бормотать, говорить невнятно; hSn hu- 

manaz om, ~b pagista (J) ОН ПЬЯН, бормочет, невнятно; Ср. murmu- 

tada 2.
mSrosiillne. -zen  Sim мрачный, угрюмый; m. mez угрюмый 

человек.

тозкелIIta. ~eb Kask v. freq. cm. mSsketa; padanikad ajeltihe, 

padad ~^tihe горшечники ездили, продавали горшки.

m8skelltaf -ndob Sim v. freq. (л m6da) продавать; m. ело - ii 

ostta продавать добро -  не наживать.
most(ona) Р Sim, mest(en) Pec Sod Ars adv. опять: ta t  m. a j i i# / , 1 л

lidnha (P) отец опять поехал в город; sina m. tulid? (Pec) ты 

опять пришел?; lehmad johtaba jarvest i m. sShtaba (Sod) коровы ПО­
ПЬЮТ из озёра и опять едят; ср. udes.

m5to_§ St Kask postp. (в других диалектах выступает формант 
-me, -mu, сливаясь с предыдущим словом); 1 . по (при указании ,на 
движение по поверхности или вдоль чего-л.); ajetihe a n i s t  m. 

(S) ехали по Онежскому озеру (ср. astta tedme (р) идти по дороге);
2. с, по (при указании на лицо или предмет, посредством которого 

совершается действие); ukk sanis "ougota tiltart m. kaliteid" (S) 
старик сказал: "Пришли с дочкой калиток" ( ср. oigeta "kirjeine 
poctadme (j) послать письмо по почте); 3. по (при указании на ли­

цо, предмет, по которому кто-л. скучает); tusttuda л а р :^  m. (S)
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пас

скучать ПО детям; ho mamad m. dujas voiktihe (Kask) ОНИ ПО матери 

сильно плакали; 4. по (в сочетании с личными местоимениями со 
значением: согласно моему, твоему и т.п. мнению, желанию); mindei

m. nece om coma (§) по-моему, ЭТО хорошо (ср. kaiken radan sin-

deizme (p) я все сделаю по-твоему).

matltuilii Р ̂  попутный ветер; astta ~tulliile идти по вет­

ру; ср. modaine, tagastullii.

mouknikllaz. ~han Sod â _ икристый (о рыбах); m. hag икристая

щука.
moiivas Ipedei j д. сосна, с которой берут камбий.

mouvastaIIda. ~b J брать камбий; m. viicou mouvast peda-

daspei брать ножом с сосны камбий. 
moullvaz. <~han s. см. miijaz.

n
aa (gi. nagat) P-St gartik. на (возьми), нате (возьмите); в 

значении сказуемого; konz ларэои da-ngetas maidhamphad, tacitas 

pacin taga i sanutas: "hiroi-haroi, na sineiz puine, anda minein 

juine" (p) когда у ребенка выпадают молочные зубы, то (их) броса­

ют за печку и говорят: "Мышка-норушка, на̂ тебе деревянный, дай 

мне костяной".
naba. ~n P-St 1. пуп; пуповина; sidoda ларзои п. (Р) пе­

ревязать ребенку пуповину; 2. корневище корнеплодов; 3. Sim ось 

в мельничных жерновах; com, kivi-.

nabakallz. ~han р Kj а̂_ 1. с большим пупом; 2. с толстым кор­

невищем; n. nagriz от karged (р) репа с толстым корневищем горь­

кая.
паЪа Irihm P J Кгл пуповина; capta i sidoda n. (P) пере­

резать и перевязать пуповину.
паЬол Had Sod s.. pi. CM. Ьол 1; manlba Aapsed ~iihe ПОШЛИ де­

ти за брусникой; n. kazvaba piii^islle брусника растет на выруб­

ках.
паЬолist, ~on Sod д. брусничник.

nabornik. ~an J Sim iŝ  бусы; pidada n. kagлas (J) НОСИТЬ

бусы на шее; ср. —bistrid, borklzgd, kagflused.

nabounik. ~«n Sod ŝ _ брусничный пирог; ср. bOApirg.

пасалиНida. ~ib Vg Кгл удержать в повиновении; mam ларз1й

~ (ib (Vg) мать держит детей в повиновении.
nacein J. nacein Sim adv. наверно; muz^i-se dumeibi "nugde

n. necid akas pazuin" (j) фольк. мужик-то думает! "Теперь я, на­
верно, от этой жены избавился*7~
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	Плакса; ср. malista, vizaita, voikta 1, vo-qkta; 2. CM. balaita; ^ambaz ~dab овца блеет.

	malmlllne. ~zgn Sod см. petkaoine; malda kartoskad ~zea толочь картошку пестом.

	malusk. ~an Sod дц см. petk/ioine.

	mand. ~on Pec Paz s. 1. СОСНЯК на болоте; proitkam ~оле ка
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